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Kongl. Samfundet för utgif vande 
af Handskrifter rörande Skan- 
dinaviens Historia. 

BESKYDDARE: 
HANS MAJ:T KONUNGEN. 

Försts Ledamot: 
HANS KONGL. HÖGHET KRONPRINSEN. 

Ordföbandb för året: 

Hans Excellens Herr Grefve Claes Fleming, 
En af Rikets Herrar, Riks-Marskalk, Pre- 
sident i Kammar-Rätten, f. d. Stats-Råd, 
Riddare» Kommendör och Kansler af K:gft 
MajUs Orden, Riddare, af Konung Cakjl 
XIII:s Orden, En af Svenska Akademien. 

Öfrjgb Ledjmqteh: 

Herr Friherre Adolph Ludvig Stjerneld, f. d. 
Öfver-Kammarherre hos HögstsaL Hennes 
Kongl. Maj:t Enke-Drottningen Sophia Mag- 
dalena , Kommendör af Kongl. Nordst jerne- 
Orden, Riddare af Kon. CaelXIU:s Orden- 
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Hans Excellens Herr Grefve Gustaf af Wet- 
' terstedt, En af Rikets Herrar, Stats-Mi- 
nister för Utrikes Ärenderna, Riddare och 
Kommendör af Kongl. Maj:ts Orden, m. m., 
En af Svenska Akademien. 

Herr Olof Rundel, Kansli-Råd, Riks-Arcluvi- 
Secréterare. 

Herr Per Ad. Granberg, Secreterare vid Kongl. 
Landtbruks -Akademien, Kongl. Samfun- 
. dets Secreterare. 

Herr Friherre Jacob Adlerbeth, Kongl. Förste 
1 Expedi tions -Secs eter a re. 

Herr Carl Gustaf von Brinkman, f«d. Envoyé 

Extraordinarie och Ministre Plenipotenti- 

ai re, Kammarherre, Regerings-Råd, Kom- 

fcxendör af KöngL Nordstjerne-Ordeji, En 

* af Svenska Akademien. 

Hans Excellens Herr Grefve Anders Fredr. 
Skjöldebrand, En af Rikets Herrar, f. d. 
Stats-Råd, General af Infång, Inspecteur 
för a:dra Infant-Inspectionen, m. m., Rid- 
dare och Kommendör af Kongl. Majrts Or- 
den, Riddare af Kon. Carl XIII:s Orden 
och af Svärds-Ordens Stora Kors ardra 
Klassen, En af Svenska Akademien. 
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Herr Nils M. af Tankström, Kansli-Råd, Rid- 
dare af Kongl. Nordstjerne-Orden. 

Hans Excellens Herr Grefve Jacob De la Gar* 
• die, General, Kapten-Löjtnant, Riddare 
och Kommendör af Kongl. Majrts Orden, 
Riddare af Konung Caki XHI:s Orden. 

Herr H. G. af Melin, General-Major, Secund- 
Chef för Ingenieur-Corpsen, Kommendör 
af Kongl. Svärds-Orden , Riddare af Ko- 
nung Carl XIILs Orden. 

Hans Excellens Herr Friherre Carl Bonde , Öf- 
Yerst$-Kammarjunkare, Riddare och Kom- 
mendör af Kongl. Majrts Orden, Riddare 
af Konung Carl XIILs Orden. 

Herr Carl Gustaf af Leopold, Stats-Secréte- 
rare» Kommendör af Kongl. Nordstjerne- 
Orden, En af Svenska Akademien. ' - 

Herr P. A. W allmark, Kansli-Råd, Kongl. 
Bibliotekarie. 

Herr Friherre G. W. af Tibell, President i 
Kongl. Krigs-Kollegium, Kommendör af 
Kongl. Svärds-Orden med Stora Korset, 
Riddare af Kongl. Franska Heders-Legion. 

Hans Excellens Herr Grefve A. G. Mörner, 
En af Rikets Herrar, Stats-Råd, Riddare 
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och Kommendör af Kongl. Majtts Orden, 
En af Svenska Akademien. 

Herr Joh. G. Liljegren, Professor. Aktuarie 
i sRiks^Archivet, Seoreterare vid Kongb 
Vitterhets* , Historie-och Antikvitets-Aka- 
demien , Riks-Antiqvarie och Garde de 
Medaillés* "" * 

Herr Friherre Caal Gustaf D'Albedyhll, Kam- 
marherre, förste Seoreterare i Konungens 
Kabinett, t f. Under-Ceremoniemästare. 

Herr Leonard Räaf, Kammar junkare. 

Herr A. Wiborg, Philosophie Magister och 
Bokhandlare* 

Herr Da vin vo* Schulzewheim, Hof-Kansler t 
Kommendör af Kongl. Nords t jerne- Or- 
den, m. ra. 

Herr J. A, A. Ludeke, 'Theol. Doktor, Kongl, 
Hofpredikant, Kyrkoherde i Tyska For* 
saroliugen i Stockholm. 



Digitized by V^OOQlC 



KoRAfbPONDBRJNDB LEDAMÖTER: 

Erke-Biskopen, Pro»Kanslern, Kommendören 
af KongL NoTdstjerne-Orden, Riddaren af 
Konung Carl XUI:s Orden, En af Sven- 
ska Akademien» Herr Doktor Carl. von 
Rosehstew. 

Biskopen, Pro-Kanslern , Kommendören af 

KongL Nordstjerne-Orden, Herr Doktor 

W* Faxk. 

i 

Biskopen, Ledamoten af KongL Nordstjerne- 

Orden, Herr Doktor M. Staghelius. 
å 
Biskopen, Ledamoten af KongL Nordstjerne- 

Orden, Herr Doktor O. Bjurback. 

Biskopen, Ledamoten af KongL Nords tjerne- 
% Orden, Herr Doktor JSr. Abr. Almqvist. 

Biskopen t Ledamoten af KongL Nordstjerne- 
Orden, Herr Doktor C, J. Eärsteibc. 

Justitiarien, Riddaren af KongL Nords tjerne- 
Orden, Herr Jens Christian Berg. 

Biskopen, Kommendören af KongL Nordstjerne- 
Orden m. m., Herr 'Jacob Neuman. 

Biskopen, Kommendören af KongL Nords tjerne- 
Orden, Herr Doktor C. F. af Wik&ård. 
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Professorn, Herr R. NrEUtrp, Riddare af KongL 
Danska Dannebrogs-Qrden. 

Professorn, Riddaren af KongL Wasa Orden; 
Herr Olof Olafssen. 

Biskopen, Ledamoten af KongL Nordstjerne-Or- 
den, Herr Doktor Johan Storm Munch. 

Kontrakts-Prosten ochKyrkoherden, Ledamo- 
ten af KongL Nordstjerne-Orden, He^r Dok- 
tor G. S» RÖNBECK. / 

Bruks-Patronen, Riddaren af K:gL Nords tierne- 
Orden, m. m. f Herr Jacob Aal. 

Kyrkoherden Herr Mörch. 

Professorn, Riddaren af KongL Nordstjerne- 
Orden, Herr P. F. Aurivillius, 

Professorn, Riddaren af KongL Nordstjerne- 
Orden, En af Svenska Akademien, Herr 

E. G. Geijer, 

* 

Biskopen, Kommendören af KongL Nordstjerne- 
Orden, Herr Doktor M. Wallebtbekg. 

Magister Docens öch E. O. vice Bibliotekarien, ' 
Herr Joh. Hehil Schköder» 

Professorn och Föreståndaren för Biblioteket 
nid Universitetet j Chris tiania, Riddaren 
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af Kongl. Nordstjerne-Orden , Herr G. 

' SwERDRUP. ' t 

Biskopen och Ledamoten af Kongl. Nordstjerne- 

Orden, Herr Doktor Es. Tegnér, En af 

Svenska Akademien. • # 

* • 

Professorn, Herr Mag # A. O. Lindfors. 

Justittarien i Norrigff Höijeste Bet, Kommen- 
dören af Kofgl. Nords tjerne-Ord en, Herr. 
Christian Magnus Falsen. 

TheoL Doctoren, Professorn Herr Peder Eras- 

Professor en, Secretelhren vid Nordiska Forn- 
skrifts-Samfundet i Köpenhamn, Herr G. 
C. Rafn. 

Justitiae-Rådet och Kongl. Bibliothekarieiji i Kö- 
penhamn, Herr £• G. We&lauf*. 

Professoren Herr Finn Magnusen. 
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Handlingar, hörande till Medeltidens Hi* 

htorias samt Konungarnes af Wasa-Ätten. 

Sid. 
Skenninge Mötes stadga af år 1248 3. 

Fortsättning af Biskop Hans Brasks brefVäxling, 
från 1 3: de Delen, sid. i34 ^ a5. 

Allmogens i Helsingland underdåniga Skrifvelse~* 
t till Könting Gustaf I af it i53i j . . . .' 96. 

< Fortsättning af Konung Erik XIV:s skrift, från 

i£de Delen, sid a56 .98. 

Konung Erik XIV» bref #f d. 7 April i563, 
angående Enke-Drottningen Catharina Sten- 
' bocks Cifgeding . . * . . 107, 

Konung Johan III:s skrif relsé af d. 2 Sep t. i5gi , 
,om utgörande af Kronans räntor af liand till 
Enke-Drottningen Catharinas Fogde • » . .an. 

Konung Sigismunds forlänings-bref af Härads- 
höfdingedömet på Iland till Enke-Drottningen 
Catharina , gifvit Dalehampn <L 20 Julii i5g4 • • 2 i£ 

Konung Gustaf Adolphs skrifrelsé ^11 Professo- 
rn i Upsala att censurera Sigfrid Aroni Fors- 
sii Fhysik, gifven d. 7 Junii 1626 • . • .216. 

, Drottning Christinas skrifveJse till Réctor och 
Professores i Upsala, om samma ämne, gifven 
<L j4 Uartii 1662 , . . . 221. 
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Handlingar hörande till iy:de och i8:dc 

Seklernas Historia. 

Sid. 
Konung Carl Xlts skrifvelse till Kongl. Rådet 

Grefve Aschen^iérg och Kam mar-Aådet Lind- 

hjelm, angående 2:ne boställen, gifven d» i4 % 

Sept. 1687 23i, 

Konung Carl XI:i skrifvelse till desamma, an- 
gående den djurgård som tillförene legat nn- 
der Lilloy gifven d. 16 October 1687 • • . 11Z. 

Protocoll och Handlingar rörande Öfverste Silvas 
sak, i Junii månad 1737 226L 
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JVongL Samfundet för utgif vande af Hand-* 
skrifter rörande Skandinaviens Historia 4 , har 
nu det nöjet att kunna meddela sina Läsare 
en Handling, som väl icke är okänd, men som 
aldrig förut synes vara af tryckt efter Origi- 
nalet. Det flr den namnkunniga Skenninge 
Stadga j hvilken if. d Antikvitets-Arkivets 
Handängar blifvit igenfunnen , ganska väl 
behållen, i anseende till sin ålder * tillika med 
Kardinal Wilhelms dervid hängande Sigill. Af 
denna anledning har det äfven funnits tj en- 
ligt j att, genotn några rader i början och slu- 
tet af Urkunden, visa så väl denna tidens styl* 
som sigillets utseende. — En fortsättning af 
Konung Erik XIpjs skrift emot Danskarne in- 
tager också ett rum. i denna del, och KongL 
Samfundet begagnar detta tillfälle, att offentli- 
gen förklara sin förbindelse mot Herr Kansli- 
Rådet Wallmark, som åtagit sig det mödosam- 
ma uppdraget att afskrifva en handling, hvil- 
ken på många ställen är nästan alldeles oläs- 
lig, och att der af gifva en Svensk of ver sätt- 
ning. — Originalet till Protocoll och Hand- 
lingar rörande Öfverste Silvas sak förvaras i 
KongL Riks-Arkivet. 
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Tillagg och Rättelser i i3:åe Delen? 

läti Eliml 

— menas 

— alt 

— ville 

— Ängel 

— 290 

— 391 

— 394 

— Almunswijd 

m_ 3qS 

Iggetz Officer vid Bal-Re- 
gementet 

— 3o5 — 13 — Skattmästaren lät: otallmästaren 

— 3o6 — 29 tillägget: (sist Fältmarskalk) 

— 307 — 33 tillägget: (sist Grefve och Riks-Rid) * 

— 3p9 — j5 for det förstnämnde , tillägget: (sist Fältmar- 

skalk och Riks-Råd) 

— _ — rf for Artilleriet, tillägget; (sist General-Major 

och Friherre) 

— 17 för Gardiet, tillägget: (sist General-t,ieute- 

nant och Friherre) 

— 3lo — 6 Lantingshansen , tillägget: (sist Friherre och 

öfverStåthållare) 

— — — i5 står: Baron Ungern /ä#: Baron von Ungern 

Sternberg, Fält- 
f marskalk 

— 3ir — aa — Fredric Gyllenborg — Presidenten Gref- 

ve Fredric .Gyl- 
lenborg* 

— — — a3 ▼- ' a — af 

— 1 nedifr., tillägges: (sist General-Major) 

— 3i5 — i3 ståri yaasa lås: hyassa. 
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Skenninge Kyrkomötes Beslut 
d. i Mars 1248. 

JLJe t Kyrkomötets Beslut, som» under ledning 
af På Q. Leg a t en, Biskop Wilhelm af Sabina, fat- 
tades i Skenninge den 1 Mars 1248, är en af 
Svenska Kyrkans äldsta Lagar *), h varigenom 
Roms politiska grundsatser äfven bos vare för* 
fäder sattes i verkställighet. Det huvudsakli- 
ga **) vår väl bestämdt 95 år förut på Kyrko- 
mötet i Linköping, mén förblef en död bok- 
staf utan kraft, så länge vederbörande endast 
i^kttogo deraf så mycket» som bvars och ens 
förbindelse till lydnad för Apostoliska Stolen 
i förening med egen beqvämlighet kunde med- 
gifva °°*), h vårföre också Romerska Sändebu- 

*) För Catholska tiden» hvad Upsala Mötesbeslut af 

år 1593 Sr for den Evangelisk-Luthersk». 
**) Påfv. Anastas. IV:s Bulla af d. 28 Hov. 1 i53, i 

Svenskt Diplomatarium, Del. I, sid. 56, ock Til- 

fäggetfor namde år., 
**+) Jcmf. bland flera andra» t. ex. Påfv. Innoc;M:s 

Bulla af år iai3; Sv. Dipl I: tj6. 
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dét tyckte sig finna Svenska kyrkoförfattnin- 
gen i ett oväntadt skick, det han genom den- 
na stadga ville af b jelpa och rätta efter Kyr- 
kans allmänna föreskrifter. Har det förra Mö- 
tesbeslutet fallit i sådau glömska, att det en- 
dast ur Roms Handlingar kunnat återhemtas, 
så har det sednare deremot, såsom till allmän 
efterrättelse strängeligen anbefalldt, hvarken 
för sitt eller kommande tidehvarf blifvit bort- 
glömda Afskrifter deraf hafva funnits vid Dom- 
Capitlen*); och när Lutherska Reformationen 
begynte bär komma i fråga, blefvodesse, lem- 
te flera, stadgar genom trycket år i5a5 iUp- 
sala allmänneligen kungjorde, samt de samma 
sedermera a:ne gånger omtryckte **), och åter 
a:ne gånger efter andra källor utgifne ***): 
också Utländske Samlare af hufvudsakliga Kyr- 
komötens Beslut hafva åt uppgifter derom eg-. 

*) Som kan slutas af de ännu bibehållna Codtces, 
, t. ex. Upsal. s. 137, Liocop. fol. 122, Statut 

Episc. (sign. A. 57) s. 6, 7. 
*♦) Ar 1728 af Nettelbladt i Schwed. BibL 2 St. s. 

itg — 124 / år 1790 i (T r o i l s) Skrifter och Hahdi. 

titt vpptysn. i Sv. Kyrko- och Reform. Hist. 2 Del 

j. 3oj — 3i8, med upptagande af skiljaktigheten* 

i nedannämnda upplagor. 
***) Ir 1721, i AcU LitL Svi s. tg6—202s och år 

1731, \-fVildet Hist. Pragm. Sv. s. 38 9—392. 
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nat ett rum i sina verk *), af hvijka man 
dock ej kan vänta serdeles tillfredsställelse , 
när derora lemnats blott en kort uppsats af 
den nästan beständigt utomlands vistande Sven- 
ska Prelaten Johannes Magni, troligen ur min- 
net hem tade, dunkla erinringar/ 

Öfverallt rader dock en djup tysnad an- 
gående 'denna stadgas urskrift , och under för- 
modan, att en handling från en tid, då intet 
Archiv gafs for Original-urkunders bevarande, 
härtill ej mer än till flera andra allmänna på- 
bud var att vänta annat än afskrifter, synas 
# förutvarande Utgifvare icke ens forskat der- 
efter. • ' . 

Bland Häfdesokare, som ägt tillträde till 
alla Rikets gamla Handlingar, har endast den 
outtröttlige Örnhielm anmärkt**), det han slut- 
ligen fått se och med sina förut ur Codices 
efter sednare tiders stafningssätt gjorda afskrifter 
jemföra Original-Permebrefvet, utan att om- 
nämna, h var det erhållits, eller kan återfinnas. 
Peringskiöld åter, som utom dessa afskrifter 



*) Labbaetu och Gossar t, i S.S. CodciI. Tom. XL F, 
I. 8. 695. Harduin, i Collcct. Concil. Tom. VIl/s. 

• 4^5 och J. Dom. Mansi, i S. Concil. & Decret. 
Coll. dov. Tom. XXIII s. 767; jemf. Troii a. st. 

**) Bullar. T. L s. 3»7- 
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ägde i sin vård hela Antiqvitets-Archivets for- 
råd af Medeltidens Originaler, har till grund 
för sin uppteckning af denna Stadga icke kun- 
nat framleta 7 annat än gamla afskfifter °): h var- 
vid dock torde hora erinras att desse urkun- 
der efter Stockholms Slottsbrand voro förlag- 
de under en trappa i Grefve Pehr Brahes hus, 
der de, enligt. en deras sednare Vårdafes, Htr 
C. B. Berchs intyg, ännu är 1772 kunde anses 
"icke annorlunda än de icke voro till/' 

När det för någon tid sedan lyckats till 
dessa Documenters uppläggning erhålla ett li- 
tet serskildt rum, och sedermera för bearbetan- 
det af ett Svenskt Diplomatarium , h vilket skul- 
le i chronologisk ordning upptaga Rikets gam- 
la Handlingar, hela förrådet hunnit så vida 
iordningsstfillas, att åtkninstone for h varje Brefs 
utfärdande årtalet blifvit antecknadt, har möj- 
ligen behöfliga Handlingars återb em tände blif- 
vit lättadt. Om denna förberedande åtgärd, 
som med mer är 16,000 Documenter måste på 
inskränkt tid verkställas, icke genast kunde 
• tillåta en närmare granskning af h varje stycke, 
har åter framletandet af samtidiga Handlingar, 



*) NctnL ur Codd.Ups. och Liac, samt Copie-Bok. 
«£»• <p. p. 69- 
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till afskrifning for trycket, dertiU gifvit bät- 
tre tillfälle* Härvid har u turen, troligen min- 
dre begagnad, f. d. i askar inpackad, och af 
andra strödda och styckade Documenter under 
titel: Analecta* nit hoplagd Samling, framtagits 
äfven närlagde fullständiga och väl bibehållna 
Pergamentsbref, som vid närtaäre betraktande 
befinnas vara sjelfva urskriften till omförmäldt* 
Skenninge Kyrkomötes Beslut med PfifL Sän- 
debudets vidhängande, nästan alldeles oskada- 
de, sigill. 

Enär mot denna alla gamla afskrifter och 
deraf gjorda upplagor äga skiljaktigheter, hvil- 
ka stundom ändra meningen, och i synnerhet 
den förutnämnda Upsala-upplagan af Ar i5a5, 
hvilken dock bort kunna anses såsom officiel, 
är i många stycken betydligt dérifrån af vikan- 
de, torde detta Document förtjena att i sitt 
rötta och ursprungliga skick ännu en gång °) 
blifva allmänheten meddeladt. 



*) Efter Originalet tryckt äfven i Sv. DipL 1: 33o— 333. 
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Statuta & Ordinacioncs Domini 
Sabinensis *). 

JDilectis in christo fratribus omnibus in regno 
suechie constitutis prescntes litteras inspectu- 
ris. W. °*). Miseracione diuioa sabinensis Epi- 
Spopus apostolice sedis legatus salntem in no- 
mine ihesn jchristi. Cum' in Norvegia & sue- 
chia legacionis officin fnngerenrar, cbronato 
rege norwegie & in eodem regno aliis qué 
agenda erant spiritualiter &' temporaliter dis- 
positis in quantum dominus minis trauti, pro- 
perantes in sueciam inuenimus regnnm illud 
temporaliter & spiritualiter fere per totum mi- 
rabiliter & miserabiiiter conturbatum. Erat 
siquidem goerra satis dura inter regem & qnos~ 



*) Så lyder påskriften å frånsidan af Originalet ; men 
Nettelblad har, efter 1 5a5 års upplaga: Epistola 
Sabinensis* och t. Troil: FPiBielmi Sabinensis* 
Ifuntii Apostolici, fitatuta Scheningensia. 

**) I andra af samma Påfl. Legat här i Sverige ut- 
ftrdade bref är namnet utskrifvet: Willblicus; jemf. 
Sv. Dip!. I: 3*i— 3ig, 336. Upsala upplagans 
eftertryck hafva .Gvilhelmus. 
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dam nobiles, ex qtaa hqmicidia & incendia 
multa contigerant & rapine* spiritualiter au*, 
tern eo quod fere omnes sacerdotes erant pres- 
biterorura filii pfttrum uestigiis inherentes coiv- 
trabendo sollempniter mabrimonia uel publice 
concubinas, babendo io sacris ordinibus con-. 
stituti. Curam quoque habentcs animarum 
nolla sedis apostolice dispensacione optenta, 
Jnoleuerat eciam consuetudo que pocius meri-» 
to dici poterat corruptela, quod defuncto $*- 
cerdote filii cius uel deficientibus filiis cognati 
proximiores in omnibus mobilibus que possi* 
delbat eoclesia' sucoedebant. ex quo sfequebatur 
quod ecdesie nimia paupertate perpetuo pre- 
merentur. & propter hoc allegabant sacerdotes 
quod nulla racione poterant sustinere sine conr . 
iunctiohe ac ministerio mulierum. JnterpcfoeiUe 
igitur domino ihesu christo auctore pacis uni- 
uerse orbis mirabiliter & notabiliter partea 
suas, perfecta est pax post jnultos tractatus 
quos inier partes habuimua de spont?nea par- 
cium uoluhtate. Deinde post aliqupntulum 
temporis, domino archiepiscopo vpsalensi & 
suffraganeis eius ad nostram presenciam con- 
uo&tis, habita pluribus diebus multa dispu~ 
tacione,& deliberacione quibus interfuit eciam 
dux per quem fere totaliter regilur terra illa, 
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presente quoque legifero terre & multis aliis 
magnis & discretis uiris ac sacördotibus mul- 
tis de consilio & u olunta te dicti archiepiscopi 
& suffraganeorum eius, sic tluximus auctori- 
tate qua fuogebamur apostolica statuendum, ut 
nullus decetero in sacro ordine constitutus, 
uxorem accipiat uel concubinam publice seu 
cohabitautem habeat & si contra hoc factum 
fuerit» nouerint il le raulieres se anatbematis 
uinculo innodatas. Si qua autem iam est con- 
cubina, uel uxor de facto, licet per viam da- 
mpnacionis inqedant, tameninfraannum excom- 
municacionis uinculum non incurrant, sed si 
finito anno non separentur oronino, nouerint 
se anatbematis uinculo innodatas. & caueant 
qiii sic eas babuerint ne excommttnioatis ulte- 
•rius participen t in peccato, quia sicut iure 
canonico est expressum eodem uinculo liga- 
rentur. Exceptis quinquagenariis sacerdotibus 
& feminis, qui si fidem dederint & sub magna 
pena pecuniaria promiserint episcopo de o- 
mnimoda cpntinentia & quod numquam in ea- 
dem dorao uel sub eodem tecto simul dor- 
miant, poterit eos episcopus si ei bonum & 
tututn uidebitur, sustinere. filii autem illorum 
qui decetero tales uxores uel concubinas acce- 
perint, uel qui post annum nascituri sunt de 
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Jiiis qui iam tales optinent mulieres, nichil 
percipiant ab intestato de hiis que pater eorum 
Hel. ecclesia possidebat. & si acceperint, ipso 
facto sentenciam excommunioacionis incurrant. 
Jllis autem qui iam nati sunt, uel qui infra 
annum nascentur de mulieribus que iam cum 
sacerdotfbus licet dampnabiliter demorentur. 
jugum de nouo non ilftponimus, sed cobtesta-* 
mur eos. & si filii non supersunt, cognätos, 
quod mortatiter peccabunt, & nrpinam & fur- 
tum cöramittunt, si de hereditate sacerdotis 
uel ecclesie aliquid acceperint. & nisi resti« 
tuant, deo reconciliarj non possunt. Per testa* 
mentum autem possunt sacerdotes licite relin- 
quere cui placet, si quid ex hereditate uel ar- 
tificio aut doctrina seu ex dono eis facto, con- 
templacione non ecclesie sed persone mortis 
tempore possederunt, Jn aliis autem bonis 
qui a omniä sunt ecclesie, non licet eis alicfua 
racione testari. Porro bonos sacerdotes qui 
absque uxoribus & publicis seu cohabitantibu* 
concubinis uoluerint permanefe, prerogatkia 
dilectionis, & fauore beniuolo prosequentes, 
de consilio & consensu archiepiscopi & snöra* 
ganeorum eius & auctoritatö qua fungimur 
apöstolica, duximus statuendum* quod quicum- 
que decetero in domibus eorum & preeipue 
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fiatrum predicatorum uiolenciåm fecerint, pre- 
textu liospitalitatis, uel exäliacausa, frangen- 
do eorum domos uel bostia, seu uiolenter ali- 
quid rapiendo. seu io sacerdotes uel domesti- 
cos eorum manus iniciendo uiolentas, exceptis 
personis domini Regis & ducis, sentenciam 
excommunicacionis incurrant. Episcopis quo^ 
que quando uisitauerint eosin uirtute obedien- 
cie precipiendo mandamus, ne aliquid ab eis 
preter solam procuracionem exigant uel obla- 
tum recipiant. Ministris quoque episeoporum 
silicet marschalco & seneschalco & aliis o- 
mnibus qui sequuntur episcopum districte pre- 
cipiraus, quod tempore uisitacionis nicbil o- 
mnino exigant a sacerdotibus uel ab aliis pro 
eis per se uel per alios. & siquid exegerint 
pteter uictualia que ad procuracionem perti- 
nent, uel oblatum acceperint, ut supradictum 
est uinculum excommunicacionis incurrant. Pre- 
cipimus quoque sub pena excommunicacionis 
ne aliqui preter suos bospitentur cum episco- 
^po apud sacerdotes in diebus uisitacionis , nisi 
nominatim a sacerdote qui procurat episco- 
pum, fuerint inuitati. Jn diocesi Ypsalensi 
strengenensi. arusiensi skarensi i ta ordinamus, 
ut ubi solet episcopus hospitari. IIHror diebus 
causa uisitacionis, hospitetur tribus. Et ubi 
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solet tribus , babeat . sacerdos opcionem uel 
redimere cum marcba argenti & dimidia, uel 
procorare cum. XX. tantum equitaturis. Vbi 
uero duabus, babeat opcionem uel redimere 
cam mll-cba argenti. uel cum. XX. equitaturis 
tantummodo procorare. Jn strengenensi tamen 
si redemerit cum marcba argenti, adiciatduas 
metretas mellis. Ja regione autem vesterda- 
lum, arusiensis diocesis, flat de hiis sicut fue- 
rat bactenus obseruatum. Jn lincopensi autem 
& uexionensi diocesi dimissa si t diei tercie 
mensa. De duobus autem diebus babeat opcio- 
nem sacerdos uftl redimere procuracionem cum 
marcba argenti & dimidia &é IHIror lnetretis 
mellis uel cum. XX. tantum equitaturis, epi- 
scopum procurare. Jtem statuimus ut si con* 
tigerit episcopum celebrare uel missam audirfc 
in ecclesia parocbiali in die solempni quando 
solet populus generaliter offerre secundum con* 
sueludinem regioiiis. sic offertorium diuidatur, 
ut quod offert Episcopus uel alii qui cum eo 
uel propter cum ue ner un t, babeant capellani 
eiusdem. Quod autem parochiani offer un t, tit 
integre sacerdotis. si uero eöntigerit interdici 
ecclesiam pro alicuiui deliclo, pro quo epi- 
scopus penam .pecu^iariam acceperit,' in tan- 
tum satisfaciat episcopus saceadotf, in quantum 
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dampnificatus apparuerit ex buiusmodi inter- 
dicto. Et bec omnia bonis sacerdotibus sunt 
concessa. Pro immundis autem & publice for- 
nicantibus nichii penitus innouamus. & si quid 
eis male contigerit, sanguis eorum sffcut scri- 
ptum est, super capud eorum erit Statuimus 
preterea & precipimus in uirtute obediencie 
omnibus in sacro ordine constitutis, qui rno* 
do nmlierem non habent, & ilii$ qui habent 
post annum, quod nullos filios nascituros sibi 
,approprient, recognoscendo suosesse, tenendo 
eos secum, & alendo uel alibi publice nutri- 
endo, uel suum filium puMice nominando. 
Gum illa detnum debeat recognosci filius, se- 
cundum quod iuradicunt, quem legittime nup- 
cie demonstrant Quicumque autem contra hoc 
ictenter & uoluntarie fecerint, .nouerint se ana- 
ibemati subiacere» Jtem statuimus & in uir- 
tute obediencie precipimus epiacopis ut faciant 
omnes officiales suos qui uulgo exactores di» 
cuntur iurare super sanctadei ewangelia, quod 
officium suum cum ueritate & sine calumpnia , 
bona fide peragant & de cognoscendis causis 
matrimonialibus uel aliis spiritualibus cum 
laioi sin t, se nullathenus intromittant. Clerici 
uero nulli assumant officium exactoris. & si- 
qu is contra hoo fecerit, nouerit se 'ecclesia- 
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stico snppositam intprdicto. Jtem precipimus 
episcopis & statuimus quod de expensis pro- 
curacionum nostrarum terciam partem persol- 
uant de camera, & duas iantum partes acci- 
piant de eccleaiis, facta distribucione inter 
ecclesias prout cuilibet suppetunt facul tåtes. 
Precipimus quoque archiepiseopo vpsalensi & 
omnibus suffraganeis eius in uirtute obediencte, 
ut infra annum habeant & possideant dom 
nixtorint iore proprietatis librtim decretalium> 
secundum ultimam compilacionem , qtie facta 
fuit tempore uenerabilis memorie Gregorij. 
pape. IX. & ut studeant in' eo secundum quod 
doroinus ipsis graciam ministrabit. Siquis au- 
tem eorum predictum librum infra annum ha- 
bere neglep&rit, nouerit se ecclesiastico suppo- 
situm interdicto. Preterea precipimus & in 
uirtute obediencie sub pena excommunicacio- 
nis & suspensionis archiepiseopo & omnibus 
suffraganeis eius , quod nulli laico decimas ali- 
cuius ecjclesie parochialis concedant. Jtem sta* 
tuimus & committimns archiepiseopo & omni- 
bus suffraganeis eius ' cuilibet in sua diocesi, 
si contigerit aliquem uel aliquos incidere in 
aliquam de nostris exfcommunicacionibus uel 
interdictis supradictis, & penitens uoluerit 
emendare, liceat diocesano eius ipsum absoi- 
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uere* $i tamen primo reddendo siquid acce- 
perit.uel siquid dantpnum dedit plene soluen- 
do satisfecerit, sine ulia obligacione uel spe 
i Hud quod soluerit rehabendi. -Precipinms 
quoque in nomine ihesu christi & in uirlute 
obediencie domino archiepiscopo vpsalensi & 
omnibus suffraganeis eius quod hec omnia sin- 
gulis annis in suis synodis diligenUr legi fa- 
ciant & exponi. Datum skening. lincopen- 
sis diocesis anno ab incarnacione dominu 
M°.CC°.XLVIU^ Kal. Marcii. presentibus con- 
sulentibus & consencientibus uenerabilibus pa- 
Iribns & frairibus archiepiscopo Vpsalensi & 
Quinque suffraganeis eius ac multis aliis. 

Öfverensslämmelsen med Originalet betygar 

JfOH. G. LlLJEGRElf', 
ftifcs-Antiquarie. 
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Påfi. Legat eh, BisL TVUhelms af Sabina 
Stadga och Förordning. 

jfxlskeli ge 'Bröder i Christo! Alla, som i Sve- 
rige bygga och bo, sänder Wilhelm, med Guds 
miskund Biskop i Sabina, Apostoliska Stolens, 
Sändebud» sin helsning i Jesu Christi namn. 
Då Wi , under utöfningen af vårt Ombuds-kall 
i Sverige och Norrige, sedan i Norrige Ko- 
nung var krönt, och i bemälte Rike allt, som. 
vederborde, i andelig och verldslig måtto, ef- 
ter den förmåga Gud förlänt, på bästa sätt 
anordnadt, skyndade till Sverige, funno Wi 
detta Rike nästan helt och hållet i en förun- 
derlig och ömkelig förvirring:, der hade nem- 
ligen uppstått ett särdeles häftigt krig mellan 
Konungen och några Ädlingar, hvaraf följder* 
na voro dråp, brand oqh ^köflingar; men i an- 
delig- måtto derotinnan, att nästan allaPrester 
voro Pr esters söner, h vilka trädde i sina fö- 
ders fotspår, gifte sig högtidligen och hade 
offentligen frillor, men skötte, sådant oaktadt 
och utan särskild Påflig tillåtelse, själavården; 
äfvensom det blifvit ett bruk, h vilket snarare 
HandL ror. Skand. Hist. Del. XIF. a 
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med rätta hade kufinat kallas ett missbruk, att 
efter en afliden Prest tillträdde hans barn, ej- 
ler —i i brist af sådana — . bana närmaste slag- 
tingar, all los egendom, hvilken tillhörde kyr- 
kan f b varaf följde, att kyrkorna städse trycktes 
af allt för stor fattigdom; och till skäl för allt 
detta androgo Presteme, det de ingalunda kunde 
fördraga qvinligt umgänge och biträde : med vårs 
Herras Jesu Christi, Verldsfredsstiftarens, bi- 
stånd hat fördenskull, efter många underhand- 
lingar, som Wi haft med de tvistande, om de* 
ras ömsesidiga påståenden, besynnerligt och 
märkligt nog, fullkomlig fred blifvit medlad. 
Till slut, när efter en liten tid Herr ÄrkeBi- 
skopen i Upsala och hans LydBiskopar blif- 
vit inför Oss sammankallade och efter flera 
dagars tvist och of ver läggningar, som Sfven 
bi vistades af Jarlen *), af h vilken det landet 
nästan helt och hållet styres, och i närvaro 



*) Birger Jarl, enligt tSaS Sr$ Ups. uppL af Stad- 
gan* samt von Dalin 9 Sv, B. HisU a Del. s. 207; 
men tJIf Jarl, förmodar Lagerbring, i Sv. R. HisU 
a DeL s. 355. Birger Jarl Tar dock i Skenninge 
den tiden och följande dagen, eller d» a Mars 1248, 
och, jemte Ärkebiskopen och andra Rikets Bisko- 
par, bevittnade en då af Påfl.Legaten giften Dom. 
Sv. Dipl. I Del. tid. 334» 
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af landets Lagman och många andra betydan- 
de och skickliga män, samt många Pr ester, 
hafve Wi med nämnde ÄrkeBiskops och Lyd* 
Biskopars råd och samtycke funnit godt att, i 
kraft af den Oss förlänta Apostoliska myndig- 
het, stadga, som följer: att ingen inom Preste- 
ståndet vidare får taga sig hustru eller allmän- 
neligen bekant hafva frilW eller samboende 
q vinna; och om något häremot g öres, skola 
dessa qyinnor veta sig vara i bann; dock der 
någon redan fir frilla eller verkligen hustru, 
ehuru dessa gå förtappeisens vBg, varda de ej 
inom året bannlysta, men äro de ej efter årets 
slut skilda, vete de sig i bann, och åkte sig 
de, som så haft dem, att $j ytterligare med 
bannlysta deltaga i synd, helst de då enligt 
Ganoniska Lagen fällas i samma bann, undan- 
tagna 5o:årige Prester och qvinnor , som afgif- 
vit försäkran och vid vite af stora penningeböter 
lofvat Biskopen allt slags återhållsamhet och att 
aldrig på samma gång sofva i samma hus el- 
ler under samma tat, dem kan Biskopen, om 
honom så synes godt och rådligt, fördraga; 
men barn af dem, som ytterligare tagit såda- 
na hustrur eller frillor, och barn, som af så- 
dana mödrar födas efter ett år, fä, utan genom 
testamente, intet af hvad fadren eller kyrkan 

f 
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ägde, och v om de mottagit något, äro de ge- 
nom sjelfva gerningen i bann. .Men barn, re- - 
dan födda, eller som inom året födas, aT qvin- 
^nor, h vilka fördömiigtvis uppehålla sig hos 
Prester, ålägge Wi intet nytt ok., utan förklara 
blott, att dessa barn och — om barn ej finnas 
— deras anhörige falla i dödlig synd, begå 
rof och stöld, om de mottagit något 'arf af 
Prest eller kyrka, och, om de sådant ej åter- 
ställa, kunna de ingalunda med Gud försonas. 
Men genom testamente äga Prester att ÖfVeiv 
låta till hvem dem godt synes, om de vid döds- 
stunden äga något genom arf, skicklighet, lär-, 
dom eller erhållna gåfvorfor sin person» utan 
förhållande till kyrkan; allt annat gods åter, 
efter som det allt är kyrkans, måga de inga- 
lunda borttestamentera. Vidare: rättskaffens 
Prestmän , som velat förblifva utan hustrur och 
allmänt kända eller blott samboende frillor, 
skola med företrädesrätt till välvilja och med 
särdeles bevågenhet bemötas» Med ÅrkeBisko- 
pens och dess LydBiskopars råd och samtycke 
hafve Wi, i kraft af vår Apostoliska myndighet, 
fpniiit godt ytterligare stadga, att den, som i 
deras och särdeles i Prediko-brödernas hus be- 
gått någon våldsamhet under sken af gästning 
eller annan orsak, genom uppbrytning af hus 

■ \ 
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och dörrar, röfvande, rånande eller handåve/- 
kan fl dem eller deras hjon» skola — Konun- 
gens och Jarlens personer uudantagäe — hann* ; 
lysas: äfren Biskopar, när de ankomma i visi- , 
tations-ärender, anbefallas, vid Öss skyldig lyd- 
nad, att e) fordra mer än den tillbörliga gengär- 
den, eller något anbudet mottaga: dessJjenare 
Marskalken och Hofmästaren samt andra i. hans 
sällskap befalle Wi likaledes att under visi.ta- 
tions-tiden, sjelfve eller genom andra , allsintet 
utkräfva, och kräfva de något utom lifsmedel, 
som höra till gästningen* eller mottaga något 
erbudet, emot hvad ofvan stadgas, vare <fc i 
bann. . Vid banns straff bjude /Wi, det må hos 
Presterna under visjtations-dagarna med Bi- 
skopen inge andre gästa, än hans folk, utan att 
den, som gästningen håller, särskild t inbuden 
vara. För Upsala, Strengnäs, Westerås och 
Skara stift anordne Wi alltså: der Biskopen 
plägar åtnjuta 4 dagars visitations-gästning , x 
gaste han 3:ne; der vanligen 3:ne, ägePrestea 
fritt val; antingen han vill gästningen lösa med 
ij mark. siif ver,. eller hålla den för 20 man 
till häst; der a:ne, äge likaledes väl af lösen 
för 1 mark silfver, eller gästning för 30 man 
till häst. Löses den med 1 mark, til lägges, i 
Strengnäs stift,, 2 måtthonuog: i.Westerda- 
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farne af Westerås , stift gåoge efter gammal 
plägsfcd, men i Linköpings och Wexio stift 
indrages tredje dagens taffel; der vanligen är 
3 dagars Biskops~gästning, vare i Prestens fria 
val att lösa den med i£ mark silfver och 4 
mått honung, eller hålla taffel för ao man 
till häst Äfven stad ge Wi : om Biskopen för- 
rättar eller afhör mässa i en sockenkyrka på 
* jen högtidsdag, då folket enligt landets sed 
allmänneligen offrar, delas bffret så, att hvad 
Biskopen eller andra, som för hans skull an- 
kommit, offra, tage Biskopens Capelian, men 
hvad Socknemännen offra, tage SocknePresten. 
Händer åter, *tt församling bannlyses för nå- 
'got brott, för hvilket Biskopen tagit penninge- 
böter, godtgöres häraf SocknePresten så myc- 
ket, som han under ett sådant bannlysnings- 
tillstånd förlorat •*— detta för rättskaffens Pre- 
ster: For otuktiga åter och för lösaktighet all- 
mänt beryktade stadgas intet nytt, utan hän* 
der dem något ondt, komme, såsom skrifvet 
är, deras blod öfver deras hufvuden. Wi stad- 
ge dessutom och vid Oss skyldig lydnad be- 
falle alla jnom Pres testandet, h vilka ej ännu 
hafva q vinna, och Ji vilka det hafva, att all- 
deles icke antaga sig några barn, genom er- 
kännande såsom sina, genom deras födande 
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och underhåll hemma hos sig eller annorslä- 
des med allmänlig vetskap, och att ipke hel- 
ler offentligen kalla dem sina barn, enär, en- 
ligt laga stadgar, blott den är son, som är 
fédd af lagligt Ögtenskap: den sådant med vett 
och vilja gjort vete sig vara i bann. Äfvenle- 
des stadge och, i kraft af Oss skyldig lydnad, 
befalle Wi Biskoparna att låta alla sinatjenare, 
vanligen så kallade (socknare?) fogdar, svärja 
på Guds H. Evangelium att sin sysla redeligen 
och utan arga ligt förrätta, och ingalunda in- 
mänga sig i ransakningar öfver äktenskaps- 
eller andra andeliga mål, emedan de äro lek- 
män; inga klerker åter mfiga Staga sig dylik 
befattning, vid straff af kyrkans förbud för 
den häremot handlar. Äfven bjude Wi Bisko- 
parna ech stadge, att de erlägga vår gästnitigs- 
kostnad f af räntekammaren och blott f. af 
kyrkorna, hvar kyrka deraf tilldeladt hvadden 
förmåi:. Wi befalle äfven ÄrkeBis köpen i Up- 
sala och' alla håns LydBiskopar, vid den lyd* 
nad.de Oss pligtige äro, att inom ett år äga 
och såsom sin egendom i all 6in lifttid beva- 
ra den sednaste i framl. Påft. Gregorius IX:s 
tid gjorda Samling af Påfl. Stadgar (Decreta- 
ler), så ock att densamma studera efter hvad 
Gud förlänar nåden till. Skulle någon på 
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året det försumma, vete sig i 1 kyrkans förbud. 
Wi befalle ock dessutom i kraft af Oss skyl- 
dig lydnad, vid straff af bannlysning och af- 
sättning, ArkeBiskopen och alla hans LydBi- 
skopar att icke åt någon lekman lemna någon 
socknekyrkas tionde. Wi befalle likaledes och 
medgifve ArkeBiskopen och alla hans LydBi- 
skopar, hvar i sitt stift;, att fälles någon eller 
några i något af ofvannämnde bann eller kyr- 
kans förbud och vill bot göra; vare det stif- 
tets Styresmans rätt att hepom aflösa , när den- 
ne nemligen på förhand gifvit upprättelse ge- 
nom återställande af hvad han sig till vallat, 
eller upprättat den skada han kunnat gjort, 
allt utan förbindelse eller förhoppning att det 
kunna återtaga. I Jesu Ghristi namn befalle 
"Wi ock Herr ArkeBiskopen i Upsala och alla 
hans LydBiskopar, vid Oss skyldig lydnad, att 
låt? allt detta årligen å Prestmöten flitigt lä- 
sas och förklaras. Gifvet i Skenninge uti Linkö- 
pings Stift År efter Guds börd 1248 den 1 
Mars, i Öfyervaro, med samråd och bifall, af 
vördiga Fäder och Bröder, ArkeBiskopen i Up- 
sala och fem hans LydBiskopar samt tnånga 
andra. 
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Hans Brasks bref<växling *). 

Ad dominum Turonem Jönsson cum pror 
prio eius famulo Arvido. F0L89. v. 

Oinceram etc. Kere ber Twre gode be- 
synnelig Wen Som i scriffue om Jöns Karl- 
son wor garable troo tienere tycker oss swa 
likt at han holler tlien troo flere som han , 
'haffuer hollit oss per il lam regulam fa] ler e 
qui didicit fa lie re semper amet Thet han är 
fongen (i swadant vatn swadana fiska]) Vrår 
lenge sidan hans förtiente löön Vi trom ecke 
at noger förnomstig karl ville förläte sig pa 
hanom oc gifwom ty hans ord föge makt uthen 
ther kwnde finnes thess bättre skääl till kan oc 
annars wara gaa ther om som lag sägia Som 
i scriffue om the bönder i Skåne rettade äre 
haJFue wj oc thet samme förfarit, haffde swen- 
ske men nw warit vakne haffde fast till hul- 
pit faat theres land i gän, än oss gaar som 
förr vi äre alle plictoge hclle ord ac d ek tin- 
gen ey tess sender at oss ingen holss, vi hö- 
rom at Severiin Norby regerar fast ther inne 
oc haffuer gripit her Aake brage oc hans hu- 

*) Forts, från i3 Del. sid. iSf. 
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stru oc gör fast til bake thet her tyke haffuer 
giort fram e huad ende thet vill tage varder 
uel framdeles man wart, kunne thet ther lyk- 
tes med at the danske oc Severiin droges om 
eth been oc then tredie löpe til skogen medet 
.wore vel swadant förr skett Item komme 
her för tiende at Severin brun med I. Skep 
oc II. iakter var nylige i Calqiara sund oc 
begärde at Norbyss resenärer och krygsfolk 
mötte göre landgång i Calmara oc ther huile 
/i II. nätter för theris peninga Finge the thér 
korth swar at för thet förbund som war giord 
riken emellom oc hense städerna uille the 
ingedes tillstädie nogre swadane gester genom 
thenne Landsände dragé skulle then Danne- 
. marks riike kunde wara till skada Oc therfdre 
löpe the so der uppa hvar the ther landginge 
wete wi icke Man silsberg auss Lillo och mon- 
ge flere heregarde säges han hafve bekrekted 
oc kan ty wara nyttdgt the skånske here the 
ULM folk ther Uggende hafwa etc: Som wi 
schriffuom eder till att swa snart wort bud 
komme fra Gulland ville wi skrifue eder till 
om alle legligheter Tha ma i wethe at tha 
wort samme bud kom til Öland oc the spoorde 
at Sewerin swadant regemente pa gulland fö-, 
retagpt haffde moot mplmöss dektingen torde 
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Lodet ey giffue sig fram uten kora strax till 
bake med några merkelig tidende om alle leg- 
ligheter thcr nidre hvilke # wi strax goffue till 
kenne wor nådige Herre Tess liges hafde wi * 
eder wei tillscbriffuet hwadnvi hafde kunnit 
forfare etc. Iten* om her Berend oc thet ryckte 
hanom war pa fört hafwe wi inge sanning kun- 
net forfare, -wor nadoge herre sende oss mange 
breff wid 3o:de dag till Calmara skulle till 
nogre andre än her Berend oc warbegerende 
at wi swadane breff tit sende wille med wort 
eget bud thet wi oc tesshellre gjorde att for- 
fare hwad sanning kunne wara om forma ryckte 
befrucktende budet sig skulle warde forhin- 
dret medan han ingen breff haffde till her Be- 
rendt Och komme thet swa in i Staden ther 
före schriffue wi swa her Berend till at wi 
worom begerende worfe bysse och skott i gän pa 
Calmara hvilke wi mistom fot Öland i wor 
nadoge Heres oc Riksens reesa som her Berndt 
nog vetterligt war som tha war yppeste hoffuits- 
man för flotten finge wi ej annen swar sif ha- 
nom än at kunde wi förraoode med wor nado- 
ge bere at han finge ther befallning pa wille 
han gerrie skicke oss till godhe forrde skot an- 
liars stode hanom icke thet att gjöre, h vilket 
swar wi ey mycket straffe kunne, uthenbesin- 
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nedom ther aff ej swa groflt wara som ryck- 
tet gikk Samme tal hafde oc tbe gode men 
knut andersson oclj Niels Ericsson nu i faste- 
lagen' fra Galmara komne och gjorde her Be- 
rendt orseckt i alle mötte Ej wethe wi hel- 
ler annat än her Berend Sr opfaren til siöös 
till wor nadoge here wid there pass etc. 
Skriffuelse finge wi aff Tyskland tvenne oc 
trenne at Kejsaren hafuer tappat tvenne strii- 
der sedan Mechaelis och ty troom wi intet 
fruktande i then motta Tesslikes oc at Lut- 
ters ketteri j gaar fast till baka Wi sendom wor 
broder her Electo i Skara nogre copier wi 
finge aff gyllene aaret her i riket then mene 
man til gode, hoppes oss at i them ey föfsym- 
me wele uthen hellre ypne secken med grifen 
är giffnén e hvad som hwar seger Item wi haf- 
we låtit slaa oss en saltpanna kunne i skicke 
oss till en god salt siudere wele wi thet gerne 
förskylle och bvad deel i hanom tillseie pa 
voro wegna till löön etc. epter theres sed wele 
wi eder thet skadeslöst holle Wi täcke eder 
gerne och wor fadder thesslikes för fiskin i 
oss sende thet wi altid gerne förskylle vel- 
iom hwar wi kunne med goode Thet gud ken- 
ne then wi eder evinnerliga befale Wi trom 
at Jacob Lille skalL holle wor oc sin ordh 
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widmakt i framtiden Han oc hans medbrö- 
der holle Sa nu fastelagen swa lenge wi holle 
widh sengen Helser wor fadder med monge 
gode nätter aa wore wegna Citissime ex Lin- 
copia anno d omini i5a5 feria 4 proxima post 
dominicam Reminiscere Solito nostro sub si- 

gillo. 

•^^— ^— ^— • 

Super contributione decimarum Diocesis. 
Strengnensis littece Domini Magni 

Sommar Electi ibidem. FoL 90. v. 

• 

Wi Monss med guds nad Electus till Strenge- 
näss oc Capitulum ther sammastKds belse eder 
alle dandemen som byggia ocb boo etc. kerlige 
med, gud käre venner bafwer wor kereste nå- 
dige here konung giffuit oss tillkenne at hans 
nade grannelige både med breff oc bud för- 
ståndet haffuer hurulunda then omilde man 
konung Ghristvirn stemplar och vinlegger sigli 
med alle herar och förstår i Frankrike oc Tydz- 
land at the skolé honom aateh införa i thesse 
III rike oss oc alla födda och ofödda till ewig 
skada oc fördärff för hvilka saker skull hans 
nade ingalunda kan giffwa the ryttare t>ch 
kryssfolk utöfver som Hans nade nu i landit 
hafuer epter at all sölf berg och lopparberg 
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äro nu mycket förlagde oc kronones renta 
formindskat oc ganeke stoor ' utleggning varet 
hafwer ty betröster hans nade iogalunde at 
löna them med saadana sold oc peninga, the 
begere Therforé är hans nades kerliga bön och 
store troo oo liit til eder alle dandemen i 
edec, sognar at i willen än nu som förr uppa 
thette aaret gjöre som andre dandemen ower 
riket gjorth hafwa oc hielpa hans nade oc rii- 
ket med nogen deel aff eder kyrkes tiende 
balfdelin eller tridingen Swa kyrkan beholle 
iu sig till gode thet andre till wiin oc wax pa 
thet at icke allmogen betunges skal med no- 
gra nya utlegning eller gänga freisene fraa 
aaker oc äng om landet naget pa trenger thet 
Gud förbjude then wi eder a lies am mens ker- 
lige befalle Scriffwet i Strengnäs feria 6 post 
invocauiU 



Magnus dei gratia electus Strengn. et 
Capitulum ibidem, Fol. 90. v. 

Sinceram etc. Kere Here epter thet wi alle an- 
delige och werdzlige uppenbare vetha atthen 
omilde man K. Christiern akther oss nider- 
tryckia oc förderfwa om han blifwer oss ower- 
mechtig therfore ligger oss storlige makt pa 

Digitized by VjOOQ IC 



— gl- 
att förstyrke oss med krygesfolk som swadane 
kunne affverie, bode ridswenner oc fotkneckter 
at almogen oc wore bolfaste men swenske bön- 
der ey skola gaa fraa hustru och barn eng oc 
aaker woga theres liff för utlendske men som 
opte tillförene giort är etc hvilket ther til eget 
folk worom nadoge herre aff crtmones renta o- 
roögeligit Sr att uppeholla uthen hans nade kan 
faa nogen hielp af then helige kyrkes renta, 
oc epter thet att monge kunne enom hielpe 
beder hans nade oc wi kerlige at j läsa ifyette 
breff for socknena ther som i tinge beweken- 
des them att gifwa riikena oc hans nade till 
hielp noget aff then helige kjrkes tiende i 
aar faller, .thet nemsta i kunne umbere pa thet 
at fattige almogen ey skal betunges med no- 
gen ny utleging skickendes the peninge hiit 
med thette samme bud Oc beder hans nade 
at j försokia och sigia the Svenske foot gon- 
gere som liggia uti edert proosteri att the scole 
faa theres klede och penninga till gode reda 
thet första hans nade kan them faa tillhopa 
In Ghristo valete Ex Strengnäs Anno Domini 
i5^5 feria sexta post invocavit solitis nostris 
sub sigillis. 
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In vitulo. 
Haffwe wi aff monge hans anslag wel för- 
- mer k t at om han sik till oss giffVe skulle ville han 

- hafve fri ' tiltafning in pa the tydske oc dan- 
ske oc wi thet hanom skulle tilhielpelige wa- 
re med hyilket han intet annat ment haffwer 
än .att han wille komme nogen twedräkt emel- 
lan oss the tyske oc danske oc emellan then 
menige allmoge her inrikes thet han med sitt 
tyranni pc onde wilie tillfelligere kunne be- 
drifue Hafwe wi oc förstaat att han hafwer 
haft sine bodbärer her in i riket som sig för swa- 
danna listige bedrägelse icke kunne förwackte 
them föregiffuendes at om han werde rad en- 
de skulle warde bättre köp pa salt etc. än 
thet nogen tid jwarit haffuer, yttermere haffuer 
han haft sin bud till ff. k. om äktenskap at 
hon och hennes barn mötte komma till riksins 

-regement till hvilket obestånd hon haffwer lä- 
tet sik bedrage och haffwer sedan oss med si- 
ne tillhengere hemlige bland then menige man 
swadant ryckte pa stemplat att wi icke. haffue 
vetifc hwad tid eller stund wi oss her inbör- 
des en stor uppresning skulle förmode- Thess- 
likes hafwer her p. c/ onööd ryrapt up i da- 
lene ther han pa oss the grwfeligeste lygner 

haff- 
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haffuer diktat som nogen tid aff eth forräde- 
ligt h. betenkes kiinne om her Steens barn, 
oc att wi ingen forögen haffwe utken thetber 
aUestörste foraderij moot riket bedriffuit haff- 
ue besynnerlige Ätkebeslop Götzsteff then han 
seger oss ackte intage i Riket Oc theif före sig 
baffue rympt Wi haffwe oc förstått at han oc 
alle andre oss ther pa stemplat haffwe Are i 
eth förädeligt förbund moot oss med for:de 
Sewerin med swadana fprräderj hafue the gon* 
git epter wore welferd i thette aar oc lun- 
nom ty ingen Hit sethe till fortde Sewerin ty 
at han iu dagelige meere sik förstärker, oc in- 
gen förfare kan huad han ther med i syhnet 
hafwer Thet hafwer han gifluet til kenne at 
han än nu wet eth land för sik ther han wet 
sik med fortrarit; Oss hoppes doch at then 
lycke skall hanom her icke skee« 



Ad dominum Régem de decimis Eccle- 
siarum totius diocesis. Fol. 91. v. 

Deuota mej recommendat» tam reverent. quam 

debite prémissa. Werdes eder nådes hog- 

mecktighet w$le wethe at sidan iach for no- 

Handl. ror. Skand. Hist. DeL XIV. 3 
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gre dagar fick eders nades breff om thenkyr* 
ketiende her nidre i landit hafrer jack warit 
til Samtal medh en deels aff eders nades em- 
betsmen tesslikes oc med nogre faa andre 
gode men tte iak viste .eder nade synnerlige 
.benegde wara huru thet ärende best foretagas 
skulle it thet uthen gensegen eller owilie kun* 
ne framgong hafwa Swa epter then legligbet 
nu är i landit raade the meere fFaa än till for 
monge saker, bode för. then skyll att i fred 
wille allmogen ingeledes samtycke om then 
sölfhjeh> utaff kyrkene med minre än tbem 
wart loffwet #t kyrkerne skulle ecke warde 
vttermere betungede. Ej är heller mer än II 
dar sedan eder nades jembetsmen annammade 
ber swadana tiende somme stadz forclippinge 
oc sommestads elligies thet allmogen nu liike 
kärth holler Swa oc for ty at ber nidre är 
härd tiid pa spannemol aft III mrk geller 
tönnen oc meste deelin aff the fatige om aak- 
ren ej skal liggia osadder trenger til at borge 
och läna aff theres kyrkia tiende som eder nad 
wel merke kan, Ligger oc åkern osadder och 
komber sidan noget haärt aar vill oc tha 
folie myget umtall, ej heller faller nogen mer- 
Jcelig forwaret tiende i thetta aaret, eder na» 
de kunne haffue nogen merkelig hielp utaff 
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Oc kanne ware nyttokt at eder nade vrider* 
lagde sine embetsmen allestads at the uten 
weld underwiste eder nade hwad rykte tall 
och legligheter Sr i alle landsänder at eder 
nade kunde ther laga sin ärende epter Gud 
alzmectig geffue at all ting till thette ärende 
och all annen till riksens hestand mötte haff- 
we framgong epter eder nades wilie, hyad 
gott iac kan ther till styrke will iak thetgerne 
göre epter myne förmage Loot oc eder nade i 
fiord pa Öland oe flere städz 1 Calmara LäSn 
anamme alle tiende deler Kan och swa wara 
att eder nades trong saa tillsegie ath eder 
nade thet infaledes afsätte kan meden här är 
swa sed att XII men aff hwarie socken regere . 
kyrkenes Brende med kyrkiawerenderne ka» 
swadana hjelp ej skee med nogen god lempe 
uthen sochnenes wethscap och samtyckia wil 
iak tha gerne ther om schrifwe epter thet eder 
nade tha synes rad wara ,thet aldra ytterlege» 
ste iäk an at eder nade mötte faa anthen then 
ene deel eller then annen, " e- 

huat thet kan hielpe Om the borgere lSye i 
clöstren thet eder nade omrörer wart till , 
swaret i wastena aff radit Ej betröster iak hel- 
ler ther emoot giffue eder nade *ad ther till at 
nogre ntlendzska retter skulle indragas i riket 
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i swa tnotte nogrom till tunga mot edernades 
egen eed Sweriges lag och kyrkenes gamble fri- 
heet oc rätt, then eder nade iafwer loffwet oc 
swurit styrkia Thet är annan skääl i the land 
ther clöster funderes aff erononés lään eller 
annen renthe med nogeu swadan tunga at pa- 
tronen wil ther liggie aduent fasta eller annen 
tid. tha han wil ga til guds hord at tiena tess 
rolegare Gudi Som i Dubbrau vrid Rostock 
Hellenoo wid Gripswoll oc annen stadz flere, 
hvilke clöster som öre swa rikelige aff theres 
patroner funderede at the swadane tunge vrel 
draga kunne utehn clöstrets skade oc gudstjen- 
stens nederleggende oc uttrycket i fundatien 
som faderlig rätt med swadana tunga, Alva* 
strå wart funderet aff K. Swerke aff hans hu- 
stru drottning Ulwilla morgen goffuer gammelt 
frelze som fundacien clarlige bewiser, oc hör- 
de, aldrig, til cronan, Nydala funderade wor 
, förfäder Bescop Bitzle mest aff hescopa bord- 
zins gods och renthe Wretta aff gamble ko- 
nung Karf Swerkesons aff hans eget godz nu 
öfver CCCLX aar oc ey aff cronones som wel 
hewisligt är» och är ty cronone myget ogenth 
som flere ther noget uptage hon inthet neder- 
lakt hafwer Elliges häfde eder nades förfä- 
der framfarna konunga och andre första i Swe- 
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rige sig her innan ej försymmet heller v än i 
annat som mindre kunne wore om the hafde 
förmerkt sig nogen rett ther till haffue Thet 
doch a Ff ingo för eder nades tiidh hafwer warit 
tillbudit än- tha at konung Cbristiern swa thet 
som annat onth sagdes i akt hafwe Ärocthen- 
ne articel en aff the för hwilke gamble her 
Steen Sture hwars siel Gud nade och Riksens 
Baad forhulle k. Hans riket före i monge aar 
at han ej aflagde i Danmark swadane borger- 
leije som alle thenne III Riksens Rad i Cal- 
mara afdömpt oc han sielf beseglat hafde Ep- 
ter thet at swadana tnnga war mere njed woldz- v 
vrerke än med nogrom rett påkommen, helst 
i the Clöster ingen cronones förläning hafde 
thet konungslige welle ej tillhöre och ty kere 
nådige herre epter thet att nog umtall är kom-» 
mit bode innanlands och utan om thenne x 
skriin etc. som eder nade vel- förnummit haff- 
ver syntes mik raad till nogen tiid thet le 
ärende bettre besöwa pa eder nades -gode be- 
hag ther thenne ärende^ytterligere wel be- 
trackte än iak schrifwue kan ty yerr! thet jak 
doch gör i en god akth i hwad eder nade kun- 
ne ahnet ioegeffues , thet then alsmechtig 
gud kenne then eder nades staat och welma- 
ge werdes beskerme och formere till sin gu* 
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deligh tienst oc riksens longlige welferd Citis- 
sime ex Lincopia anno utsupra cfominica letare 
que est in castrino anunciationis iparie Solito 
meo sub sigillo« 

In vitulo. 

"Werdes oc eders nade wele weta at for 
thet giftemaal mester Olöff giorde i stocholm ep- 
ter thet han war infra sacros fordh är mycket 
umtall i landet at swadan ärende skulle skee 
i eder * nades huffutstad i riiket helst ther 
eder nade haffuer sit dageli£e"wesende oc möt- 
te theraff i framtiden komme mycken oredhe 
naar dom ess skulle öm arff epter swadane gip- 
termaal epter lagen . seger at prestebarn ey 
skole arfue meer än annan horbarn» när lag- 
mennepa oc andre andelige eller werldzlige 
dommare ey wele döma moot lagen warder 
thet tha skutit in til eder nade, Oc w årder 
tha eder nade oc swa gore eller döme moot 
bode keseres kyrkennes oc wor egen lag emot 
sit Iypthe Wore ty rad at förtage swadane 
ocristelige gerninger Ty at j greken och the 
land som ther till falle haffuer aldrig warit 
tilstatt frän apostlane tiid ath the som wore 
in sacris mötte sedan gaa til giptemoll, än tha 
at the som wore gifte mötte tage ordines med 
• i 
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Bogre weikor epter theres lag, oc är for then 
skyll forrde mester Olofs gifthermoll ey rätt 
hionelag eller ektenscap uthan är j ban aff 
swadane gerning epter kyrkenne rätt. Gorér 
ty for gudz skyll oc hielper til thetta retta som 
en cristin förste bör at göra Til huilket mik 
hoppes then alzmectig gud giffuer eder nåden 
til riksennes heder oc eder nades evig gode 
forsky Hen aff gudi oc alle dikens helige' patro- 
ner the eder verdes beskerme frän alle onda* 

In a:do vitolo, 

Kere nådige Herre som eder nade sende 
mich en heop breff wid XX;de dag them för* 
skicke till Calmara ined mit egit bud som 
iach oc giorde Tha eptter budet ey torde 
wel giffue sig in i Calmara med ther wore 
ingen breff med til herr Berend för thet ryk- 
te som thfc gick %vart mik til jtoade at iak screff 

# 
herr Berend om mine bysser iak miste för 

Öland j eder nades oc riksenis reesa ther nu 
liggia pa Calmara at iak mötte faa them i gäi} 
flick iak tha ey annan suar aff hanom än om 
iak förmage kunne at han finge eder nades be- 
faling ther pa wille han tha thet gerne göre, 
Huilket swar iak ey wet" straffe kunne uthan 
ther aff wel kunne besinne at ey swa gfofft 
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war som rylthet geck om hanom Elliges haff- 
de iak tha strax scriffuet eder nad till öm i ak 
aonat förfarit haffdhe Oc bode ty eder nade 
gerna* om eder nades ypne breff ther pa at 
iak finge myne byssor i gän Jak fik nog stoor 
skade pa tkenna reesa bode pa Sip ffolk , 
Bysser oc Werier oc alle mine swena pa the- 
res harnesk oc alt annat the aatte swa ath the 
fatigkarle tber ogrepne. untkomne til skogen 
kwnde sik ey yttermera beuise än the giorde 
tha the grepe then erenogisel sielff X:de med 
steen oc staafra oc förde honom her up med 
gam bl a sönder huggne baalber tber laage i 
stranden Som eder nade wel w«tterligt är 
Oc ,tog eder nade tha strax Booberges hered 
oc Aska hered fra mik swa at iak ingen then 
deel tfcäffde igän aff Cronan ther iak kunne 
rese med eller the gode karler skade med som 
the tha, finge i .riksens resa oc Bode ty eder 
nade gerna at iak mötte at minste nyte mit 
eget' Jac täcker eder Hade for thet besker- 
jnelse breff eder nade mik gaff pa myn oc 
kyrkennes äger» huilke iac thog ey haffuer ny u tit ' 
för nogra aff eder nades embetzmcn tber mik , 
i sommers nest förtiden giorde stort hinder oc 
orett pa mit fiske i norcöping oc wlle för- 
wende kongs aadran thedan hon aff aller 
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haffuer legat oc niddömpt haffuer warit af III 
landz syner huar eptter androm som beuis- 
ligt £r Oc än tha at emellan kongs ådran 
oc mit fiske skiuther. en berges rygger som 
mest synes owan wattnet kongadran inthet til, 
meenss Görs mik dook hinder moot lagen för 
awnd skyll oc ingen annan skäl aff en del 
aff the borgera ther ingen unne gott utan sik 
sielffue, bode. iak ty gerne eder nade om eder 
nades upne breff at iak mötte ny u the itoitt 
som andre dandemen sitt epther lagen, ytther- 
merer Sr iak inthet begerende Thet oc alt 
annat gott iak med eder nade kerlige wil för* 
skylie altiid gierne Haffde iak och gierne 
stfriffait eder nade tilförende till men iak haff- 
uer ey förmatt uthan hollet her til wid sen-, 
gen alle thenne fasthe. . 



Littere Gustavi ad nobiles et communi- 
tatem smolandensem ut compareant 
in dieta arbogensi. Fol. 93. v. 

Wi Göstaff med gudz nade . Suériges oc Go- 
tlies utwald Konung etc* Helse eder srHe oss 
elsckelige hulle troo undersaather friiborne 
Irekis men köpstedzmen, cronones. skatskyl- 
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loge bönder landboor oc menige almoge som ' 
bygge oc boo uti Smalandh, kerlige med gud 
oc wor nade Kere wener oss är förekommit 
ath uti sombliga landzender ber i fiiket föres 
monge' hända tall oc rykte ther onde stemp- 
lare haffua ost?d kommit ther twedrekt oc 
obestånd aff födes thet gud kenne lenge noogh 
baffuer »warit i riiket. swa' at oss allom nw wel 
maa lédes therwid Therföre haffue wi nw 
förscriffuit wort elscbelige riikes jrad menige 
adelin köpstadsmen oo noget utaff huart he- 
rede kring om alt riiket at the mööte skole 
med oss i arboga then aniftm söndag nest ept- 
ter philippi et Jacobi nesth kommendes Ther 
- at förhandla oc ranszaka huarss skyll eller thet 
Sr ther sliike twedrekt aff komme kan oc ther 
sidan satafellerga med Jiuar andres radh beste 
mötte finna at wor hedzschelige fiende Kong 
Christiern oc annor flera icke skole ther no- 
gor tröst aff faa eller biuda sik biit til riiket 
igän til ajles wores förderff swa nw som til- 
förende optha skett är Huar saa hende at the 
gode herrer riksens rad menige adlen oc then 
menige man som ther församblat bliwer sy- 
nes at swadan brist finnes boos oss att them i 
nogen mötte mishager wart regemente wele 
wi tba ther utinoan lathe oss redelig finnes 
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ey aktendes gaa fra thet the oss segendes war- 
da antingen them -synes oss bleffue slole wed 
regementet eller ey Eptep theres begerelse oc 
hön anamade wi oss thet omak pa Tba wi 
aff them för herre oc Konung utualde wore i 
Strengenes Ther tbe oc alle pä hela landzins 
'Wegna sworo oss bulla oc troo wafa Huad 
them synes nw ther skole the platt ingen tnoöt> 
standh haffue utaff oss Swa at r ii ket för (hen 
skyll skall korarae i noget obestånd Wi haffue 
nesth gudz hielp waritthen samme som her 
til dags haffuom wor haljs ther wogath at 
komme riket utaff thet förderf ther thet utj 
kommit war weet gud at wi gansche nödokth 
see at thet uti noget nytt obestånd komme 
skall för wora skyll Huarföre är wor begere oc 
wilie at i alle freises men huar wid sitt nampn 
ther sitt frelse bekennewill giffua sik til förrne 
möte med ij förståndige men utaff huar köp- 
stad, en aff rådet oc then annen aff menig* 
heten Teslikes. oc ij myndige bönder utaff 
huart heredhe som wel underuiste äre om al- 
lom edres oc then menige mans wilie theres 
törfilhelighe goode rad pa alle edres wegna 
fördeele^ kwnne med the gode herrer oc men 
ther försam blede bleffue aff huilket rad en- 
drékt oc rolighet eptterfölie ma Haffue vi 
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och spoort at j bland annat löst tall som i 
bland t hen menige man aff onde stemplere 
föfegiffuet är at Seuerin Norbj skulle her i 
rtiket nyttig wara till regemehteth thet dhoch 
ecke förmoendes är at then menige man la- 
ther sik nogen tätie i' thet sinne wel beten» 
kendes hvad skade oc förderf han haffuer i 
alle sine dager bedriffuit in pa Svenshe men 
Oc är än nw Konung Christierns tienere oc 
besworen man Wore för then skyll inteth 
twiffuel at riichet komme i Konung Cristierns 
bänder JgjLn Doeh huru ederth sinne är i 
thetta oc annen ärende bede \vi at j lathe 
oss ther om med för:ne edre fulihectige för- 
staa edre mening ther wi oss altiid gerne 
eptter rette Oc j huad mötte wi kunne wethe 
edert oc menige Sweriges inbyggres beste gö- 
ra wi altiid gerne thet gud kenne then wi 
eder dandemen- allesammens ewerdelige befa- 
le Scriffuet paa wprt slott Stocholm Warfrwe 
dag annunciationis Anno Domini Mdxxv. Un- 
der wort secreet. 



Ad dominum turonem iönson, Fol. 94. 

bincérara etc. Kere her ture gode besyn- 
nerlige wén vi täcke eder för eder scriffuelse 
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oc the tidende j oss tiilbude ibland theih tyc- 
ker oss alle werst ware wt>r fadderss siukdom 
förhoppendes at honom skal liide som fästen 
liider Wi haffue och hafflt wor part her till 
ehuru gud teckes her epter Wor gudzson Ja-» 
cob lille haffuer oc hafft waaren sex eller vij 
dager oc gaff vdouer sedan honom icke be- 
hagade embetbet Thil tidende* ma i wethe at 
för nogen tiid gaff sig her berend till siööss 
med % en iakt up til wor nådige herre huad 
heller pa haip nades leyde eller ey wi ey 
fulleligen wethe Strax han war upkommen 
sende wor nådige herre sin kögemester Kiels 
erikson ther med at auame Calmara slött , som 
han oss oc? underuiste f nedferden, huilketthe 
pa slotteth ey undergaa wille för än herr Be- 
rend komb sielff til stedes ehuad ther aff 
kan födes Swa finge wi oc breff i thenne da- 
ger at Seuerin lopp genom Calmara swnd med 
xii skip at unsethe sitt folk paa Selssbprg oc 
Awss och seges her menlige huad sanning k v an , 
wara wy ey wethe at han lagde till slotthet 
med ii iakter och wart uplathen en tyme eller 
ij oc tweke ther monge udinnan om han ey 
fick med sik ther aff Niels stenson oc then 
henrik iwthe Thet wi dock ey troo Huru 
Seuerin och the Skånske herrer atskelies will 
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snart warde man , warth Gaar epther hanss 
wilie warden tfaer huadzske them eller oss 
till gode utan är fructende för Konung Cri- 
stierns aatherkomme all thenne riiche oc syn* 
nerlige suenske men till skade. Item om then 
inhyrdes twedrekt som i scriffue tycker oss 
alle beste rad ware at hon aff lagd worde Oc 
at j oc flere aff riksenns rad ther noget torde 
kunne wara wille alwarlige tage therutinnan 
oc radlegge wor nådige Herre at hans Nade 
wille thet lathe till noget gott medel inhyr- 
des a t ey. skulle utlendzsche tage ther aff till- 
felle till riksenns oc allés wores förderff som 
nu senest i ber Steenss ttid oc optbe tilfö- 
rende skeet Sr Oc haffue wor nådige herre 
intetb latith oss första om fru Cristines eller 
herr Berendz smaker Oc kwnnom ty ther in* 
thet tilgore Hans nade wor dragen aff Stoc- 
holm nid moot Nycöping som ryktet gar men 
~btiad hreff eller bud han fick pa wägen wi 
ey wethe, Drog hans nade strax *til bake til 
Stocholm igttn The pa Stegeborg kwpa oc 
rede fast till kan ej wara orad ehual pa kom* 
me kan oc flere the slotten haffue giordt 
sa % mmeledes, huad her är yttermere förtiden* 
de finne i i thenne innelykte copia om thet 
mdte i Arboga Thet* alzmectig gud werdes 
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foge all ting til thet beste Thetta fatige riiche 
mötte eth sin komme til fredh ther nu haffuer 
hafft ingen stadig fred i xxvii aar sedan gamb» 
le herr Steen begynte thenne ofred huars siel 
gud nade thefl wi eder euinnelige befale. 
Helsom wor fadder med monge gode nätter aa 
wore wegna buad eder är till kerlek göre wi 
alliid gierna. Citissime ex curia nostra Noor 
Anno etc. feria • 4*a ebdomadc penose Solito 
nostro snb sigillo. 

Item fick min herres breff oc tideride 
annan dag paséhe pidan aff landet at Seuerin 
tingade med almogen pa hiortzberga landsting 
i hlc^ung oc gingo ther hanofh til hända ble* 
kingesfara öc liisterboo pa Konnng Cristierns 
wegna, Oc klocka Odensdag läses hans upne 
breff i Gydinge hered oc the hered ther onv- 
kring at alle skole wara honom föl al ti ge til 
Lunde landzting med the andre heller han 
ville straffue tfcem nthan nad. Iteip om palm ' 
mondag kom Kong Fredrikes breff i legred 
til herena för awss scriffuit pa flensborg do- 
miriica Judica at Konung Cristfern är sielff aff 
lopin ffran westfart med ii swor skep oc en 
hoop meth sma skip med kriiskfolk • Oc at no- 
gre dager förpalmar: lopp then bayeste flote 
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genom swndet lxxx swor skephuilke alle sat- 
te *wid krooken Oc.gisse monge at nogre aff 
them hörer Konung Cristiern till. 



Littere domini Regis responsales ,su- 
per novissimis litteris domini per 
P nielsson, magistrum pabulature ap- 
porte. FoL 95, 

Freinisso nostro sincero favore. \fi fingo nw 
eder scriffuelse Verdug fader först om then 
kyrketionde som wi begeret haffdora at then 
staar icke wel til tagende eptter thep leglig- 
het nw pa ferde Sr etc. Swa förmode wi at j 
wel haffue merkia kunneth atb wi samme tien- 
de ecke haffue begerat uthaf nogen kaetj eller 
therföre at wi wele i nogen mötte wara kyr- 
kenne förnäSr uthan för then skyll »at crono- 
nes renta ecke will tilräckia till swadana ut- 
legningar som wi haffua oc ingalunda kunne 
wara foruthan epter then leglighet som nw är 
Som oc the gode herrer oc män riksens radh 
som her til slädes wore med oss f wid xx:de 
dag Jula oss rådde at wi ecke fin nw skulle 
owergiffua alt folket som är Knechther Skepere 

och 
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oc Batzlyder etc. for moftge szaker skylld 
som ecke göres behooff aff förtelie för eder the 
i wel sielffue besinne kwnne Therföre epther 
ecke är tilfelle till at faa förrne tiende till 
hielp ther doch then menige man minsta af- 
saknaden aff kende äre wi kerlige begerendes 
edert szinne oc gode raad huad anner bethre 
lempe wi skole finne til a t uppeholle rikfens 
twnga med then nw i vor tiid mycket större 
haffuer varit oc är in i noger -herres tiid til- 
förene Sedhen scriffue i om the borgarelege at 
thet wore utlendzskom rettigheter etc. Swa 
vethe j vel at utlendzsk rätt är .ey all platt 
onyttog man kan taghe ther aff swa mycket 
skääl oc nödtorffthen tilseger. Ey heller haffue 
vi sätth epter nogen utlendsk rätt uthan al- 
lena epter nöden som her i riiket Sr til ath 
holle hesther pa stall riiket til /förswar som 
nw ganska mycket behöffues. Vi äre ecke 
alzstinges swa fiende löse her i Swerige som 
somblige setie siges före the ther icke annet 
tenke än pa sitt eget beste oc inthet huru ri- 
ket skal förswares Oc ther i screffue at här- 
med skedde emoot kyrkenes friiheter oc emoot 
lagen ther vi suoret haffue at holle etc. We- 
the i vell at nööd bryther lagh ey aleneste 
Handl. ror. Skand. Hist. Del. XIV. 4 
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menniskes lag uthan understundom gudz lag. 
Huar vi ecke nödde voram som förrnet Sr 
sannerligen vi ville tliet eller noget annat 
som owant är ingelunde begere Oc sqriffue i 
med sliike borgarelege niderlegges gudz tieniste 
vore vel sant om ecke annath wore gudz 
tieniste fin fööda en boop skrympthere oc en 
stoor part Uti eth lösaktigth leffwerne liiker- 
uisé som ecke vore gudz tieniste at akthethet 
mene beste hurw riket oé tess inbyggere ^sko- 
le beskermade bleffue Oc som i scriffue at 
tbenne clöstherq ecke fire fwnderet aff crono- 
ne oc at vi för tben skyll in thet- haffue med 
them bestelle etc. Om saa al deless i sanning 
är at cronan haffuer instatz tilhulpith i kyr- 
kes och closters fundation ther vele vi be- 
sporie oss om Man thet kwnne vi legeuel ut- 
aff wört föge förstand besynne än doch i thet 
ecke bésinne vele al thet frelze är liaffuer först 
varit under skatt oc sed lien frelst giffuit ecke 
pa thet at konungen skulle sedhen inthet haf- 
fua göra thermed som i scriffue man ther 
skulle konungen skee tienst före Om konun- 
gen inthet skall haffue bestelle med kyrker oc 
clöster huar bliffuer tha then tieniste som aff 
frelzsit gaa skulle thet nw wnder kyrkier oc 
clöster är Therföre betörffue i ecke scriffue 
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at Cronan haffuer ther inthet niderlakt oc bör 
för tfaen skyll inthet tage ther upp i gän 
Thec udower jaär vi thenne för:ne skääl ecke 
baffde seger doch legeuel buariom enom rede- 
ligbm man hans$ samw^t at j nöden thei; rii- 
ket swadana twnge pa hengher bön iw alle 
dragé twngea, som sigb, theres godz, ocägede- 
lin velie för fiendene beskerméd haffue eebuad 
thct är kyrker clöster raunker eller prester 
Besynnerlige tber ecke annera jil til recke etc* 
Yttermere scriffue i at j ingen deel haffue aff 
Cronan ther i eders oc ed res' tienares skade 
kwnne med uprette etc. När i vele betrakthe 
för:ne stycker om fundalion oc begynnelsen 
till eder renthe pa kyrkennes vegna vethe vi 
icke om i kwnne swa platt dragé eder i fraa 
cronen swa atj henne inthet plictoge äre Som 
i scriffue om thet laxafiske utj Norcöping etc. 
Formode vi at eder förtenkén at vi scriffue 
eder till i wintres aff Suderceping at ther var 
clagamoll uppa at edert fiske var bygdt cro- 
nan oc androm til förfangh Oc atj skulle haf- 
fue edert . bud tber när vi ville som vi oc 
tha giorde haffue tber syri nppaa oc atskilieth 
med lagen Om eder är ther med orätt sketth 
som i nw scriffue thet lathe vi in till gode 
men Yttermere scriffue i om njester Oloffs 
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gipthemol veth gud at vi aff thet gipthemöl 
ecke wi&te förrer än tbet -skett var ty Ti v©- 
re pa tbea tiid i Upsale Dock. nu strax vi 
finge . edres scriffuelse hadom vi honom för 
oss underuisende honom eder scriffuelse oc the 
skääl ther ndinnan vore oc begerendes vethe 
huru han then gerning eemoot gamble sed- 
ueni$n försware willei Gaff ben oss för swar 
at han thet vel swa med gudz lag försware 
wille at ther .om .ingen nööd eller feelware 
skal inför rältferdoga domare som besinne 
kwnne om gndz lag ecke böör gaa för alle 
menniskes lag Epther swadana hanss swar 
ath han owerbödig är at sware ther om till 
rätlhe kwnoe vi hanom thet icke fötwegre 
kan han icke försware sik ther lathe wi ha- 
nom föresörge Doch som i scriffue at bin for 
th$n gerning skyll är i bart tycker oss aff 
wbrt foge förstand underligt ware at för eck- 
tenscapet skyld thet gud inthet förbudet haf- 
fuer ther är man i han före Oc j bland edre 
kyrkennes personer för hoordom Jomfrwkran- 
kelse oc andre flere slemheter .ther. gud hat 
fuqr förbudet är man inthet i ban före epter 
pawens lag fför huilken stycke oc flere swada* 
ne haffuom vi hört .at ntlendes begynnes the 
mycket för apkthet warda Doch eptter vi höre 
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afe utlendes skeer nw mongeswadan giptermol 
flormode vi a t her bliwer wel med tiiden om 
handlat huad loffligt eller oloffligith fir ther 
wi oe nogen r&ttilze eptter tage maagora her 
i riifcef • Synes och eder scriffuelse ther inne 
haffue atj ecke alzstinges mene mesther Oloff 
för ty hanss giptemoll lan ecke mongom wa- 
re till skade man i mene oss ther med liker- 
niiss som i gleddes atj ther med kunne haffue 
tilfelle till at lathe beskriie oss för then som 
eder synes, Sammaledes oc om the shriin än 
doch i vel sielffue vethe fciiad kost oc töring 
Tiv i fiord haffde Oc vorom för then skyld 
stel te oc nödde till at taga samme skriinss 
solffuer Doch hoppas vi legeuele huad i scrif» 
fue atj för annet folk all ti ngh vel uttydentill 
thet bestå Eder her med gud befalendes Ex 
arce nostra Stocholmenst feria iii in |V maiorj, 
ebdomada Anno etc, XXV Nostro sub sectéto. 



Ad Nicolaum Oloffson in Stegéborghf 
, Föl 96. v. 

oinceram etc. Sedan \vrtinge i gar edert breff 
om yttermere wor nådige Herres- folk til vo- 
re clerker, haflfde wr them til talss oc lathom 
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'them förstaa then skade i Upland skedder war 
pa the brende städer etc. Goffue the oss ey 
annet til swar än at en stoor deel aff them 
faaffde hollit thet folk ber, till bode i fiord oc 
] aar ower sine makt vor nådige Herre til vi- 
lie flerer än bode lincöping oc Skenninge hol- 
lit haffue thet vi oc vethe sant wara Oc förr 
än the vilie yttermere twnge undergonga än 
then menige man owergonger ower heele lan- 
det vele the förrer owergiffue the .arme geld 
the haffue Annen swar kwnne vi ey foa aff 
them I wastena haffue the alterisle hollit Kika 
twnga med borgarena, huad i Sudorcöping 
skett är för mode vi atj vethe bSther än vi, 
vi haffde gierna kommit up till thetta herre- 
möthe oc haffde vi ey the misfelle som eder 
oc thenne landzende vel vitterligt är oc be- 
de ty eder atj vele vel göre oc göra vor Ur- 
sekt när i komme til stedes Altiid till gode 
bettalning om gud wille föget eth sin kunne 
bethre varde Then yri eder ewinnerlige be- 
fale En Lincopie in castrino Marci evangeli- 
ste Anno etc, Fol. 97. 
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. Regis electi ad dominum date respon- 
sales super Iitteris domini. Fol. 97. 

Premisso nostno sincerö fauore etc. Werdigh 
fader vi giffue eder til kenne at vi ru i then- 
ne daga haffua fongit vört sennoga bud i gben 
fraa Lybka, ther seya for wissa tidendeat emel- 
lan konungen aff frankriike. oc keyseren är stån- 
den en mectigh slaktningh oc at samma ko- 
nung I frankriike bleff griipen epther saa är 
kan vell aff merkias at thet örlogh emellom 
the ii herrer varder vell optagit oc at key- 
seren vell faar ther med alt the vilkor som han 
begärar och haffuer för tben skull tilfelle til 
a|Lh unsetia Konung Christiern aff huilka j 
mage förstaa om vi ekke nogh redelika sza- 
ker haffua til at begära the borgareleye för- 
hopandes then mera gudz tienist ra ed Ii ske atj 
. the motthe kunde riket oc then menige man' 
warda beskermat än at ther rnedh skulle ale- 
nest oppeholless eth löst parthij thet ) szom ' 
oss synes allenest bolla för gudz tienist Haf- 
fuer och Seuerin Norby skriffuit Konung Chri- 
stiern till at han haffuer vell kunnet herutj 
Suerike oc teslikes j dannemarc saa mycket 
tuädrekt at samme Konung Christiern ingen 
nöd skal baffua at komma till syn weldighet 
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ighen oc scriffuer sigh veta ther god raadtill 
som copierne utaff the treff han til samma 
konung med sith eget bud förhindret wart 
j wägen förskikkat hade klarlige Inneholla 
ligger oss therföre aldra största maclh pa 
at see oss om och bruka till vor beskerm 
alle the stycker ther vi för gudi oc med alle 
rädelighet bruka kunne a t riket oc then meni- 
ge man motthe bliffue vid sigh oc huru thet 
gaar om nogen eenskyld hoop then och veli 
skall finne ther rööne oppo om anners gar an 
vel med then mene man Vi scriffue eder til 
j sjstens om Uret herramöte j arboga beraamat 
war then ahnen sttndagen epther sanctorum 
' philippi et iacobi förfodandes therförinnan 
forma vor senningabud ighen komma swa 
äre the nu alrede igheii kompne oc kräffuer 
sigh sa theres werff oc sWar som the faat haf- 
fua at forma möte j arboga beramadh motthe 
gaa förra oppa än som vi utscriffuit hade oc 
epther arboga fin sedan brent thet gud bät- 
tre haffuom vi sat westeraarss för steden oc 
tiiden för eder oc andre goda herrar oc män 
aff raadet then nästa sundagh epther philippi 
et iacobj bediandes atj tilsamme tidh ville 
eder till sajnme Westeraars benäla The. an- 
dra som frelsismen köpstads men oc andra aff 
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tben menige man kunne tha komma till thén an- 
dre sondagh som först utscriffuen var Thetta 
ma j giffua the goda men tillkenne aff rådet 
j östergyllandh at the sigh ther epther retthe 
Eder gud befalendes En arce nostraStocholmen- 
si feria iiii in maiore ebdomada anno i5a5, 
nostrosub secreto. 



Ad Dominum Regem electum Gotho- 
rum ad dietam Aroscehsem. Fol. 
97- v. 

Devota mei recoromendatione etc. Högmektig 
förste kere nådige Herre än thaa at her äre 
monge tidende om then silade Seuerin Norb y 
fongit haffuer pa sin skep ban haffde i ble- 
king ther meste deelss seges wara brend aff 
hanss eget folk oc nogre tagne aff the lypske 
Veth iak doch ey ther om nogen full san- 
ning anners än so/n nogre klerker mik under- 
uist haffue ther i gaar komme fra Öland huad 
annen tidende oc legligheter nu, äre j thenne 
landzende vethe eder nades embetzmen ytter- 
ligere underuise .än iak kan scriffue fförmoor 
iak at eder nade fulkomlige veet min förfall 
oc yanmectighet til at besöke noget mööthe 
huilkét eder nades embetzmen oc all thenne 
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landzende vel vetterligt är Huad deel iak 
eder nade tilscreff far nogen tiid om mestet 
Oloffs giffthermol etc. kenner gudh war giort 
för eder nades swa ytterlige som mit egit be- 
ste oc huad glädy iac eller nogre danderoan 
kan theraff haffua i thenne min ollerdom oc 
krankheet sätther iak til then alzmectig gud 
som veet alle sanning Mester Oloffs ursekt 
till mik är kommen är med monge ord oc lii- 
theu skääl ebuar hon komber till ransaken oc 
bliffuer vel tilswaret. Eder nades staat oc 
högmektigheét werdes then alzmectig gud be- 
skerrae fil riksens ionglige welferd. Ex iin- 
copia anno etc* die spinee corone. 



Ad Nicolaem OlofFson. FoL 98. 

Sinceram etc. Wi haffue förstat aff uogre 
wara swena sedan wi seuest eder tilscriffue at 
for noget spliit ther kommit är emellen Jo- 
gan birgeson oc per knuthson huilket oss är 
swa högel ig e emoot som eder thet gud kenne, 
åkte i lathe feyde the andre wore swena ther 
inthet kwnne i volla Swa epther Lagen inne- 
bolle at man bör ey hempnes pa annen oc 
annen gör gerningen Tyckte oss redeligt oc 
rättuist tvära atj eder ecke förbas;de med nogen 
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swadan befaling för än geruingen worde skä» 
lige ransakat i begges vores närware baffuer 
Iha eders skyll tha gör j ther till huad eder 
bor kan oc ann ers fynnes at vor baffuer giojrt 
oskääl velé vi thet swa offuerrätte at ea äm- 
nen skal see ther vedh at ej skall göres be» 
boff at biude ii garde tilsammenss för ii kar- 
le skyll helst i thenne tiid thet nyttogere är 
at huar skulle wara then annen till bestand 
oc vilie som gode naboor hör buar ännen gö- 
re Drwckinskap gör opte owilie bröder emel- 
len vore swene äre opte swadane widerfaret 
ther the haffue leget smoorde pa sotteseng i 
theres herberge aff andre ther kora me in pa 
them och skamfäret them Ther the föreui- 
ste sig inthet ont aff oc värdet ille hamnede 
ey kwnne vi vende thet annen gode karle i 
samme brödz, som the annen woro, til nogen 
owilie,«som ther kunne inthet i- volle uthan 
bäfft mycket tolemoot i then mötte oc monge 
andre mötte för eendrekt oc god grannsemie 
skyll Äre i oc 'satte i then stad som i nu är 
at städie bode fatige oc riike til lag oc ref 
oc straffe volssverke swa vel som vi huil- 
ket oc vor kere nådige herre tilsagde then 
menige man pa burspraaket i Westerarss pa 
hanss nades embetzmenss wegne som oss är 
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tijscriffuit Raamer all ting i thefc besthe Oc 
bnider oss till heroin eder vilie, thet förskyl- 
le wi med eder gerne Thet gud kenne then 
wi eder befale. Citissime ex curia nostra Noör 
4 die pentecostis Anno ut supra Nostro sub 
sigillo. ' 



Ista conclusa sunt in dieta Arospensi. 
Fol. 98. v. 

Aff Cronones ränta hijad thet helst .är skal 
man bolle iij karla aff cc mark med god har- 
nesk oc hest swa god som xxiiii mark. 

Item. Then frelsisman som haffuer xx m^rk 
aarliga ränta skal bolla b e6 1 god om xxiiii mark 
och dragé tyg. 

It$m*. Then som minne iSntha haffuer 8n 
xx skal haffua gott skytte tyg armhbrsth el- 
ler röör oc hest epther hanss formage pa thet. 
han nyte ma' sitt frelze oc ecke tuinges i skatt 
honom undantagendes them hether förmaa med 
feyden staar. 

Item. Teslikes alla änker som xx mark 
rapte haffua xxiiii mark hest oc gott dragé 
tygh The $om ecke xx märkes ränle huffue 
en god karl med armborsth eller rör. 
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Item reknendes lest korn for xvi mark 
ort: Tynna smör för x mark oc c iern for 
iii örte. 



Ad dominum turonem. Fol. ioo. 

oidceram in domino dilectionem, reverefttiam 
• et salutém. Kere her ture broder oc besyn- 
nerlig gode ven v ma i vethe at vi finge for 
nogre daga breff fra Lypke aff mester Oloff 
oc andre at j tysländ haffue sik sammankastet 
eth mecteiige swaart partii ey affLutthersket- 
terii alstinges oc seges haffua intagit mong 
slott oc städher oc sammansatt nogre articu- 
los ber innelykte Then secta wil bliffua wid 
then beige cristeliga troo oc buarken försafca 
pavrén eller keyzaren eller andre theres na- 
turlige berre Utan vile haffue tbetn för ber- 
rer oc ey för sine tyranner som ber till skett 
är Huilken ther sik ey vill atnöye lathe Theh 
åkte tbe för alzinthet uthan segie ingen wara 
mera friiboren än then andre buarken -med 
skapelse eller aaterlösn Oc som oss synes är 
then sekta til synnes förnedrer all adell som 
Luther pa then anne siida aktade giöre thet 
gud förbiude tbe skulle nogen tiid makt fongå 
Vora bönder om tbe till komme skulle skulle Avel 
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tenketber till, helst tbe som ingom äre werre 
ön theres egna hosbonde qlhan the dandemen 
noget gott wetha oc är ty rad att lydes till i 
tiid huad ende then secta will tage eller thén « 
andra, Item wi haffde gerne sett senst wi 
eder tilscriffue att' rådet haffde sik winlakt 
förliike all merkelig tw ed rekt inhyrdes e mel- 
len wor. nådige Herre oe dalerne oe alle an- 
dre at ey skulle noget örlig begynnes inhyr- 
des pa nytt som tass värre nw är skett j Gal* 
mara Ej haffde vor nådige herre eller riiket 
thet försky Ilat aff herr Berend om han än 
minre haffde warit betrodd om land oc lään, 
huillet han haffde ower alle andre Vor nå- 
dige herre sende honom ned til Galmarä til 
Niels erikson at han ey skulle komme pa 
slotthz Begick herr Berend thet med fagert 
tall at han bleff betrood med Lypthe at kom- 
me paa slotthet at förhandla medsinsuene at 
.Niels erikson skulle faad pa vor nådige her- 
res Tegna Oc sidhen Tian kom igän til Niels 
erikson i staden beddes han leff pa nytt ga 
pa slotthz igän huilket han fick pa sin äre. 
tilgörende Oc tha han dagen ther epther gik 
aff slotthet oc wär kommen pa broona komme 
hanss swena epther honom aff slotthet oc gre- 
pe honom paa kwanswiiss till baka oc slogo 



*- 63 - _ 
strax hanss folk aff slotthet in i byt) epther 
Niels erikson huilken ther noge nnkom blott 
j en sk i örte, ffinge the bort hanss kädier Rin* 
ger oc kleder vedzské oc penninge Oc bléf- 
fue ther slagne xiiii aff borgerna yngre oc öl- 
dre oc nogra grepne in pa slotthet Swa scrif- 
fue oss vora swene til vi ther haffue lig- 
giende epter wore nådige herres befaling 
Thetta skedde pinges daga afthen ffregedagen 
ther epther lopp herr Berend aff slotthet oc 
hanss broder med frwr Margarette med alt thet 
beste ther war, söder uth emoot Rutnebyy oc 
giorde then henrik iwte ffrw Cirsthi tiente til 
höffuitzman pa slotthet huilkin ther haffber 
nfir sik Niels stenson oc vid L. larle Eri 
esping aff herr Berendz karle lopp sidhen ept- 
ter honom Ther skickede sig i vegen för ho- 
nom moQt awa skär til hest Oc Olof Laurens 
son grep ther xi aff them tha the landstege 
iiii bleffue strait slagne Biörn smoswen oc 
the andre förde hon til Calmara Ther Biörn 
bleff strax affhugien och. i tysk med honom 
ther V^ielss eriksons wädzske tog, oc seges no- 
gre breff wara funnin när Biörn smoswen oske- 
lige utscriffne moot wor nådige herre, Nu är 
för ögonen huru örligt gik til i fiord pa gul- 
land thet monge frucktede oc heller haffde sett 
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en swensk höffuitzman Saa huad som gömss 
under snön gaar op med ton Mycket ont hafc- 
fuer herr Berend kommit ostad oc kwnnom 
ey första huru han thet nqgen tiifl vil rede- 
lige beskydde för herre jOC förste eller kriiges 
knekther huar thet kan komme Huru han hat- 
fuer' hollit sin radz eed hulscap oc manscap 
han vor nådige herre tilsakt haffuer kan huar 
man merkiaOc giffuer tilfelle til stoora miss- 
loffue pa frw Cristines wegna Vi kunne ey 
annat merkia än Calmara slott haffuer mera 
warit riket til skade än til gangn oc stadenom 
sammaledes När staden wore wel besithen 
med infödde men wore han mera riket till 
gangn uthen slott Tha mötte cronena legge 
sik skatten til gode som ther aarliga fortares 
epther vört föge sinne Staden forma alle da- 
ger holie crohena swa monge til tienist som 
slotthet när om trengde oc sin stad än tha 
förwaret Oc the äre alle lönthe, man tha hör- 
de ther raerkelig visord beplictning breff oc 
insegle före för misfelle skyll i tilkommende 
tiid Gud giffue wor nådige herre finne rad 
faa slotthet igän för än the finge undsätning 
elliges är frucktendes at thermed begynnes 
latikt örlig thet huar män är trötther aff Eder 

her 
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her med then alzmecti^ gud Befalendes Hel- 
se tror fadder med monge gode nätter a wo- 
re wegna £x Lincopia anno etc. 



Ad valuas per . . . . curatum in con- 
tracta ydrie .sub ejus sigillo in eui- 
denciam exequitionis facte. Fol. joi. 

Item som vi haffue tilforende scriffuit eder 
til om thet lypte som i oc edra med loffuare 
oss tilsakt haffuen med samnade hand ém then 
förlikning i giorde mellom oss' oc lasse niefs- 
son i swa mötte at huatzslie kan eller noger 
anner aa hanss vegne skulle nogen tiid aff- 
Brythe eller henne uppriiffue huilket oss Warder 
inthet hollit uthan haffuer hanss maag Niels 
scriffuere käntz ved vört huss oc wora med- 
arffues i stocholm uthan all lag eller ra ttegong 
Me vi eder atj ville vare förtenkte her ut- 
innan at oss Worde hollit förrde" edert hreffoc 
lypte oss uthan skada Huad forfongh oss sker 
i then mötte tale vi til eder oc edre med- 
loffuare atj vel gör* oc vender oss icke thet 
till owilié Lagen segia quod actio semel extincta 
amplius reminiscere non debet, 6c vor lag 
segia at tha som lagliga är vart för enom tha 
HandL ror, Skand. ffist. Oel. XlP. 5 
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Jr vart for allom som främmermeer kwnno 
ther aa tala De at ey bör tales aa sett maal 
oc bott elliges kwhne aldrig nogcp sak komme 
til ände Air tha at vi thetta ey nyuthe mogom 
Item then Nicle Oloffson pa Stegeborg kommer 
ber myget ont ostad med sine stemplingar i 
ffiord haffde han en landzsyn pa wore äger 
oc fiske i Norrcöping i wore frawaro med vi 
wore i Joncöping oc epther thet han tha ey 
kwnde faa med nogen skääl eller lag tilfelle 
wort fiöke ödeleggie haffuer han thet nw ut- 
huggit med woldzwerke oss til stort homoot 
oc merkelig skade Gud goffuit j wille kalle 
honom hem i gän til westergylland her haf- 
fuer han warit alt fodenge endelss Item wor 
nådige herre kom til Stegeborg i thenne da- 
ger akthendes sik til Calmara med swor skott 
om hans fcade än ther 'är eller ey vi ey ve- 
ihe til skäls, ty at wi haffue mest hollit vndh 
sengen. Itenum in Christo valete. 



Ad Dominum Regem Calmarnie exi- 
stentem per manus Nicolai iogans- 
sons vernacufi dominimej. Fol. 102. 

X/evota mei recommendatione &c. Högjnek- 
tig förste kere nådige Herre verdes eder nad 
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vele vethe at än tha a t mik är } tbenne nert 
fqrledne aar myckin orätt oc öwervold skett 
i monge mötte, huilket iak dog aldrig for eder 
Både clage ville för tben dagelige omsorg oc 
kymbring ther eder nade baffuer baflft oc än 
haffuer för thenne länge orlig altiid förhop- 
pende at thet mötte komme till en good ende 
epter eder nade* egen begere at eder nåda 
mötte faa tes$ bethre tilfejle skicka buariont 
lag oc ret som thet behöffde, Doch nödges 
iak nw beclage then stoore dorätt.oc voldz- 
werke eder nades fogte pa Stegeborg mik giort 
baffuer pa mitt fiske i Norrcöping, bnilket 
bån tw med ©wetwold oc utban lag baffuer 
vphugga låtit sedan han tbet med tben land- ; 
syn eller nogen lag i fiord ey bekomme kun- 
ne medhen iak war när eder nade i Jönkö- 
ping Saa epter forrde mit fiske är ingenstad z 
tygdt konunges aadrene til förfong utban skiu- 
tber en clippe them emellen ey heller är bygt 
aa noger annen mans iitban aa kyrkenes egin 
ägbor, verdes eder nade vele unne mik at 
iak mötte som* alle andra bygge myn ägelott 
mik til nytte oc ey truges moot lagen legge 
jnith öde androm til gagyi oc mik til scada, 
epter ingen annen vill legge sitt öde mich 
til gpgn Ey kan heller noger map seye med * 
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*skääl mitt tar wara nytt awerke yttermere 3h 
anner, eptter thet stood f6r oc j herr knut alff- 
sons tiid, helst meden all kar ther i ström** 
men teslikes oc laner e hueto the helst til hö- 
rer ffre all ny affuerke oc ey w^rit aff ålder 
ower månne minne, uthan aff ålder hafFuer 
warit östninga oc tener oc ingen annen fiske 
reskap som med breff oc leffu£ndés vitne nog 
beuislegith är, herinnen yerdes eder nade gif* 
fue mik gönsteligt antwtfrt thet iak altid ger- 
ne ödmychelig vil förskylle Åre her inged 
merchelig tidende iak kaa scriffua annen än 
the i Bremen haffue owergiffoit thet gambla 
theres ketterij oc geffuit sik under then helge 
troo oc kristne kyrke Tess gud see loffuit then 
eder nades staat oc högmectigheet werdes long~ 
lige beskerme till riksens oc tess inbyggeres 
longlige welferd Ex manerio ineo Noor oct. 
Visitationis Marie Anno utsra. Solito meo suh 
sigillo» x 

In vitulo. 

Kere nådige herre sedhen breff var scrif~ 
fuit fick iak eth eder nades upne breff om 
the gotz Eric ionsson mik underlagt haffde i 
thet heffde byte for tuna Swa épter thet Sr 
eder nades rätt ingefistadz for när enäjr eder 

4 
\ 



_ 6$ — 

nade teckes honom förfolie lathe, Sa tha iäE 
ther oppa haffuer gamble herr Steens opne 
breff under eder kere faders oc flere the be- 
stes aff riksens rad incigle oc sedan unge herr 
Steens oc menige riksens radh Gud alle the* 
res siel nade at iak förrde gamble herr Steens 
breff mötte nythe oc bruka pa all hanss köpe 
gotz i östergylland epter hanss breffues lydel- 
se uthan affslag etc. doch haffuer iak minne * 
giort än mik tildompt war oc inthet weder- 
kente uthan then ene gardh sedhan iak haff- 
de låthit förkynne bode pa landstinget i Lin- 
cÖping oc swa pa heredztinget ther garden lig- 
ger bode förrde breff at huar mötte vethe med 
huad sLäl iak oc kyrkene ther till kommen war 
Beder iak ty eder nade odmykelige ey at enest 
for then skade iak ther aff haffua kan at eder 
nade ville verdes thet oc all annen swadan 
ärende late förföle med rette uthan öweruold 
som eder nade tilförende sakt haffuer om förrde 
gamble herr Stens köpegotz oc frw Ingebor- 
ges arffiia etc. Oc huru thet kwnne vara till- 
börligt at eder nade skulle sta mik til rette för 
swadane affteckt uthan lag besinner eder nade 
vel yttermera än iak kan scriffue Verdes 
eder nadhe herora biude mik til sin vilie 
ther iak mik altiid gerna eptterretter, quam 
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iterum dominus deus felicent cdnsemre digt» 
petar, 



Ad dominum ttironem. Fol. io3. 

Sioceram &c. Kere herr Ture broder oc be* 
synnerlig gode ven Vi wore hiit kompne til 
Wastena oc haffdom tenkb» oss til wora land- 
boor i léena roottam doch affsethe thenne re- 
sa för misstanke skyll etc ther aldrig komber 
ende jpa, hajfiie j negen merkelig tidende aff 
daonemark giören ve] oc biuder oss till Are 
ber ingen merkelig Jidende annen än ath no- 
gre pa wora side i Calmara haffue faat siade 
Sjmnerlige Olof Larmson ther war berykthet 
/ för en fulltage karl gud föge all ting til tbet 
beste tben ii eder ewinnerlige befale Helse 
wor fadder hustru Ingeborg med monge gode 
nötter aa vore vegne yi finge i vaares aff 
barfröstbz sk ad e pa wora örther som Jacob 
tureson wpr kryddegardz mestere kan ytterme- 
ra edber underuise elliges skulle vor. fadder 
ienge siden faat tbe örther wi henne loffuat 
haffue. Citissime ex. vasteno Anno etc. deci- 
ma nona Julii Solito nostro sub sigillo. 
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Jac magnus pederson oc stafiap Oloffson borgo- 

mestaré i Vasthena keonom oss haffua hört 

• leesas oc seet saa lydande breff prd frän ord 

som her eptter fölger opluppat oc oskad 

med heel oc weelbewarat Insigle. 

Om Vastena fiske i Motala. Fol. io3. , 

Wi Henric med gudz naad beskop i Lincö~ 
ping Arffuit Trolle i bierkwaer Östgöta Lag- 
man görom weterligt ath aar epter gudz byrd 
Mcdlxx nono Dagen nest epter kalixti Thaa 
kom fför oss i biskopas garden i Vastena be- 
skedelig man Oloff Larenson Yastena Klosters 
embetzman Oc kerde till Anderssaielson Oc 
Oloff henningson i biskops mothalaa hollstea 
i ffroberya Oc Jaghan benctson i kellwesten 
Som lagliga stemdhe waare om olagaa ffiskeri 
som är ströneth oc andre olaga ffiske redska- 
pa som the plega brwka j mothala aa fförrda 
Wasten:kloster oc allom figandom till skadhaa 
oc fförfong Thaa sagdom wij them swaa fföre 
oc dömdhom fför rätte at för:de ströneet oc 
annen olaaga ffiske redskaap skolcalstinges her 
epter afflegges Oc skole the som rätte ägande 
äro i Aanna oc inge aandre emellen hundz- 
sten oc mothalaa broo bruka syna Notadrect 
oc Lägnät Saa atb the skeliga setthes inghom 
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till förfång Som gambla goda sedwenior wa- 
rik haffa? ffordhom aff allder Scall oc ingheti 
nakthafua som ägande äre i siöuom eller ffiske- 
vattnet tben paa godzeno staar at, draga bogben 
ffremmandc in i ifiskerid med sig uthgn fiske 
Op brujte (ber sielffuer fförbyudandes allom oc 
huariom serdeles med sig i nogont ber emoth 
giire, eptter thenna dag weed sina ix mark , 
flor waar dom Oc vj marker iför Lagmanss*» 
åpm. Till yttermere forwaring hengiom vi waar 
Secret oc insegle nedben ffor thetta breff till 
witnesbyrd Datum Anno dieet looo Utsupra. 
Till mer vissa at wij förscriffne saa lyw 
dande breff hört oc seet haffuom som förscrif*» 
fiiit står Tryckiom. wij waar insigle paa tessa 
utskript som scriffuen är i wastena Sete !«**> 
cte dag, Annp domim TCLxxx Octano* 



Ad dotrrinum Turonem Jonson. FoL 
io3. v, 

bincera &c- Kere beTr Ture broder oc syn- 
nerlig gode ven JLre ber ingen merkelig ti- 
dende i tbenne landzende vi kunne biude 
eder till om utban at vor nådige herre baC* 
Cuer fongit stor skada pa folket för Calmara 
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*c vi teslikes pa wore swena ther samme Avé 
slagne oc sototne leffua med litet liiff Dock 
fick hans nad legeuel gud tess loff slotthet in 
med decktingen oc lath storma ij resor en dag 
tilforende oc rettades ther lxxvi karla aff 
them ther Jaaga pa slotthet somme balsshug-* 
-goss oc somlige stegledés Niels stenson tog 
hånas nflde til sig öc gaar for rykte at hanss 
jfiade akther sig strax til gulland med folket 
oc seges at' Seuerin norby sende tiit f&rst folk 
oc löpa uth oc in med sine iakther när them 
lyster til visby slott ehuad sant kan vara 
[Wel kunne vi gisse at thet tbe lypske nu haf- 
fua för handen om gulland är skett aff lan- 
gom fortankom thet vi altiid haffuom fruck- 
lat Gud foge all ting i thet bestethen wi eder 
ewinnelige befale Helsom yor fadder med 
monge gode nätter aa vpra vegna oc seger 
henne at vor gud som skader inlhet Cilis- 
£ime ex Lincopia ultima mensis Julii Anno &q, 



Ad dominum turonem iönson respon- 
sales. Fol. 104. v. , 

Sinceram et reverentiam &c. Kere herr tu- 
;,re gode besynnerlig ween Thet j op edie • 
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kere söner 8re veel forenthe oc fSrlicte om 
thet rum aff eder skiccat är til" guds tiepist 
tyckker oss ganska weel wara at thet mötte 
less heller ved mact bliffoe hollas At rätte 
eders gode act wi gerna styrke wele alt aff gott 
j vare mact kan råare kenne gud gerna gö* 
rende epter eder scriffuelse oc hegere Om 
wora Legligheler saa til sade Teslikes tykker 
oss veel Tara thet wenliga skiptte mellen 
eder oc edres kere söner glort ar Oc war thet 
bestå som i then mötte göres kunne Thj at 
altiid är obekymrat best vi vare pa tegen 
j sommars till eder actendes dogh ffor vaar 
nådige herres personlige tilkomma mötte vi) 
setie then rese utaff huilket ganska nittict oo 
well war for motiga saker skull Dog allt liko- 
well épter thy wii haffua loffuat oss till Sten 
Arönolff Acte vi nest gudz hielp fullfölia wort 
lyffte oc pelegrims rese neer bettre kan wara 
tilfelle oc bettre weger een the nu är epter 
thj vii ekché förmaage ride som eder vell 
veteriigt, oc tha vele vi laga vaar ärende ep- 
ter eders scriffuelse oc gerna komma til eder 
Senne wi waar gudz son Jacob lille heem til 
eder» kerlige bedendes atj dagliga lathe honom 
scriffua Sa framt han. ekke skall glömma thet 
han haffuer leert fförty han haffuex got nemma 

• 
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inaan tan mptte dagliga idkat Om hln stal 
behallat thet han baffuer faat. Är her inghen 
xnerkelig tidende vi kunne eder tilbyuda Ej- 
heller förnummit haffuer hwru then lybske 
degtingen förelupin är om gothland Oss tyk- 
ker at the Lybske oc th$ danske kiflua fast 
öm then déel som mera androm änthemtill- 
hörert haffue i nogen wiss tiidennen therom 
eller hwru thet herramöte sig förlupit är j. 
kopenhamn Saa gorer weel oc byuder oss til 
therom thet oc alt annat gott förskylle vy 
med eder gerne kenne gud then vy eder ewin- 
nerlige befela gerne görende-huad eder är til 
vilia oc gode Gitissime ex Lincopia anno do- 
mini &c. die castrinö nativilis marie Virginia 
nostro sub sigillo. 

Ad Dominum Regem electum. Fol, io5. 

Högmektig förste kere nådige Herre Are her 
ingen merkelig tidende i thenne landzende iak 
kan eder nade tilscriffue annen än om then 
oxe hielp som eder nade senast rörde i sit 
breff etc. haffuer iak låtit bestelie med kyr- 
kenes syslemanoc annor min bud epter eder 
nades wilie Oc som eder nade rÖrer i eth sitt 
breff at then aa till Norcöpiug fraa roxn mötte 
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forwefcdes till Sudercoping, kan iak ey heller 
annat merkia än at thet vore i thet menige 
beste för heele landet, om bergh eller annat 
meen swadane skyrd ej kwnne betage thet 
JSrsth wore grannelige betraktende öc ransa- 
kende helst ower then skoogen emellen Neoeth 
oc skrwmmelöse kärr aff nogre eder nades em- 
betzmen her nidre ther med sig haffde nogre 
andre förfarne men till swadana arbeet Oc at 
samme eder nades embetzmen mötte sig för- 
arete med ägenderna om theres gode ihinne 
$om ägena skulle tilläte huad thet wore mere 
aaker eller äng ptc. för eptertall skyll, Jak 
Jiaffuer hafll samtall bode med köpstadzmän 
qc bönder the iak förmodde her inne förstond 
baffde oc sam fe lie sig menlige alle ther om 
at swadane skyrd skulle först begynnas ved 
Sndercöping oc up i aspalongén oc sedan up 
möot Nooeth för fin vatnet sleptes ther uth 
at thet sedan haffde sin friia gong at thet ey 
•skulle göre förmygen skada pa aaker oc äng 
som elliges skee ville Then noorss aan Är oc 
baffuer longlige varit upskinert swa lankt wo- 
re äger tilsegie i thet näste, swa at wi epter 
eder nades raadh oc wilie thet gerne tilhiell^ 
pe wilioni, förhoppen des at om kyrkian no- 
gen skada tager pa sitt fiske i förrne motta. 
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taotté Warda henne widerlakt med högen godfc 
lempe i anaen mötte epter eder nades skon 
Jak tackar eder nad ödmyukelige för theo yn- 
nest oc gott eder nade niik beuiste i wastenaf 
thet iak altiid gerna förskylle will epter myri 
ytterste förmage Thet gud kenne then eder 
nades» staat oc veltpoge verdes beskerme til 
tiksens loDglige welferd Ex Norcöping dié 
sanctorum cosine et damiani mark 



Ad prepositos in götlqndia. Fol. w6. r* 

W i Hans med gudz nad etc. Helsom edei* 
alle oss elschelige vore prosther oc menige 
clerkeriid pa gnlland Ewinnelige med wor 
Herre nw vi hiit komme til Öland at göré 
wort embete fwnne wi her crismalin som vi vid 
pasche tiid til Öland sent haffdom eder til 
hände/ mycket ftfrwndrende atj ey haffue hafft 
edert hud epter then helge Crisma aarlige til 
domkyrkian som vi eder förr tilscriffuit haf- 
fue oc gammal sedh varit haffuer Huilke vt 
eder sende med thetta vört eget bud högli- 
ge förmanehde oc strengelige biodende atj het* 
eptter ey tage ther nogeti Jftvadan försymmelsel 
före som nw är s^ett' epter scriffuit stonder. 
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Bfaledictus homo qui focjt opus dei negligen? 
ter. Yi haffde oc tenkt giffue oss in till lan* 
det om tet ej vore swa siidhöstis oc sent pa 
aareth Oc nödgomss therföre thet upsäthe til 
vor time til tess yi oss förwethe med then 
gode herre ther landet haflfuer i wärie Dock 
öwer -alt rade vi eder faderlige oc jemwel 
biude atj haffne gud för ögon oc synnerlig til- 
flykth til honom med afflatz messer oc andre 
gudelige gerninger at han ville see millelige 
til riiket oc then landzende med en gobd sta* 
dug fred oc then helge Cristelige trooss styr- 
telse at Lutthers par tu eller nogre andre ket- 
there ey skole faa tilfelle indrage till eder no» 
gra swadana wille oc ketterii som i nogre ty- 
ske städer skett är* Enfallige folke til evight 
förderf bode i andelige oc werldzlige mötte* 
Yi göro eder oc kunnokth at wi haffue feat 
vor helge faders pawens breff swa at alle* j 
vört stikt moge förtiene heif hetnme gyllene 
aaret som nu är inne likuist som thpther gaa 
till rom med swa förskääl at the som thet 
förtiene vilie skole fäste iii dager swa som är 
onsdagen fregedagen oc lögerdagtn til fäste» 
mat oc ga til screpte för huad clerk eller 
• mwnk the wele keese Tha haffuer han makt 
them afflöse aff alle synder se förwendhe all 
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Jyflffce i annen gode gernhiger for uthan iiij 
the störste Oc när man haffuer sik scriptad 
skall man giffua fattigt folk nogre alraoser huar 
epter sin leglighet oc vilie Oc huar dag i the 
iii da(ge läse pa knää u. pater noster oc a*e 
maria gud til äre för hans hårde dööd oepi» 
ne oc före then helge kristelig trooss beskyd- 
ding oc stadig fred ower all land oc riiche i 
cristenheten oc sedhen berette sig söndagen 
ther nest eptter Oc haffuer thermed förtient 
gyllene aaret oc ty alle synde förlatilsg Oc är 
ingom budet uthan huem swa tecke* aff en 
frii god vilie Thetta lather almogen förstan- 
de bode pa landet oc köpstad oc radleggen 
them til thet bestå at the haffae gud för öged 
joc aflegge sin syndeband uthan all försymmel» 
se med the thet swa lettelige kunne bekomme 
Tess til y ttermere wisse lathe wi trycke wort 
insigle nidhen för thetta breff thet gifluit är 
) köping pa Öland die gereonis Anno xxy. 



Ad dominum Nicolatun Smittherlöw 
proconsulem Swndens. Fol. 106. v. 

Sincerremis nost. dilectione Reverentia et sa- 
lute premiss Kere herr Cloffus gode be* 
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eynnerlig ven Vi finge for nogen tiid : som- * 
tes nest förliidhen edert breff, pa huilket 
vi haffue giffuit eder erlighet tösswer swar 
fin tha at wor breff äre eder ingen tiid komp* 
se till hände uthan komme eth. sin til danske 
medh storm oc aather til oss 'Oc eth sin fra 
Strajswnd igän med the swar at eders erlig- 
het var ey tba tilstedes Swa kenne god at vj 
altiid gerne göre thet eder kan komme till wi- 
lie oc gode i thee saker ther tnéer* kwnne 
dragé än then prebende som i om seriffue 
then eder-kere son Sr intbet för good, huil- 
ken vi yttermere med eth bethre bröd förse 
ville eder til vilie om han ville, giflue sig 
hiit i riiket till vor kyrke swå atj skulle oss 
täcke Vi haffue dock hört ath föt:de preben- 
de är behindtrat aff Doctor Zetseldo i Room 
Oc ville swadant pliterij till ewentyrss mere 
koste än prebenden kwnne räntbe Huad eder 
dock teckes herinnen göre thet staar trl eder 
Thet vi scriffue herinnen göre vi i thet beste 
I äre pa bode sid er wore wener Saagom ty 
gierne begges edres welferd oc wenlige endrekt 
, Itera som i oss tilscriffue om then Mickael pi- 
pere huilken sig oredelige skilde fra oss lothe 
wi tage till oss thet wapn thet han försatt 

haffde 
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baffde när én borgare for nogra pcnninga huil- 
ket vapn vi eder erlighet nw sendom med 
tbenne breftuisere, fforhoppendes ,at thet skal 
komme eder tilbande Alliid gerna göreudes 
ihet eder oc eders stadz inbyggera kan kom r 
me til gode Thet god kenne t hen vi eder 
ewinnelige befale Citissime c* köping in Ölan- 
dia die sanctf Bireronis Anno ut supra. 



Ad dominum Conradum van Vicked* 
herr capitaneum militie lubicen. in 
obsidione castri visbyensis existente. 
Fol. 107. 

Sincerrimis nostris dilectionem et reverentiant 
&c. Kere erlig herre vi giflue eders erlig- 
het til kenne at vi haffue förskicket tbetta vört 
bud till gulland vört stikt oc spreell i vor 
rätte ärende oc saker till wore proosther oc 
clerkerii om wora tilbörlige renthe förbopen- 
des at eder erlighet ey vele tilstädie at for:de 
"vbr; rättighet eller intrado i andeliges saker 
skulle varde oss förhindrat i nogen motto aff 
edres embetzmen pa eders; erlighetz wegne än 
tha at thet aff nogre the t ber landet haffue 
Handl. rör. Skand. ffist. Del. XIV. 6 
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iiafft i* werie för eder tiid oss ey widerfaa* 
rit är Huarföre bedhe vi edert herredöme oc 
erligheth wele wel göre at foode oc frätne 
tbetta vört bud till thet beste Oc ej tilstä* 
die öt wore kyrker oc clöster eller wortcler- 
lerii oc kyrkennes vordnat vorde emoot the- 
res privilegier öc tilböörlige friihether ooske- 
lige förtrykte med noghen oskälig twnge Oc 
synnerlige at thet % Lutterske kätterii ey vorde 
ther stadt eller tillåtit till gudz tienistens för- 
störing Tbet vfi gierne . med eder förskylle 
oc oss till eder herinnan gunstelige förlate 
thet gud kenne then wi eder ewinnelige be- 
fale herom begerende eder scriptelig behage- 
lig swar Ex manso sacerdotali parochialLs 
écclesiae Köping in ölandia die beati Gereo* 
nis Anno ut supra. 

Regis magni ad communitatem Linco* 

» 

pensis diocesis pro ieiunio ferie 6:te 
ac Roomskott faciendo propter subi- 
taneam mortem tollendam et euitanr 
dam, Fol. 107. v. \ 

Magnus med gudz nade Konunger Sweriges 
Norges oc Skåne Sende allom clerkom oc Leek- 
xnannom Serdeles huariom i Lincöpinges bi- 

Digitized by LiOOQ IC 



- 85 - 
äéopssdome helso med gudz Vi kwnnigtn 
ethre allmenneligbet elskelike At vi haffuom 
förstondit för visso rädelig tidende, huilken 
huar christen menniskio maa ferlika rächs Ty 
at gud för menniskiona synda skwli haffuer 
éna stoora plago almenneliga kastat aa verldo- 
jia med braadöda Swa at mestha Loihrin aff 
ty folk som wor j then Landom som westben 
wor land liggiande är utaff the ploagana dööd 
oc staar nw om kring alt norge be Halland 
oc naakas nu biit swa at buart man spöor ther 
omkring tha staar swa starkelika at uthanalla 
sött faller . folket nider alt sender at thet är 
helbrögda Oc door utban alla redzskap oc för- 
mäle, att ehuar ban umgangher Sr ey swa 
myket folk aather at ty gither til iorda kom- 
mit som fraan stielper Nw för then kerlek oc. 
varkwnno vi till eder hafftrom ey utban sto- 
re umsorg rädoias vi for aldra vorom mis- 
gerninga skuld the samma plago oc dööd öwer 
waarom almoga komma skola stempnendom wi 
wore wiisa radgewara till wor boda biscopa 
oc lekmän Biscopen aff Lincopwnges kyrkio 
Biscopinaff Skare Herra karl näss kwnunga- 
son anwnd stwra Iseret bergesson Magnus niel- 
son gregers stirtarwison riddare Joan christi- 
nason oc Niclass ingawalson, Sedhen Canica 
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aff thém kyrkiota som biscopa wora eckie 
Ler swa braadelika i tolka atoora torpth kwn- 
de ey til wora kottarna til löd ösa raadendé 
med them huad tienista eller ödmywkt ther 
skulde alla motta wara som gud motta blid- 
kass aff oc sina miskwnd til wor nadelrka 
senda, huilkom med oss samteckeica syntes ath 
tesse sinne at alt folk ower swerikes riike klär- 
kia oc lekmen gamalt oc ungt kwinkönss oc 
naankonss kommen till theres socknakyrkio fre- 
gedagen i hvario wikw ölne oc barfötte oc ken- 
nes wedher sin gud hans rettwiso oc hans vold 
med retto ödmykt, gongin tha omkyrkiomed 
heliedomom hörin messö med gudelica aakal- 
lan aa theu dagenora, offren sitt offer aa älta* 
xen tben peninga som thet formaa then andra 
al mosa thet formaa Thessa offer skola kyrkia 
varendana skipta mellom fatiga manna till pre- 
stens nytto skal thet samma offer ingomlun- 
dom wende? ella kommo fregedagen* hvary 
biudom vi oc radom hvariom christno månne 
festa veder vatn oc bröd, huar thet ej will 
at minsta aff hollda aff allom fisk oc fasta frid 
ööll oc* bröd., Tessen messo skal vara aff va- 
ro fru a t hon wer-doges bedia sin signada 
son/ fö* oss att* sino wrcde fraan tesso sa- 
Ugo lande wenda for vora ödbmyukt skuld- 
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Till* tesso messana hafuer fauar biscoper i si- 
no biskopsdome xl daga afflat giffuit allom 
them som när äro stadde oc retteligo screpta- 
de ärw hvilket allom mannom radeligt är tim- 
meliga göra mädan Gud haffuer hvariom stund 
tymma oc äiripne gifvit och rada aff sinom syn- 
dom Therfore radom vi allom mannom med 
helsamliko raade at hwar man medhen gud 
hafuer hanom än nakra stund giffvit ? ren- 
sa sit satavet ocgonga til scripta oc gjöra ret- 
ta vidergonga med fulla ödmyukt för sina syn- 
der at när gud vill han vittia at han fynna 
han swa reedan at han moge gudi sina siell 
i hand faa Hvilkin ödmiukt vi hafwom till 
gudz nade hanom skal teckelikt wara oc forrdo 
plago misskundeliga fraau oss venda Staddom 
vi oc thet at aff hvario christno mennisko ,. 
unga och gambla manköns oc qvinköns skal 
giffva en swensker penninger gud til heeders 
och 11 hans signade moder Marie then penning 
skal presten aff hvariom kyrkio med ska lik om 
mannom haffva samman takit aa st:a Andersa 
dag Tesso penninga shola iu antwardass i 
dom kyrkionamed fullo rekenscap, tha theras 
säld är sammankommit tha skolom vi med 
hiscopom oc voro vande ther om sitia oc hogxsa 
hvad vi skulom gudi oc hans signade moder 
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jiokon heder göra then som oss allom samman 
till tarfwa moga komma bod a leffuandes oc dö- 
dom°). Ty bediom vi eder oc radorp aflf allom 
kérlek at hwaredra i sinom stad lyde ödmyurke 
med kerlek tesso wora skepan oc gongo til 
skrepten oc betra sik vtder gud för syna syn- 
der med fullo ydrelse retto videfgongo oc 
tesso tieniste som eder är nu kunnogat til at 
gvid tesso plago at minska i tesso riike med 
sinom nadom. ♦ ' 



Ad Aruid Vestgöthe. FoL 109. 

Sinceram &c. Veter synnerlige gode ven som 
i scbreffue oss om ber Lårens aff Boda at han 
%vfB skildes ther ved, thet är thct minste vi 
baffue moot banom thet vi oc minst akthe 
aff alle the saker vi baffue moot banom ther 
hade för ne sidan skedde äre Än tha at Jian 
*annet seger för eder, som vi första kunne aff 
eder schriffuelse, hvilke han doch till gode 
nyte skal yttermera än banom ellgis borde etc. 
Vor fadder screff oss til om herOloff aff As- 
by hvilken oss skamlige belugit hafwer pa vor 

■ " " * 
* *) l marginalen är härvid anteknadt: "Romskott var. 

I. pg. aff huar menniskio och gaffz vt S. Andreas dag.'' 
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heder oc äre Vi åkte säte then sak för gode 
herer i rette oc haffa*' én dom för oss, när 
swa är skett/ bvad vi tha för hennes skyll 
göre eller late kunna henne til vilie tha skal 
hon finne oss velwillrg Han haffuer mykit 
ettolige oö oärlige bewist sig moot oss swa a t 
harm ej borde hafwe umgänge med gode meiv 
Som hans egin handscrifft oc räkenskap vel 
bcwiss Löner han awa flera god gerninger som 
han hafwer giort oss ta blifwe j icke förglöm- 
de med tiiden Saadana osanninges man haf* 
fue yj än ingen funnit Gjören tby vore ur- 
sect«nar vor fadder Wele vi framdeles ytter- 
mere schriSue henne her til om när vi faa 
yttermera stunder. — Item åkte vi nu dragé 
genest faedhnen aat vastena genom östra he- 
rede , hvar oss thetta oföre thet ey betager Vi 
vete doch biude til thej beste sompt gaa oc 
sompt aaka huru vi kunne. Gjörer vel och 
glömmer icke thet verffi högesby som vi 
eder förre tillschriffuit hafue Oc haffuer Se- 
verin eder swen oss loffuat ath han skall draga 
eder thet till minnes vi häffve skyltning til 
banom at han swa gqtt som stal sig fraa oss 
i liongby Vi förmode doch komme til mötes 
med eder paa thenne resa Eder ber med Gud 
befallende Helse wor faddrä och Gudbawi 
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med monge godenälter aa woi-a wegna Ex 
Madasöö vi dio nativitatJB Domiui Anno eius- 
d«m MDXXVI. • 

In vitulo. 

Item som i loffde oss at eders fogoter pa 
Öland ej skulle befate sig med vor eller kyr- 
kcnes saker Synnerlig© med thet Danarff om 
wora clockara hustru i rayckleby Bede vi 
eder at j vele undervise edres embeteman 
therutinnan The twägipte karle pa Ölandh 
haffue vi låtit mana och uppenbonca lyse 
utum kyrkia ty kan thet ecke bliffwe hembligt 
Ithem Torsdags om natt hafde kastat sig sam- 
man eth partii aff Arby sogn oc gjorde hem- 
sökning < dörebrot oc bittogamol pa en wor 
Landboo i Liongby, oc vil varde en stoor 
penninga sak bede # vi eder a t J late thet 
icke onepst wara wor rett oförk rankt thet är. 
skett merkeligt woldzverke sellien vi foore 
tädhen Item bede vi oc eder a t j vele anna* 
me en fast borgan aff then borgare Matts La- 
rénsson for thét skendelige oc orederca aa- 
roop han bafver kommit oss paa &c. Iterum. 
in Cbristo fauste valete. 
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Littere Regie Ma j:tis ad totam commu- 
iiitatem östgoticam super nova Con- 
tributione faciénda pro eius debitis 
soluendis apud Alemannos &c. Fol. 
109. ▼• 

Vi Gösteff med Guds nad Sveriges och Gö- 

thes etc; utvalde konung Hclse eder alle oss 

elsehelige dandemän som bygge oc boo uti » 

Iiinoopingfs bescopsdöme kerlige med gud och 

synnerlig gönst oc nade kere venner vi giffue 

eder till kenne att vi nu haffue warit till mötes 

her i Vadstena oc samtal med Vört elschelige 

Beksins raadt Swa ibland anned rikrens wor 

dande ärende förhandlade wi om tbe swaare 

geld .riket udi kommit är i tyske steder för 

untseting the haffue gjort rikena med skep Bys- 

sor oc wärier etc. Thesslikes med penningar 

ther folkit med löntes tha vi toge oss föreat 

driffue ut konung Christiern allés wore hedz- 

ske fiende for h vilken skyll vi oc riiket staa • 

i stoort roop i fremmende land oc skolom til 

ewentyrs ther med miste vore gode vener oc . " 

faa them til owenner om forrne geld ey snar- 

lige bettalit varde' oc skolom oc forraodhe at 

theden oc hiit skal ther forinnen ecke. föres * 

hvarken Salt humble eller annen deel som 
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liket behoff görs Therföre haffve vi swa ower 
enss warit medfofcde wort Riksins radat ther 
epter skal legges en hielp paa Stederne ower 
alt riiket oc tages twedelena utaff all kyrke- 
tienden omkring alt riiket i thenne winter 
forrde geld med betales moge Swa hoppesoss 
at nSr i dandemen alle förstaa redhelighn 
hvarföre swa skeer Ath j ther med wel öre til 
fredz Oc göre vi thet mest för then skyll at j 
dandemen haffue ther aff minste Saknat Oc 
ören nog therför uthen förtungade med then 
gierd som pa lagdt är til then vor kröning 
h vilket vi oc vel vethe eder vilie vare A hon 
ej lenger fördröies skal I hvad mötte vi kun- 
nom withe allés eders bente gode gangn oc 
longlige bestand göre vi altid gerne Thet gud 
skal kenne Then vi eder al ti id~ gerne befalé. 
Schrifuet i vor stadh yvastena 16 dag Janu- 
arii under vört Secreet &c. Anno &c. i5a& 



Ad D. Regem de Aaby in möre. FoL 
1 10. 

Högmectig förste k. n. here verdes eder nad 
wele wfethe Jach fick eder nades breff i aff- 
tes som iak war nyss kom me ower sundet in 
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i moore giffuit pa St Martini dag pa Stock- 
holm lydende om tbet herremöte ^der nade 
beramat haffuer i vastena &c. H vilket möte 
iak gerne besökc ville epter eder na des gode 
rad oc scri$ielse om iak haffde her nider 
then foordenscap iak kunne giffue mik upmea 
som iak ej haffuer for thy iak kom ber nid i 
böstes til Öland med skep Är oc fööret mik 
swa under ögan* her nider at iak ey betröster 
giffue mik saa snarlige up Uthen kärr oc moo- 
sar kunne swa bäre at iak kan bruke sledan 
Jak förhoppes dog eder nade yttermera vel 
vet min forfall at iak ej forma ride oc Beder 
ty eder nades högmectigbet ey vele vende 
mik thenne min skelige urseckt oc laglige för- 
fall till nogen ogönst eller ovilia then iak al- 
drig förtiene vill Thenna här allmogen i then- 
na landfcende haffuer titt oc opte astundit oc 
begeret både fermelse oc anner deel som mit 
embetQ pa rörér nu i thenné förlidne aar än 
tha at feyden haffuer mik thet lenge betagit 
Oé haffde varit bode then helige kyrke oc 
mik olydig oc genstyrtig i ajidelig rett om 
iak ej haffde nu kommit, het nid Jak haffde 
oc mitt bod udöffwer fra Öland oc til gulland 
oc fick tedhen behagelig swar pff the Capp- 
teynerer the slott het oc laridit . haffue inne 
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loge resenärer äre ther pa landit uthen then 
Lunthe ther ligger med xvi hester oc ej mer 
an vid G folk tillhope bode Tydzsker oc Dan- 
sker Eder nades staat oc hogmectighet tben 
alzmecktig Gud till ewig tiid befalendes til 
riksins oc thess inbyggetes longlige salighet 

oc' welferd. 

In vitulo. 

Teckes eder nade vele haÖFue mich then- 
' ne rese fordrag för min longlige siugdom skyll 
om onde före tha beder iak ther ödniygelige 
otti, hvilket om eder nade e) swa Synes tha 
vi] iak gerne rette mik epter eder nades scrif- 
fuelse om föret vill swa fooge werdes ty eder 
nade giffue mik sin vilie ytterligere till ken- 
ne Jak hafde vel akt^d förbiide eder nades 
personlige komme ber nider i Smoland oc sid- 
bin warit eder nade fölaktig som tillbörligit 
•vore för ty ber gaar för rykte at eder nade 
akter sig draga in i vestergylland genom smo- 
land i thenne ber winter. 



Pro ecclesia Berga in Synnererboo. 
Fol. ni, 

ltem quidam Swen gunnarsson parocbie Bierga 
suoor oc vitnade epter sin faderfaderss ordom 
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f 

at gamble ber ^.brabam tog ined wold oc wel- 
le Steckinge med wold oc welle fra berga kyr- 
te oc med ingen annen rett. 

Item Bonde oloffsson swor oc vittnade 
atj fyrersinss xx aar haffuer han minss fbet- 
ta ärenden warit clagat om steckinge at ber- 
ga kyrkia miste thet med fult nian oc ther- 
wdower slog ber abraham wp kyrkiennes ki- 
sta oc tog bort breffuen med samme rätt 

Item knut iönsson en man om lxx aar 
swoor oc vitnade thet samma ath hanss fa- 
der ther war om v. sinss xx aar sagde oc 
swoor thet samma; 

Item knut person swoor oc vitnade epter 
sin faders ord at samme gärd toges kyrkénne 
ifraa med ingen rätt. 

Item Johan karlson swoor oc witnade ep- 
ters sjn faders ord om samme raan oc ät ki- 
stan stonder än nw i samma kyrkia obölt till 
witnesbyrd som min herre saa* 

Item ambiörn gunnarson i qwandalorp 
swoor oc vitnade at banss fäder haffde samme 
clagemol pa her Abraham som the andre förrne 
dandemen Thetta giordes i berge kyrkies sa- 
cristia for min heres i soknenis närwara die 
sancti agate virginis. 
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Pro ccclesia "agunnered.* Fol. in. 

ler anderson i gödeboda Per gudmundson i 
Finhult Oloff grim Niels gudmundson i tiwd- 
koo per i romaU hylta per hylta Erland bon- 
dason Jogan i storkhult per i almptaass Birge 
i prestenäset Jöns korne witnade oc swoor at 
hanss fader bygde godset försth up oc Oloff 
i royraraass Thenne her xij män witnade oc 
sworo at gajnble Oloff galle lagde faandena pa 
Agunnaredz kykia .wägg i soknness närwara oc 
aahöre oc swoor at kalssnääs oc marn skolie 
komme til agunnaredz kyrkia i gän epter hanss 
död Än tha at unge Oloff galle then gambless 
son haffuer samme godz i fra kyrkienne som 
hans fader för hanom med orätta ty garable 
gallen bytte sig Godzin till fra kyrkenne ulhan 
kyrkeherrens oc soknenes minne oc tittand 
epter thet aastakra som han gaff kyrkenne i gän 
hörde henne swa wel til som kalsnäfitf oc marn 
ec ecke honom thetta swoorss oc klagades aff 
alle soknerie för min herre pa agunnaredz kyr* 
kegard feria 6 ante dominicamr quinquagesime 
anno &c. xxvj. . 

Item Jöns person i Hplma et twwe i 
haghult tritores ecclesie markared dederunt 
michi fidem ibidem feria a post dominicam 

% . 
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L:me pro vno electo boue quera dabunt do- 
mino circa Olai pro benedictione ymaginum di- 
cte ecclesie Et prD eodem dederunt michi ad 
manus x marcas danicas quas statim assignavi 
domino petro capeliano domini. 

Itcm. Dic Sigfridi in anderstad. Sagmin 
herre eth permanssbreff beelt oc holllit vnder 
try insigle giffuit af? velboren man germund 
iönsson pa quernhult tranarydz kyrkia för 
ixvij mark faanss fader var henne skyllug Oc 
huad godzit var bötre haffde kyrkia n gjort 
germundz nöya före Da t ifö 2 die Michaelis 
i germundz insigle stood s:te änders kojsfester 
t Thet annet var herr Möns i Rydzby thetlre- 
die mattie skyttes heredzhöffdinges i Syn- 
nerboo. 

Fortsattes i n|sU Del. 
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Allmogens i Helsingland underdåniga 

Skri/velse till Kon. Gustaf 1 

af år i53i, 

Wy äpter skriffnS min oc mennogä almo«* 
gen som bygia och boo wthi Hälsyngalandh 
lathwm ider Högmäctoghethz oc mennwgha Ry- 
kenäds Raadh latom ider fförsta hwrru ledes 
vare ffårfädher ffynghe the ffrijhethenna ath 
the ffynghe flfara och wallra Kyopstadom i 
mallen inrijkes och bytha ware waror oss til 
mathe taa haffwa gamble män saa wnder wyst 
Oss i dan tyth all fforwärnyngx ransaksyies i 
hwårre Landh Sagho i Swerghe hwrw ledes 
the kwnnä dragha syn skat wth och andra 
synna RStwghet och i Oplaadh ffans store 
Egedellar saa at the hade där ffor wärffnijngh 
aaff, Och somblygastades ffans iärnberg, Jto- 
perbergh, syölffbergh och somblygastass Laxå 
aar och godhe skogher saa the ffaa skijnn ath 
györe syn skaath medh Oc tha ransakades j 
Hälsyngalandh tha ' ffandes inghe sådana del- 
lar, som ffor skriffwath står, och tha lades 
redhe pännyngar i Kronnens skaat affHälsyn- 

\ galand 

* 
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galand oc tha Jades Oss tbet i fforwärffnyngh 
i gyen ath ffarra köpstadom i mellen in rykes 
oc ffor wärffwa oss pänyngar oppa thet at wyg 
kwnrtom györe kronenäs skaath wth och mere 
warra rätwghetb , Oc ffor tfay war waar skaath 
tijdher viiii dagar äpter Dystyngh oc the godhe 
män nagath hadhe sällia, tha ffynge thepänyn* 
gar och wndhsäthya täm som hemma ware saa 
the kwnne györe sjq skath, Och saa haffwe 
gamble män wnderwysth oss at wy hadom tär 
hréff oc pröffwelygia oppa, gch the äre oss 
ffor kombnä, bidom wii ider nadhes Högmec- 
twgh-hetthz ödmiwcheligen atli ider nadhz ffor 
warra boön wärdughes ath wnna oss här stadh- 
ffgstelse oc pröffuelygk oppa, och mennughe 
man j Hälsyngalandh alle warra ider nadhes 
Högmectoghetz lydoge oc hörroghe medh hwl- 
skap oc manskap som wii iderz nadhes loffvat 
haffwm, Ey mere ider wärdwghe nadhis till- 
schriffuath y thesse synne men ider werdwghe 
nadhys tben alemäctwgan gud beffallaudes 
Scriffwat oppa Dylzboo lando tyngh Söndag* 
hen näst äpter paska, anno Domini MDxxxi. 

Likheten med ett i RiksArchivets Samlingar för- 

varad t Original-document intygas af 

Q. Sundbl. 
. I^iisArch. SecreL 
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Re&ponswn Contra Svar till Danskarne. 
D artos. 

(Forts. fr. förra Delen, s. ?4&) (Forts. fr. förra Delen, s. a5&) 

A:d foedus redeamus. JxLen vi återgå till 

insimul clausula ejst in förbundet. Man kan 

focdere, licere utrumq. med billighet beklaga 

Regem suum ius . . . sig deröfver* att min 

, . . . ab altero jn cau- Herr Fader användt 

sis civilibus, nondum stora utgifter till att 

fracto f oeder e,conque- bekriga Danmarks Ri- 

ri potest jure sumptus ke* utom andra om- 

ingentes expendisse do- kostnader till hvilkps 

minum patrem serenis- fåfänga bortslösande 

sinrarn in debellando det gaf anledning» Det 

Danie Regn o, quando kan icke nekas* att det 

Dominus pater impo- för fartyg, machåner* 

snit illum in Regno soldater * proviant jöf- 

Danie , absq. aliis sum- vervunna slott och upp- 

ptibus quos fecit do- satta segertecken* var 

mintfm patrem inani- en alltför ringa ersätt- 

ter profundere, negari ning att erhålla nå- 

m 

non potest pro Navi- gra tusen Riksdaler* i 

bus, Machinis, Militi- ett elakt förfalskade 

bus, commeatibus arci- Xfecklenburgiskt mynt. 
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bus devictis, tropbeia Då tum i Stockholm 

con$tilutis,exiguem fu- bad om hjelp^ och för- 

isse recorapensatiooem utj var annat lofvadt. 

aliquot millja Talero- Ibland det of riga ha- 

rum monete praue ad* de Konungen i Dan- 

ulterine Megapolitane, mark i förbundet lof- 

Hoimie cura opem im- vat alt till Svenska A- 

ploraret & ante alia deln återställa de Bön* 

promissä fuere, Inter der* som genom confi- 

cetera promiserat Rex scation eller på hvil- 

Danie in f oeder e No- ket annat sätt som 

bi Ii ta ti Suetie colonos hälst med orättvisa 

$uosrestituere,qui,con- blifvit . dem, af hände 

fiscatione autalibquo- under Rikenas tve- 

curiq. mod o iniuste a* drägt; men på hvad 

balienati fuerant Reg* sätt detta blifvit iakt- 

Dorum in dissidio* quo tagit > är klätt af verk* 

pacto autetn boc ob- ställningen. Han gqf 

ser va tum declarat efe- Hetr Johan Torson til- 

ctus, dedit vero po- låtelse att återfå sina 

testatem Domino Jo- byar i Danmark och 

hanni Turonis recupe- Norrige: men då han 

raiidi pagos snos in Da- återkommit j skedde det 

nia & Jforvegia , quan* icke. Återfick hans bro- 

do veruisset mlnime, der Lars alla siHalandt- 

Laurentiu* eius fräter egendomar? ingalunda. 

recepit ne ana predia Blef icke Nils Crum* 
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singula nequaquam 
concepta spes reddi- 
turos bona ablata non- 
ne Nicolaum Crumme 
fefellit, certe negarunt 
Dani reddituros, donec 
viuebat, nonne Absalo- 
ni Nicolai retenti sunt 
pagi in Dania jure, 
errore ne & ambagibus 
deceptus fuit Comes 
Suanto in acquiréndis 
terris avi sui Svantonis 
Gpberatornis,qua6pos* 
siderunt Majores iq da- 
nia , distraxerunt ne 
animura Comitis Pe- 
tri a fidelitate de* 
bita , quando existi- 
mauit se ingentia pre- 
. mia in Sretia atq. feu* 
da a missa in Dania ao 
cepturum . . nerao ne- 
gare ptftest, delectatus 
ne dominusSteno, cum 
audiret falso se Abra- 
h?mi Broderi domos 



me bedragen i det hopp 
han gjort sigj att de 
skulle dtergifva de 
gods han förlorat : det 
är säkert j att Danskar* 
ne nekade att dtergif- 
va dem så länge han 
lefde. Blefvo för Ab- 
salon Nilsson byar i 
Danmark med rätta 
qvarhållne? Har icke 
Gref Svanto blifvit 
bedragen med • . . • 
och omvägar då han 
skulle erhålla sin Far- 
faders j Riksförestån- 
daren Svantos länder j 
som hans förfader ägt 
i Danmark? Hade de 
icke dragit GrefPékrs 
sinne ifrån hans skyl- 
diga trohet j då han 
trodde sig få stora be- 
löningar i Sverige och 
sina förlorade jorde* 
gods i Danmark? . . 
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acquisiturara, profecto 
summopere, contuma- 
eiter ne contra foedus 
obstiterunt Danici No- 
biles iure Rege suo ne- 
gantes se nuroquam 
reddeje velie villas, ae- 
des atque feuda sibi 
pridem adiudicata in 
eonuentu Cnlmarnien- 
si, cum Rex Johannes 
presidis iudicio, egre 
tulit dominus Abraha- 
mus Erici, dom inus Go- 
stavus junior in Torpa, 
dominus Birgerus Ni- 
colai, dominus Gabriel 
Oxenstierna , Ericus & 
Nicolaus Gyldensterni, 
d. Ericus & Nicolaus , 
Ca roli, dominus Caro- 
lus Holgeri, d. Ganutus 
& Acatius Harald i, do- 
minus I varus & Magnus 
Ivari , Ericus & Absa* 
lon Antoni, Magnus Pe- 
tri in Hansta(Häresta), 



Blef Herr Sten glad 
o/ver den falska un- 
derrättelsen* att han 
skulle erhålla Abra- 
ham Broder sons hus? 
visserligen i högsta 
grad! Stodo icke de 
Danske Adelsmännen 
ne gensträfvigt i stri- 
dighet med Förbundet * 
emot sin Konung j då 
de nekade att någon- 
sin vilja återgifva de 
hus och gods* som dem . 
längesedan blifvit till- 
dömde i Calmare-Mö- 
te 3 då Konung Johan 
var ordförande i Dom* 
stolen? Herr Abraham 
Ericsson j Herr Gostav 
den yngre i Torpa^ H:r 
Birger Nilsson j Herr 
Gabriel Oxenstierna j 
Eric och Nils Gylden- 
stiernaj H:rr Eric och 
Nils Carlsöner j Herr 
Carl Holgerson j Her- 



Digitized by VjÖOQIC 



— 102 — 



Arioundus S te no n is, E- 
ricus Magni in Broxvic, 
Familia Ribbingorum 
Westrogotica, Cafleo- 
rum, Gyltorura, Bon- 
donum, OlauusPetri in 
By rum, Olauus & Arne- 
ros (Arvidus) Jone,Bi- 
orno & Johannes Petri, 
Nicolaus & Petrus Isa* 
cis, Georgias Aronis, 
Georgius Jone, Canutus 
Haquinr & raulti alij 
Smålandenses,Westro- 
goti, Uplandenses, O- 
strogoliq. Nobiles, sibi 
hereditaria bona abre- 
pta a Danis possideriq. 
video tes & iniuste nul» 
loq. jure aut meritis 
posse comprimere su* 
pefbiam danorum, va» 
rijs modis quesita re- 
stUutio in hodiernum 
nondum contigit, Ini- 
quissimum vid er i pot- 
Mt illustrissimum po» 



rar Knut och Åke Ha- 
raldssöner , Herrar I- 
var oqh Magnus Ivar- 
söner j Eric och Absa- 
lon Antonssöner, Mag- 
nus Pärson i H anstå ^ 
Anund StensoUj Eric 
Månson i Broxvik, 
Den Westgötha Rib- 
bingska familj en j Kaf- 
larnasj Gjrlternas och 
Bondeslågterne, Olof 
Pärson i By rum 3 Olof 
och Arner Joncesöner, 
Björn och Johan Pär- 
söner j Nils och Pähr 
Jsacsonery Jöran A- 
ronsson, Georg Joncs- 
son, Knut Håkansson, 
och mänga andra A- 
delsmän i Småland, 
Westergöthlandj Up+ 
land och Östergöth- 
land, ansågo med miss- 
nöje att deras arfve- 
godij som voro ryckte 
ifrån dem, skulle inne- 
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ten tissi mura Regem hafvas af Danskarnej 

Gostavum Dominum med orättvisa j utan all 

patrem nullo modo rätt och förtjenst. . . 

propria hereditaria Ko- ...... Den påjle- 

na in Dania potuisse rehanda sätt fordrade 

nanscisci, idea aliter åter ställningen har ic- 

fieri non potuit, quin ke ännu blifvit verk- 

subditis ejus Majest a- stäld. Det kan anses 

tis i us suum etiam de- för största obillighet j 

ten tum, ut appareret att min högst beröm* 

danorum fa) la tia in de och högstmägtige 

contractibus. Noll est Herr Fader, Konung 

pretereundura articu- Gostavj pä intet sätt 

Jus, qui declarat u- kunnat bekomma sina 

.trorumque Regnorum egna arfgods i Dan* 

subditos aequali jufe mark; det kunde följ- 

iisdemq. privilegiis in aktefigen ej annat hän- 

utriusq. Regum regnis da, än att äfveh Hans 

versari ' licere , quam majestäts 'undersåta- 

spretiautematquecon- res rätt blefdem för- 

temti sueci existimati hållen, på det Danskar- 

a Danis ubiq. terrarum nas bedräglighet i öf- 

satis manife3tura, ve- verenskommetser skul- 

terem Gotorum proge- le blifva känd. Man 

niem colonos suos di- bör ej förbigå den ar- 

cunt sub danis suecos tikel, som förklarar att 

tributarios fuisse glo- bägge Rikens undersd- 
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riantur. Perfidie for- tareäga lofåttmedli- 
tissiruura defensorem ka rätt, och med samma 
quemq. accusant , njun- privilegier vistas i bäg~ 
quam per Daniam tu* ge Riken; men det är 
to ire & redire lice- bekant huru Svenskar- 



bat n ostris , f Öres un- 
diäno freto nos coér- 
cebant, In summa ' nul- 
lus fidus Suecus a Da- 
nis tutus erat. De com- 
munica tione subd ito- 



ne anses förskjutne och 
föraktade af Danskar- 
ne allestädes i verl- 
den. De kalla de gamla 
Göters ättlingar sina 
landtbönderj och påstå 



rumSuetie, Norvegie& skrytsamt > att Sven* 
Danie mihi etiam com- skarné varit skattskyU 



roeAiorandum est, Da- 
nica communicatio no- 
bis semper exitfalis 
fuit, nullam honestam 
commuhicationem in- 
tegro tempore Regis 
Gösta vi , serenissimi 
domini patris, obserua- 
bant, in nundinis pu- 
blicis Ci vitatum Danie 
spoliebantur subditi 
nostri aut, dolose cir- 
cumventi, merces amit- 
tebant , nonnunquam 



dige under Danskarne. 
De anklaga hvaroch eh 
af Svenskarnes tappra* 
ste Anförare för tro- 
löshet. . % Våra Lands- 
män fingo aldrig med 
säkerhet resa fram och 
äter genom Danmark* 
De utestängde oss från 
Öresund, i> korthet j m* 
gen trogen Svensk var 
säker i Danmark. Jag 
bör också tala om kom- 
munikationen emellan 
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de vita periclitabantur, Sveriges * Norrigesoch 
frustranea lite v cum Danmarks Undersåta- 
illis iucepta, qui pa- > re; Kommunikationen 
trie addicti erant, mul- med Danmark har all- 



tis donis & illecebris 
abalieuabantur, ad de- 
ficiendum ä domino pa* 
tre & mc sollicitabant 



tid varit förderflig för 
oss. Under min högst- 
milde Herr Faders, Ko- 
nung Gostavs tid bibe- 



pellicebantq. postremo höllo de ingen kommu- 

ne Legati quidera tuti nikation of ör kränkt. 

erant a vi; si ipse in På offenteliga mark- 

propria persona venis- nåder i Danmarks stä- 



sem, mibi non peper- 
cissent. Porro in foe- 
dere ipsertum transfu- 
gas alterutrius Regis 
non suscipiendos , sed 
deijs ius administran- 



der blefvo våra Un- 
dérsåtare plundrade, 
eller ock på svekfullt 
sätt bedragne, och för- 
lorade sina varor * 
stundom voro de ilifs- 



dum, quod si ponti- fara* man började med 

gisset non licuisset, dem för ingenting rät- 

Bernardo a Melen tan- tegång y De som voro 

tum damiium iofligere sitt fädernesland till- 

Regno suetie, prob! gifne blefvo af vände 

'• . genorp skänker och loc- 

'. . . Ante foedus& kemedel* de lockade 

post foedus Dominu* och tubbade dem att 

Pater ab illo lesus fuit, „ affalla ifrån min Herr 
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Christophorus Andrea Fader och tnig: till det 

jEquqs efugit cum Re» sista voro icke en gäng 

gisterijs Regni & tra- Legaterne säkre för 

ctatibus Gancelie tur- öfvervokL Om jag 

piter, & plus quam tur- sjelf hade kommit i 

piter, Laurentius Jone egen Person* sä hade 

cum eram in Regimiue de icke skonat mig. Vi- 



dare* sä var det iför* 
bundet inför dt j att Öf- 
verlöpare frän ndgon- 
dera Riket ej skulle 
insläppas j utan de 
skulle dömas efter 



unde vadimonio fracto 
obsides fefellit, ad ho* 
stes defecit, deficit cer- 
te in ilio po testas no» 

„ cendi, voluntas Regis 
Danie & ipsius non de* 

fiiit in perniciem Re» x Lag: Om det bUfvit 

. gni Suetie, Martinus verkställdtj sä skulle. 

Johannis effugit in Da* Bernhard v. Mellen ej 

niam siroul furti per ju- haft tillfälle att tUU 

rij & proditionis reus, foga Svea Rike sä stor 

Matias Garoli cedem skada j ja j jag md visst 

cum pérfidia atque re» säga sä stor skada. 

bellione perpetrans a JBäde före och efter 

Dams in odium Domi- förbundet blef min 

ni patfis defensus est, Herr Fader af honom 

Bfatias Jone Garolo förolämpad. Riddaren 

Humpe interfecto do* Christoffer Andersson 

lése una cum sceleratis undanfljrddepäettnes- 

seditionem contrp me ligt* ja mer än nesligt 
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& Regnum macbina^tus sätt med Rikets Hand- 
la Danos traqsi jt mul- Ungar och Cantzliets 
tiq. alij, quos lougum tractater. Under det 
föret jrecensere, Ita jag hade regeringen* 
quod probari potest . bedrog Lars Jonasson 
nultum ius administra- Gisslan och gick öfver 
tum sed quod indig- till fienderne: honom 
nissimum Sollicitati ad felades visst förmåga . 
transfugendum & quo att skada* men Ko* 
sceleratiores eo accep* nungens i Danmark 
tiores. . Quemadmo-» och hans vilja till Svea 
dum supra commenio* Rikes förderf sakna- 
ratum est utrösq. Re- des icke. Måtten Jo- 
ges, respectu affinita* hansson som var ph en 
tis heredi suprauiuenti gång skyldig till stöld, 
post mortem confoede- mened och förräderi* 
rati eodem föedere flydde undan till Dan* 
debere esse devinctoa ' mark. Matts Carlsson* 
heredesq. filii Regum som begick mordj tro- 
post utriusq. Regiam löshet och uppror jblef 
mortem foedus ob- af Danskhrne, af hat 
servare debere. Ad* till min Herr Fader j 
miror Regem Friden* försvarad. Matts Jo* 
eum II statim indixisse nmson* har, sedan han 
bellum domino, patri tagit lifvet af Carl 
post obitum Cristierni Humpe, tillika med de 
III cum insignibus Re* bofvar* sam tillställde 
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gni suetie abuti ince- upproret emot mig och 

perit , , idem facinus Riket* gdtt of ver till 

perpetrare deliberans Danskarne * likasom 
% contra Dominum Pa-' mänga andra j hvilka 

trem & Regnum Sue- det ' blefve för långt 

tie sicud contra Dit- att anföra. Således 

xnarsios attentare au- har > som man kan be- 

sus, negarine potest visa* ingen Lag blif- 

illum in animo habu- vit skipad j utan jQivåd 

isse illud quod postea som är ovärdigast) > sä 

eucnit, ut illicita Arma hafva de blifuit loc- 

contra me & Regnum kade att fly öf ver j och 

Suetie mouerit, non la- ju större nidingar de 

,ficessivi illum iniuria voro, desto välkomnare 

aut irritaui ullo modo voro de. Såsom ofvan- 

ad bellum, sed mpltis före förmälde är, sä 

Legationibus ad pacem borde j enligt förbundet 

sollicitans . . fatigaui, emellan bägge Könun- 

nec primus jntuli sed garne, i anseende till 

mari & terra me prius frändskapen* den öf- 

adgressus, neq. hel- verUfvande arfvin- 

lum indixit priusquam gen, efter den för- 

illa tum profligare sum bundnes död* anses va- 

coactus, numquam pa- ra innesluten i sam* 

cem ex corde expé- ma förbund* och arf- 

tiuit, sed falsis indu- vingar ne , Konungar* 

cijs me fallere semper nes söner j böra efter 
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destinauerat, Regnutn bägge Konungarnas 

Suétie electitium non, död iakttaga samma 

hereditarium effectu- förbund. Jag undrar 

iHimproclamans, unde deröfver^ att Konung 

colligi potest ipsum Fredric den andre 

nequaquam heredita- strax förkunnat min 

rium foedus cum Do- Herr Fader krig ef- 

minoPatre, autmecum ter Christiern d. 3:s 

ratum habuisse. Obijci dödj då han började 

potesterratumamees* missbruka Svea Rikes 

se, nondum foedere an-? vapen > och hade i sin- 

nihilato de nouis indu- net att beså samma 



cijs cum ipso egisse, brott emot min fferr 

verumenimuero ipse Fader och Svea Rike* 

danus plus culpandus, som, han vågat försö- 

qui non recordatus est ka emot Ditniarserne. 

eque tum cum foedus Kan det väl nekas „ att 

integrum adhuc esset han haft i sinnet det 

licere secundum foedus som sedan inträffade;, 

quosdam articulös im- att han började ett 6- 

mutare,reformare,cor- billigt krig emot mig 

rigere, absq. foederis och* Svea Rike? Jag 

cassatione, tanto pe- har icke på något sätt 

cessitabilius fuit foe- uppmanat eller med nd- 

dere foedifragitate de* gon oförrätt uppretat 

foriqatum nouis arti- honom till krigj utan 

culis cönvenientibus genom mänga BeskiCk- 
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tmttere Legatos, quara hingar sökt öfvertala 

insulse ante fecerit» honom tillfred. Jag 

quod omnes conditio- har icke varit den, som 

nes pacis spreuerit ex först börjat kriget ; 

omnium 3 Regnorum han har först både till 

teterrima ciadfe inne* sjöss och lands^angri- 

tuit belli cladibus, atq. pit mig; han har icke 

induciarum Danioa* heller afgifvåt någon 

rumprauitates,sipim~ krigsförklaring förr 

ctus qui conecdit tra- än jag blef tvungen 

ctatumnomineAVecer att sätta mig till mot» 

animo adversus, mm värn. Han har aldrig 

excanduissent ita Da* af hjertat begärt fred* 

ni, cum de bonis condi- utan aUtid föresatt sig 

tionibus pro confirma* att bedraga mig med 

tione pacis, dim illi* falsk vapenhviia, och 

^geretar, Hactenus de har proklamerat j att 

inducijs contentis. han skulle garn Sve* 

i4« Comprehensum rige till' Valrike och 

est in foadere sublimi- icke titt Arf rike, kvar» 

tatem, inorementtam & af man kan sluta j att 

boaorera utriumq. con- han sjelf ingalunda 

foederatorum promo* gillat Arf-förbundet 

veri debere tam se- med min Herr Fader 

dulo quaro commodam eller mig. Man kände 

& famam veluti pri- härvid göra det inkast j. 

mus articulus declarat, att ett misstag af mig 
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Rex Danie vero&Da- blifvit begångitj deri 

nistatuerant omnede- att jag > förrän förbun- 

cus Regni Suetie No- det var omintetgjorde j 

raenq. evertere, non af handlat med honom 



perpendentes a vetu» 
stissimo tempore Re- 
gnum liberum fulsse 
dum nullo pacto sub* 
jectum, Regalia, titulös 



om nytt stilleständ; 
men i sjelfva verket 
hör Dånsken sjelf mer 
lastas j som icke erin- 
rat sigj .att det,, då 



& triumphos, liberta- förbundet ännu var 

tern adimere conati obrutit j vapj till följe 

sunt, iaradudumviuen- af förbundet tillätit 

te Cratierno III, usus att omändra (rätta och 

est insignibus nostris förbättra) några ar- 

3coronis,insigillolit- tiklar, utan att man 

terarum pariter atq. in der/öre behöfde upp- 

curru filie, usus est ti- häfva sjelf va förban- 

tulo Gotorum Vanda- det; sä mycket nöd» 

lorumq. qui non est Da- vändigare var det s att y 

nicus, usnsest Hallan- för att tillsätta nya 

dia&Sconingia, terris tjenliga artiklar 1 i ett 

nostris, de quibus Hcet förbund j som var van- 

jure conqueri, usus est stättdt genom lätthe» 

tropeis, victorijs&glo- ten att brytas j sän* 

ria veteri nominis Go- da legater. Huru o- 

torum , que non ad Da- skickligt han uppförde 

nos spéetant, usus est sigj då han förkastade 
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NobilifeteSijetica, mi* alla fredsvilkor,, har 

litibusq. non tantum visat sig till alla tre 

pro acquirenda Dania, Rikenas grufveligaste 

sed contra Dominum skada och det Dan- 

Patrem, voluisset Ii- ska Hilleståndets ela- 

benteretimgratiampro ka beskaffenhet. . . • 

liberata Dania retribu- • • 

ere, ut liberatorem & 

quicunq, fauissent tali 14* Det var inne* 
operi summam serui- fattadtiförbundet x att 
tutem pro impensis, bägge Bundsförvand- 
perpetuum dedecus lo- temas höghet * förkoj- 
oo gratijudinis retri- ran 3 heder , rykte och 
buere, Fridericus II fördel borde befordras 
exelluit illis facinori- med all flit j, som för- 
hus exellenter, Supé- sta artikeln gif ver till- 
rans Patrem suum ta- känna: men Konungen 
libus virtutibus, polli- i Danmark och Dan- 
citus illustrissimo, Po- skarne hade föresatt 
ten tissim o Regi Gösta- sig att utrota all Sve- 
vo Domino Patri & mi- riges ära och sjelfstän- 
bi, si testimonijs con- dighet och besinnade 
viuci posset, antequam icke, att Riket alltifrån 
RegiAa Margareta do- dealdraälstatidervarit 
minaretur bic in Sue- fritt och Danskarne pä 
tia insignibus Regni intet sätt underdånigt. 
Sue- , ' De 
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Suetie inscriptas es&e De hafva redan lät** 

tres coronas, nusquam gesedan, medan Chri* 

se usurpare velie talia stiern d. 3 lefde* bju» 

insign^a, Nemini au- ^dit till att taga ifrån 

tern ignotum Riket d e *s regalier , 

fieri, DominumTatrem titlar, segertecken och 

illustrissimum testi- frihet* Han har nytt- 

moniis ostendisse eui- jat vårt vapen tre kro- 

den ti ss i m is , a nte Regi* nor i sigillerna på bréf- 

ne Marga re te super- ven, likasom på sin 

ha gubernacula Reg ni Dotters vagn; han har 

Suetie insignia 3 *co- nyttjat Göternas och 

Tonas fuisse» Ne quis Sandalernas titel, som 

dubitet, me etiatn illis ej är Dansk ; han 

satisfecisse; conuictus har nyttjat Halland 

est litteris Regis Erici och Skåne, som äro vd- 

Canuti, Regis Magni ra länder, hvaröfver 

Ladulos, Regis Alberti man kan med skälbe- 

Megalopolitani, Ducis klaga sig* Han har 

Benedicti Finlandie & nyttjat segertecken, se- 

multorum aliorum Re- grar och äran afGo- 

gum litteris, si g illis, temas gamla namn* 

sculpfuris & picturis, som icke hör till Dan* 

ad Regnum Suetie per- skarne; han har nytt* 

tinejr e 3 coronas. Nullo jat Svensk Adel och 

pacto preterea iniuria soldater, icke blott för 

Handl. ror. Skand. Bi*. Del. XIV. 8 

i 
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ftcta est Regi Danie att förskaffa sig Dan- 

qtfod insignibus nb- nemarkj utan ock e- 

stris tisi sumus, retali- mot må» Ziferr Fader: 

one vere justa visi han hade gerna ve- 

sumus utendis 3 Leo- lat bevisa tacksamhet 

nis insignibus, cum för det Dannemark 

propter «ntiquum jus hlifvit befriad*. Att 

nostrum in Daniam, vedérgåtla Befriaren 

tum quiä deditione ul- och alla dem* som 

tro Revaliam aquisiui* . gynnat Befrielse-ver- 

mus. Supra alios *u- ket* med största trål* 

perbia elatus Res. Da- dov/i för omkostnader» 

me, qui nunquam fu- na och beständig van* 

it contentus antequam ära i stället för tack- 

omnes Regni Danie vi- samhet, deri vqr Fre- 

res bello exinaniret, dric den andre maka- 

utodium suum exple» lös och öfverträffade 

ret; qui nunquam fuit verkligen sin Fader i 

contentus priusquam se sädana dygder. Han 

diabolis & proditori- hade lofvqt den högst* 

bus conjungeret, ut o- mäktige och högst* 

dium suum expleret; namnkunnige Konung 

qui nunquam fuitxoh- Göstaf* min Herr Fa- 

tentus, nisi odio malö der* och mig, att* ifall 

per meos circumveni- han med tydeliga be- 

jret, ut odium suum ex- vis kunde öfvertygas 

pleret; qui numquam der om j att tre kro- 
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fait contentus, bi sum- nor vari» inskrifne i 

mis plagis & raiserijs Svea Rikes sköldemär* 

totum Septentrjoaem ken förrän Drottning 

insontem er uc tar et, ut Margaretha regerade 

odium suum expleretj här i Sverige, så ville 

qui numquam fuit con- han ingenstädes njit- 

tentus usq. quo v i ta ra, ja dylika sköldemär- 



nomen & memoriam 
nominis mei mihi adi* 
meret; qui nuuquam fa- 
it contentus antequam , 
ob preeminentiam & 



ken. Det är för in- 
gen obekantj att vår 
Herr Fader med de 
tydligaste vittnesbörd 
bevistj att Sveriges 



regalia, omnibusbonié vapen varit tre kro- 

corporis & anime me, nor förrän Drottning 

uxorem& liberosmeos, Margarethas högmodi- 

si posset, spoliaret, ut ga Regering inträffa- 

odium suum expleret. de. På det ingen må 



itane odium foriosum 
tum superbia imani sce- 
fere mixtum. Deo Om- 
fiipoteiiti siot autera 
-gratie, quinon permi- 
si t ei cantra me san- 
guinem & snbditos 



tvifta derpåj att äf- 
ven jag i denna sak 
velat tillfredsstäl- 
la åem y så har han 
genom Konung Erik 
Knutsons * Konung Ma- 
gni Ladulås j Konung 



jneos suam cupidita- Atbrechts från Mech- 
tern éxplere. 1 5) Ufi- lenburg, Hertig Bengts 
uam qui aureos sibi a af Finland -och män- 
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Danis pollicentur mon_ ga andra Konungars 
tes , considerare . veU brefj sigill j bildkugge- 
lent quomodo Rex Da* ri och målningar blif- 
nie Christiera omni- vit öfvertygad derom* 
tnode inuiderit incre- att tre kronor höra till 
mento & augmentatio- Svea Rike. Dessutom 
ni Doraini Patris & är ingen oförrätt tilU 
mei! non ita facileas- fogad Konungen i Danr 
sen t i ren tur ijs, quisu- mark derigenom att vi 
adent externorum ju- nyttja värt vapen* Vi 
gum stkscipere» Opta- hafve i sanning tyckt 
rem ego unumquemque oss hafva rättighet att 
fidelem suecumprevi- njrttjaTre Lejon i värt 
dere & intelligere pos- vapen* så väl för vår 
se, quemadmodum Se* gamla rätt till Dan» 
renissimus Rex Gösta*- markj som för det vi 
vusDoroinusPater satis erhållit Revel genom 
admonuit (& pre mar dess frivilliga uppgift 
nibus erat), undiquaq. ning. Den framför 
nobis intercludi viam andra af högmod upp- 
augmentationis Regni. blåste Konungen i Dan* 
Gum Caesare affinitas mark 3 som aldrig va- 
tt amicitia potuisset rit förnöjd förrän han 
contrahi, nisiDaniim- genom krig uttömt 
pediuissent, cum Re- Danska Rikets alla 
gibus Gallie Henrico II skatter, på det han 
atq. Francisco II, cum skulle mätta sitt hatj 
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Aege Hispanie posto- som aldrig varit s ti /ladt 

bi tum Caesaris, cum Re- förrän han f orent sig 

gina Anglie, cum Re-, med djeflar och förr ä- 

ge Polonie affinitas, dåre j pä det han skulle 

qtiando Dantisci erat, mätta sitt outsläckliga 

ciim alijs multis Re* hatj som aldrig varit 

gibus & Principibus. tillf redsställdt, om han 

Summopereautemgau- icke af samma afsky- 

dendum, quod posset värda hat kunnat ge- 

percipi quam callide nom mina egna bedraga 

& fraudulenter Dani mig, på det han skul- 

undiq. nos coarctare le mätta detsamma i 

decreuerant, adhuc vi- som aldrig nätt sin 

uente Domino Patre; fyllnad,, om icke han 

in Septentrione a ter- med de största plågor 

mino maris nos seclu- och eländen hemsökt 

serunt. Dominus Pater hela det oskyldiga Nor~ 

ib. Norvegia Vicen pos- den, på det han skul- 

sideret:*ubdoleelusus le tillfredsställa sitt 

est ante istud foedus; hat; som aldrig ville 

flallandia & Sconingia sluta förr än han be- 

in foedere noti nlemo- röfvat mig mitt lif, 

rata, Gotlandia a Da- mitt namn ochsjelfva 

xm consensa, Iniquum minnet af mitt namn; 

quod inuiderant Liuo- —förr än han, om han 

niensium favorem er- kunnat j för att mätta 

ga Dominum Patrem sitt hat, röfvat iftån 
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Npstrom, Meo autem mig min höghet > mU 

Regimine acerbius odi- na kongliga titlar j alla 

um exarsit, Rege Fri- mina kropps- och själs- 

derico & Danis vehe- förmögenheter,, min 

mentius quam anteä Gemål och mina Barn. 

contra Regni emolu- Beviste icke allt detta 

menta insurrexerunt. ett ursinnigt hat * blan* 

Nod est quod existirae- da dt med högfärd och 

tis Regem Danie Cri- en ryslig brottslighet /* 

stiernum, tametsi affi- Men* den alsmäktigé 

nis mihi era t, multum Guden vare tackj som 

fauisse cause mee, quo- ej tillätit honom att 

ties Legati mittebantur mätta sig med mitt 

in Suetiam, suspicioni- och mina Under säta- 

bus coram Domino Pa- res blod! 
fre ipvoluebant, ut mea 1&) Det vore ömke- 

autoritas paternusq. a- ligt att de som lofva 

mor imminueretur. sig guldberg af Dan- 

Nullus sibi persuadeat skarne* ville betrak* • 

Reginam Danie, mäter- ta huru Konung Chri- 

teram meam, quamvis stiern i Danmark* pét 

sanguine mihi cQnjun- allt möjligt sätt, af* 

eta, adinodummihibé- undats min Herr Fa* 

ne affectam fuisse. Do- ders och min tillvext 

minium semper & pre- och förkofran : de skul- 

rogativam in Regno le dä icke sä lätt bi* 

Suetie pro se & filio falla dém> som tillstyr* 
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sao semper cupiebat. ka* att man bör anta* 
Indicium est fastas in ga främmande ok. Jag 
superscriptione littera- skulle önska* att hvar 
rum, proteruitas erga redlig Svensk kunde 
Dominum Patrem *& skärskåda och, förstå 
ine, cum Berneco Le- på hvad sätt den högst* 
gatas huc venit, quan- milde Konung Göstav, 
do de 3 coronis A via min Herr Fader* till* 
mea in Dania transi- räckeligt varnat här* 
gebat, tempore träns- före 3 och spått som nu 
actionis inter Regem inträffat j att man ät 
Danie &me,quamdiu alla håll skulle till* 
recusabat propositio- stänga för oss vägen 
nem, quam ipsam & till Rikets förkofran. 
de pace proposuerat, Om ej Danskarne för* 
Nemo eius sit opiuio- hindrat detj så hade 
nis, Danos promouisse f rändskap och vänskap 
iter meum in Angliam ; kunnat stiftas medKej* 
impediuerunt per Gal- såren y med Konungen 
los ... . post in Sue- i Spanien efter Kej* 
tia, adgressi sunt Ja- sårens dödj med Ko* 
cobum Bagge in redi- nungarne i Frankri* 
tu, Änglos hostiliter ke Henric den andre 
ubi locoram reperti ad- och Frantz den andre* 
or ti, me ipsam ab An- med Drottniftgen i 
glico itinere disturba- England j med Ko- 
runt consiliis suis & nungen i Pålen då 
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trte, & armis & animo 
etiam nitebantur Li- 
uoniensem successum 
mihi inhibere ob- & 
institerunt, utLiuonia 



han var iDantzig, med 
många andra Konun- 
gar och Förstår . Man 
bör på det högsta glä- 
dja sig deröfver* att 



Regno Suetico non sub- man kunde förstat det 
de retur, au t, si ad par* illsluga och svekfulla 
tes nostras Iransiuis- sättj på- hvilket Dan* 



sent, ad defectionem 
compellerentur. Tam 
malevoli erga Princi* 
pes, Nobiles,Cives & 



skarne beslutit att in- 
skränka oss åt alla 
hällj medan ännu vår 
Herr Fader lefde. Mot 



plebem, voluntarie no- Norden ha/va de ute* 

bis subditam , quam- stängt oss från hafvet. 

quam numquam eos Min Herr Fader j som 

lesissent, quam contra ägde Wiken i Norrige* 

eos, qui hostilia arm» blef derifrån, förrän 

contra Danos pro pa- förbundet slöts j på ett 

tria tuenda sumserant; svekfullt sätt j uteslu* 

quantum ad me, vix ten. Halland och Skå* 

unquam cogitavi illas ne blef vo icke nämde 

terras acquirere, ante* i traktaten. Gottland 

quam a Duce Finlan- blef af Danskarne ta* 

die persuasus & ab ip~ get i besittning. Det 

ais Liuoniensibus solli~ var obilligt att de af* 

citatus, in*, vundades Lifiändarnes 

• structionem dedi, ut vi kärlek till vår Herr 
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adgrederentur Dncem - Fader* men under min 

Crotophorom, ne ullo regering upplögade jett 

quidempunctoautquo- större kat* då Kung 
quam mandato, man- 4 Fredrik och Danska** 

davi ho8tilia contra , ne med större ifver än 

Episcopum Oesilien- förut* satte sig emot 

sem, antequam Öanus Rikets förkofran. Det 

Elfcburgumjnvasit, ni- är intet skäl att tro* 

si dicere velit hostilem det Konungen i Dan» 

animum esge Sororem mark* Christiern* oak- 

in connubium offerre, tadt han var min an* 

atq. liberum transitum förvant* mycket be- 

sine noxa per terras fordrat min sak. Sä 

eius amice petere. Cer- ofta Legater skicka» 

te summa fuit astutia des till Sverige* iti&ed» * 

aequeque Danorum . . de de min Herr Fa» 

Polonorum sub spetie der % i misstankar emot 

pacis & affinitatig pro- mig* pä det mitt an» 

prium fratrem & sub- seende och min Faders 

ditum in viscera sub- kärlek till mig skulle 

ditorum meoruminci- minskas. Ingen må 

tare, ut satiåtus San- tro ätt min Moster * 

guine & opimis Civi- .Drottningen i Dan* 

um ferox subito inpla- mark* oansedt hon var 

cabili contra me & in- genom blodsband för* 

nocentem patriam in- enad med mig* varit 

surgeret Egregiesane mig mycket tillgif ven i 
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Snetia aucta, Linorna hon Astundade alltid 

defensa, principibos i Sverige herraväldet 

honos, Nobiiita ti decus, och företrädet för sig 

militibus premium,ci- och sin sen. Beviset 

vtbus libertas, popnio är stoltheten i öfver- 

otium a duce Ftalan~ skriften af hennes bref, 

dierestitutam,quancto fräckheten emot min 

Ketlero suasit siue cur» Hefr Fader och mig, 



rente illo dissimulavit, 
ut Vassa] us Polonie Se- 
xet, visum est magis 
conducibiie, Polonos» 
Danos & Rutenos con- 



då Legaten Berneco 
kom futj dä min $tor- 
moder i Danmark af- 
handlade tvisten om 
tre kronor j pä den ti- 



trameincitare, quam, den då afhandUngen 

utpoliicituserat, ami- påstod emellan Konun- 

citiam ab ea parte mi- gen i Vanmark och 

hi querere. Imperato* mig., sä långe hänför^ 

\em incitavit Rex Da» kastade förslaget om 

nie, Precipuos Princi- freden, hvilket han 

pes Imperij incitavit sjelf framställt, fn- 

Rex Daaie, Lubecenses gen må tänka, att Dan- 

& Ansice societatis skarne befordrat min 

ci vitates incitavit Rex resa till England De 

jbanie, ut nodum in- hafva förhindrat den 

scirpo quereret; inten- genom Fransmännen* 

tio namque Germaniei *— Derefter hafva de 

Imperij tum fuit, ut anfallit Jacob Bagge 



>oölc 
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Sneti Iäbores subirent under des* Jkerresa. 

ipsi premium reporta- De ha/va på fieridt- 

rent Ita Dani undiq. ligt sätt anfallit En- 

querentes ' occlndere gelsmännen allestädes 

nobis viam ad altio* kvarestdefunnos* De 

ra peruenieftdi, suam hafva med sina råd* 

propriam fortunam & slag och med sin list 

fastigium tamen de* ^hindrat mig från re- 

presserunt, etenim qui san till England. De 

alteri struit insidias, sökte äfven att göra 

sibi ipsi laqueum ten- det med vapen och . . 

dit, euentus enim se- . . . De arbetade der- 

quentium temporum uppå att Lifiändaren 

docuit Continet foö* . • •• . . * skulle /undra 

dus ccmstituendös esse mig och att Lifiand ej 

prefectos in confinibus skulle läggas under 

abutroq.,Regequisq«in Sverige j eller ock att 

"suis terris, qui dispi* Lifländarne j om de 

ciant ut subditi paci- hade förenat sig med 

fice vi vant, neminiq. osSj skulle nödgas till 

ixijuria fiat. Recordot &ffall> så illasinnade 

autem que acciderunt voro de emot de För- 

contra hunc articulum* står* Adelsmän^ Ber* 

Existimandum "Werne- gare och Allmoge, som 

rum Pasberg non mul- sjelfmant gifvit sig un- 

tum de pace in confi- der oss, fastän de al- 

nibus sollicitum fuisse drig blifvit af dem 
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in ..... . postea ad förfördelade* liksom 

Syl visborg declarauit, emot dem som tagit 

conscientia eius bona till fiéndtliga vapen e- 

hunc Johannes Hofman mot Danskarne för att 

sane non oscitauit, försvara sitt fädernes- 

fideles famuli & sub- land. För min del har 

di ti Domini Petri ex- jag knappt någonsin 

perti, violati;gloriare, haft den tahkan att 

SicPatremseqmturpar förskaffa 'mig dessa 

proles! Lage Trudsons länder * förrän jag der- 

finit concordiam, pla- till blef ofvertalad af 

ceat Danis . • • • ta- Hertigen af Finland 

les, sueci non intelli- och anmanad dertill af 

gunt, ....•••... Lifländarne sjelfva. . 

• . . ne dicas; ftut Da- . -.' Jag 



nus Nobilis, Gerardus 
Totte, Olhardus Har- 
denberg , Ganutus Har- 
denberg , Franciscus 



har icke gij vit den in- 
structiorij att de skul- 
le med våld angripa 
Hertig Christopher: iV> 



Brok husen, boni pro- ke med någon punct 

motores , quid ultra eller några ordres har 

Cristiernus Monacus jag befallt att utöfva 

Norvegianus, ..... fientligheter emot Bi- 

/. . . cauene skopen i Oeselj förrän 

duceris, Dominus Clau- Dansken anföll Elfs- 

dius A BUde 9 maleuolus bprgj såframt han icke 

procul dubio Jöns Stil- vill säga* att det ger 
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lerson Vermelandi & tillkänna ett fientligt 

Dalia censere Otto Rut sinne j att tilltyuda sitt 

patrissavit Auo simi- syster till maka* och 

liå , Viuit sane ad- att på ett vänligt sätt 

hucilla familia;Porsis begära fri genomresa 

non sunt gaudio; Dani genom hans länder. 

inter se etiam dissi- Det var i sanning hög* 

dent, 1 7) Venit mihi in sta listj sä väl af Dan* 

xnentem, si probe me- skar som af Pålackar j 

ministis prescriptum attj under sken af fred 

& ratificatum in foe- och f rändskap * upp- 

dere esse, ut imrauta- ägga egen Broder och 

bilis conjunctio confoe- Undersåte till att an* 

deratorum & foederis falla mina Undersåtar 

sit, i ta ut, fcedereru- re till Uf och lem* 

pto, post impensas per- marj att han„ mättad 

solutas & incommoda af medborgares gods 

omnia satisfacta con- och blod, skulle hastigt, 

cordia regnorum & a- med grymt och oförr 

nimorum -integra per- sonligt sinne y uppresa, 

severet, Sueci, cum a sig emot mig ochihitt 

Danis lesi recompen* oskyldiga Fädernes* 

satione integra accepta, land. I sanning blef 

Danis non sint injurio- Sverige vackert för* 

si„ Dani, cum pro ökt, Lifiand försvå* 

injuria benevolentiam radtj Förstarnes äraj 

gratiam &£ontinuatio- Adelns heder j Solda* 

Digitized by VjOOQIC 



ir 



— 126 — 

*em (dona) habuis- ternes belöning. Med* . 

sent contra Suecos non borgarnes frihet, ock 

1 e8$eqtcontumaces,Pe- Folkets lugn j åter* 

nes quos hereditarium ställde af Hertigen af 

regimen es6et, Lej>U Finland Då han in~ 

bus, dod armis aut vi talte Ketler, eller . • 

uterentur, qui sine cau- • • • .förmådde honom 

sa cecidisset, lege Divi- . . . . . att han skulle 

na & humana obtem- blif va en Vasall under 

peraren t, iroa vi aut Pålen, syntes det va- 

armis vindictam qne- ra mer fördelaktigt 

rerent, Nära qui rens att uppreta Pålackar, 

est, debet lesum con- Danskar och Ryssar 

tentane, et qui a reo emot mig, ån att, så- 

contentatijs est, nen som han hade lofvat, 

debet xevxn injuriese söktf att förskaffa mig 

ledere* »eseio aliter vänskap å den sidan. 

^jtnwnodo possit foedus Konuhgen i Danmark 

ruptuni redintegrari # uppäggade icke blott 

tam Danj> qui injuria Kejsaren, och de för* 

Sejnpera$eéerim£, no- nåmsta Furstar i Ty- 

Inni esse ad kedus ob- ska Riket, utan afven 

atricti, toos aulemSue* Ljbeckarne och stä- 

ei quaado arcte obser* derne, som hörde till 

vemtis foedus pacis, rn- Hanseförbundet, att de 

ptifcederteaccusamur; skulle göra fvårighe* 

etenim non arbilror ter, ty Tysk^ Rikets 
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Dominum Patrem ali- 
ter quam reciproce vo- 
lqisse mire fcedus. Por- 
ro insertuin infoedere 
est, si commeatus sup- 
petiariis ex fcedere 
missis, deesset, ilJud 



afsigt var* att Sven~ 
skarne skulle åtaga sig 
arbetet och mödornaj 
men de sjelfve (Ty- 
skarne') erhålla belö- 
ningen* Således haf- 
va Danskar ne sqkt of* 



regnum,quodialessup- ver allt tillstänga vå~ 
petias mitt i cu rasset, gen för oss att komma 



suis expensis, si victua- 
tta deesseat, prQ ju- 
sto pretio suppedi taret, 
raissum subsidium Re* 
gi Gallie per Reengr»» 
viuca orajoibus neces- 
sitatibus » vidualiis- 



oss bättre före* de haf- 
va likväl undertryckt 
sin egen lycka och 
höghet* ty följande & 
ders händelser ha lärtj 
att din som ställer för* 
tåt för en annan * sät* 



que earuit quemadmo* ter snara för sig sjelf* 

dum qooque» quando i6> Förbundet inne* 

Regoum Danle libera* håller* att Höfdingär 

tum fiiit per classem böra af båda Kornan 

DomraiPetris» victua* garne tillsättas på 

hbus deficientibus, pro gränsorterna* hvar pä 

nullo pretio ueque ha« sin trakt* som skola st 

beri potueruot, I9)P? noga till* att Under* 

portet igitur coaside- tåtarena lefva fridr 

rare quis auctor est samt* och att ingen 

preuatfca tionis fcede- lider oförrätt* men jag 
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ris, Nam, ut dictum erinrar mig hvadsom 

est, prescriptum est in händt tvärtemot den- 

foedere, foedus si dila- na artikel: man bör 

batur aliquo puncto, tro att Werner Pas- 

per externes non licet berg icke mycket be» 

de ea re judicium fa- kjrmrat sig om freden 

cere , Ac , mea sen» på gränsorterna • . . . 

ten ti a, Dani, qui ad tilh 

judicia accerciuerunt känna • 

ex teros, quique nitan- ...... 

tur siue sibi, siue a- Herr Pehr* redliga bé* 

lienigenis 3 Regna hec tjenter och undersåtar 

ex prisco Geter oriun- re blefvo våldförde* 

da subjicere, causam Således efterföljer So» 

pre vari ca tion is fredens nen (som • liknar Fa* 

censeri. Enim primi dren) dess gif na exem- 

unitatem cupiuerunt, peL Lage Truedsön 

primi fregerunt, Quo- gör slut på endrägtig» 

niam, cum Gotorum heten* .Danskarne må 

posteritas sint Gotis* tycka om att dylika 

que &e eetjuare conten- personer tegat. Sven* 

dun t, impares Goto- skarne . . . • 

rum yirtutem dilabi .*..... 

sitiunt, Quia Deus uni- ....•.♦.....• 

cuique Regi/ populo En Dansk Adelsman 

& gentibus, secundum Gerard Totte, Olhard 

su-» Bar» 
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am voluntatem> dedit Hardenberg j Knut 

potestatem, autorita- Hardenberg j Frantz 

tem ' atque regimen , Brokhusen, Goda Gjrn* 

ao) Requirit foedus, si nare! Norrska Mun* 

aliqua sira ul tas oriatur, ken Christiern 

ablegari abutroq. rege * . . Herr Clas Biide j 

veteranos, Legum pe- illasinnad utan tvifvel. 

ritos, justos, pios & Jöns Stiller son, Wärm* 

bonos, qui in confioi- länning. . . . 

bus conueniarit, con- Otto Rut bråddes pä 

uenli dirimantes, et sin Fader och var lik 

determinantcs, iurati, sin Farfar. Denna 

iudicantés» iuuantes ja* familj lefver visst än* 

stitiam, compensatio- nu. ....... Dan* 

nem vel concordiam skar y äro också oense 

fieri, omnium discor- sinsemellan. 
diarum inter Reges& //. Det faller mig 

Regna» quod iamdu- in, om ni rätt kom* 

dum,regnanteillustris- men ihåg* att det är 

simo Domino Patre, föreskrifvit och be* 

Rege Gustavo, exper- kräftadt i förbundet,, 

tum , summo studio an- att det skall vara en 

nisum, ut per dominum oföränderlig förening 

Gösta vum in Torpa, imellan de förbundne^ 

Comitemque Petnim så att, om förbundet 

Brade aliosque sirailU blif ver brutit j så skallj 
Bandi. ror. Skand. Rist. Del. XIV. <}/ 
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ter aeque ab conjun- sedan utgifterna blif» 

ctione in confioibus vit ' betalte och alla 

ablegati erant,perfice- skador ersatte j Rike- 

retur, numquam bo» nas och sinnenas enig- 

num finem potiri po- het orubbad och be* 

tuit tergiversantibus ständigt fortfara. Bd 

Danis, nostramq. cau- Svenskarne, som blif- 

sam per ver ten tes, iia- vit förolämpade af 

aniter terapus terem- Danskarnej fått full 

tes, . . . infecta re, ersättning, må de icke 

causa in prejudicium vara orättvise emot 

Regni nostri protracta Danskarne; då de för 

& suspensa. a i) Per- tillfogad oförrätt nju- 

quiramus iam quoino- tit välvilja^ ynnest och 

do frustratus est con- skänker , borde de icke 

uentus ad Kongsbacka, vara gensträfviga e- 

comprehendit foedus mot Svenskarne. De 

disérte hane senten* Hof, inom hvilka ärf- 

tiara, iudicibqs non Ii- telig styrelse fins, bor* 

cere iudicare inaudi- de nyttja Lagar >, icke 

ta causa , contendi- vapen eller våld. De 

mus. Danis per illu- som, enligt lag/ tap- 

strissimum Dominum pat sin sakj borde lyda 

Patrem praepositam es- gudomlig och mensk- 

se querelam, noluisse lig Lag, icke med våld 

audire causam, instru- eller vapen söka hämd, 

ctionem data ra Lega- ty den som är skyldig 
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tis, non perlectara neq. ' bör hålla dm oförråt- 

auditam , Testimonia tade skadeslös j och den 

eorumqui, sciuerunt& som af den skyldige* 

adfuerunt singrapho- fått ersättnings bör ej 

rum & subscriptionum på något obilligt sätt 

potuisse demonstrari, skada den skyldige* 

fcedus a Rege Cristi- Jag vet ejj om man på 

er no III neglectum iu- annat sätt kan åter* * 

dicio detfuso subtraxe- ställa ett brutit för» - 

runt, diffidentes sue hund. Då Danskarnej 

cause. 22) Preterea est som alltid tillfogat oss 

ita conventum in foe- oförrätter , ej vilja va- 

dere , mittendos fuisse ra förbundne till att 

cum plenaria potestate hålla förbundet^ så an- 

' Legatos agendi facten- klagas vi Svenskar j e- 

di & ad finem perdu- huru vi noga iakttaga 

cendi litern , Legati detj för dess brytan- 

Domini Patris sere» de> ty jag tror* att 

nissimi adfuerunt. Ab min Herr Fader en- 

ipsius Maiestate missi, dast till inbördes föt- 

instructi ablegati, Rex del velat ingå i för* 

Regi in iudicio com* bundet. 
-paruit ab utroq. Re- 18. Vidare är det 

gnante, Regia po testa- stadgadt i förbundet \, 

te missi, Potestas Re- att* om proviant skulle 

gia se submisit pote- tryta hjelptroppar som 

sta ti , ut potestas diju- blifvit skickade enligt 
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dicandi Legati . . . . förbundet, så skulle 
. . iudicium omnium det Riketj som dragit 
controversiarum exer- försorg om deras af- 
ceretur. Quomodo po- sändande j i fall lifs- 
tuit cfficatior commis- medel saknades, på sin 
sio däri? Que potuit bekostnad till skäligt 
pleniot potestas esse? pris anskaffa dem. De 
. . . . Quis habet man- m hjelptroppar som skic- 
datum deraandandi in kades Konungen i 
Suetia & Dania majus Frankrike af Rhen- 
quara Rex? Qualis de- grefven, voro i sak- 
het instructio alia ex- nad af alla nödvän- 
hiberi quam scripto dighets-behof och lifs- 
aut orptenus? Qui de- medel: på samma sätt, 
bebant conqueri ceteri äfven när Danmarks 
de injuria, qi^amSueci, Rike befriades genom 
qui in injuria a Danis min Herr Faders flöt- 
affecti? Quare nolue- ta, kunde den, då lifs- 
runt jusjurandum dåre medel saknades, ej er- 
se secundum justitiam hålla dem till något 
judicaturos, quam pro- pris. 
. pter fallendum nostros ig. Man måste noga 
et irapediendum judi- betänka hvem det är 
cium? Quibus rationi- som är upphofvet till 
bus possunt negare si- förbundets öfverträ- 
bi discordias ignotas, dande, ty, som sagt 
cum Regis Gostavi que- är, sfår det föreskrif- 
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reläs ex instructione vit i förbundet j att 

Legatoium audierint? om det brister i någon 

Querere vultis an Ii- punkt j får man ej dra- 

ceat secundum foe- ga sådant under ut- 

dus protrahere causam länningars afdöman- 

(eius), quocum foe- de. Och ef ter min tan- 

dus inivit? sine mora ke* (böra) Danskar- 

absque' detentione rei ne^ . som till Domare 

finem imponere facile kallat utlänningar; an- 

intelligitur contra foe- ses för orsaken till 

dus egisse. Quo pacto förbundets öfverträ- 

potuisset se excusare delse* ty de hafva va- 

perfidie, si nostri Le- rit de förste som 4- 

gati transegissent cura stundat föreningen och 

hostibus concedentes de förste som undan-* 

illisnostrumjus,quan- dragit sig den. Då 

do instruclio jubet ex* de bemöda sig att va* 

postulare justitiam ? ra jemngoda med Gö- 

Quanta injuria nos af- terna såsom de äro 

fecerunt, intelligi pot- deras efterkommande* 

est i quandQ nobis (så äro de dem) olika j 

tum omne jus dene* då de tillåta deras tap- 

garunt atque insuper perhet falla i glömska. 

ubique diffamarunt , Emedan Gud efter sin 

quasi caussa decidisse- ' vilja gifvit hvarje Ko* 

inus. Quem alium pos- nung, folk och släg+\ 

sunt accusare quarri te* maktj anseende och 
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suum Regem & ée styrelse* så fordrar 

ipsos, quia, si ebs a förbundet , att , om nå- 

judicio ^uocauit ante gon hemlig ovänskap 

sententiam la tam, ne- uppkommer , skola af 

gare non potest se non begge Konuhgarne af- 

confidere sue cause, färdas gamla' lagkun- 

quod illi finguot se po- niga Män, som äro 

steriori mandato obe- rättvise, gudfruktige 

diuisse, neglecto pri- och . dygdige, hvilka 

ori; non potest illos skola sammanträdavid 

excusare, intelligitur gränsorne, och såsom 

namque eorum vafri- edsvurna skilj a tvisten, 

tres, qui Regi suo no- af döma saken och be- 

tam inurere cupiue- fordra rättvisan, så 

runt, mandato se ex- att ersättning gifves 

cusantep, cum ipsi , in- eller enighet stiftas, 

fecta re, discedere de- och att alfa oehighe- 

crevissent, Quapro- ter emellan Konungar- 

pter, ne accusentnos, ne och Rikena biläg- 

nos abliorruissé a ju- gas, hvilket man re- 

dicio, de poena rupjto- dan längesedan erfa- 

ribus foederis irapo- rit under min Högst- 

sita. a3) Pariter in namnkunnige Herr Fa- 

foerfere est ' prescri- ders, Konung Göstavs 

ptum: debentur nobis Regering, dä man med 

Suecis centum millia högsta flit bemödade 

talerornm ratione foe- sig att sådant skalle 
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deris propter Dano*- utföras genom Herr 
rum en a ta, plusquam Göstav i Torpaj och 
xii miriades Talerorum HerrGrefve Pehr Bra- 
cum coactus fui bellum he och andra j som Ii- 
pr opulsa tum • . . con- kaså blefvo af de för* 
stiterat. Pecunia autem enade af skickade till 
redimeré decem millia gränsome; men man 
hominum, qui hoc bel- kunde aldrig vinna ett 
lo perierunt a nostra godt slut* då Danskar- 
parte non possunt, ne sökte undflykter* 
cum unus fidelis Sue- förringade och fot- 
,cus multis miriadibus vrängde vår sak* och 
pecunie non restitua- på fruktlöst sått för- 
tar, nec nötte tiden s hvarige- 

" ullius insonlis civis au- nom följakteligen sa- 

ro aut ar gen to redimi ken blef oafgjordj och 

potest. Quod si omnia till vårt Rikes skada j 

alia considerentur, Po» förhalad och uppskju- 

litie labefactatio t Re- ten. Vi skola nu un- 

grrideuastatio, Religio- dersöka^ på hvad sätt 

nis perturbatio & de* sammankomsten <vid 

structio &cetera,que Kongsbacka gjordes 

inde sequuotur incom* fruktlös. Förbundet 

möda* a4) Postremo, innehåller uttryckeli* 

quod glorian tur Dani gen den mening j att 

in fqpdere expressum, Domarena ej få dö- 

quod si aliquod re* maj innan de under- 
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gnumimmorigerumre- sökt saken. Jag på- 

gera nanciscaretur, o- står, att klagomålet 

mnia tria Regna dispi- bli/vit y för Danskar» 

cere debere ut comrao- nej genom min Högst» 

nefactus sui in véram namnkunnige Herr Fa- 

aream officii sibi de- der* framställdt , men 

ipandati traduceretur. att de ej velat af höra 

Hunc articulum, oro, saken; att instructio- 

recte intelligatis , si nenj som blef gifven 

perpendatur, ut r t e ue- Legaterne J hvarken 

ra est, Danus admoni- biff vit genomläst eU 

tus & castigatus St in ler af hörd; att deras 

hane aream, qua . • cum vittnesbörd^ som kände 

dimidio fuit, qui im- saken och voro riärya» 

jnbrigerus Deo, legi- rande j af handskrifter 

bus, contractibus & och underskrifter hadf 

hominibus. Obtestor kunnat bevisas. Då 

Vos' pér Deum immor- de misstrodde rättvi- 

talem cum pax per il- san af sin sakj hafva 

lum turbata sit, quod de undandragit sig för- 

eulpa mihi irapute- bundet som ej iakttogs 

"tur.- Recordemini a- af Konung Christiern 

more veritatis gratiae- den tredje sedan dom* 

que, quod ipse nos ma- stolen blifvit upphäfd. 

ri adortus , hostilia per Dessutom är det så of- 

fecialem denuntians verenskommit i för- 

antequam arraati oc- bundet \, att man skulle 
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curremus. Percipite skicka Legater, försed- 
propter. piam inten- demedfullkomligmakt r 
tionem nostram quam att ^afhandla och slu- 
sepe diligenter & se- teligen af göra tvisten. 
dulo de pace sollici- Min Herr Faders Le- 
tatus est ä me prius gater voro närvaran- 
belloexerto, quod in- de, skickade af sjelfva 
numeris tum viris.no* Hans Majestät j och 
tum. Occurrat vobis 
in men tern, si ulla gra- 
titudo existimatur vir- 
tus, quod indignum sit 
Danos liberatos a sej> 
vitute . hostium nobis 
suecis insultare, Exi- 
stimale omnino, omnes 
viri, qui bonestatem 
utilitati prefertis, pro- 
cul dubio Danos pa- 
ce m in bello non que- 
siuisse sed spetie pa- 
cis Regnum Suetie sub 
jugum Danice servi- 
tutis subiugare subor- 
nasse & deliberasse. 
Gonferte expeto, si vo- 
bis antiquitatis pre- 



försedde med Instru- 
ction. Den ena Ro- 
nungen infann sig vid* 
Domstolen inför den . 
andra j af begge Ae- 
genterne blefvo Legar 
ter skickade j som vo- 
ro försedde med Kong- 
lig magt. Deq Kong- 
liga magien tillåter att 
Legaterne skulle utöf- 
va magien att af dö- 
ma alla tvister. På 
hvad sätt kunde valen 
straffuilarh cpmmis- 
sion inrättas? Huru 
har en magt kunnat 
vara fullkomligare ? 
Hvilken har större 
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eminentia placet, quo-. rättighet att befull- 
modo iniquissime stu- . mäktiga i Sverige och. 
duit Danus veterem Danmark än Konun- 
nominis G o ti c i exel- 
lentiam obscurare sem- 
per, & quantä fide, 

fortitudine & indu- 

* 

stria a nobis Sueticis 
Regibus defensa est* 



gen? På hvadsätt kan 
en instruction annor- 
lunda meddelas än 
skrifteligen eller mun- 
teligen? H vilka andre 
än Svénskarnej som 
Attendite o b pietatis blifvit oförrättade af 
desideriura quanta c al- Danskarne, borde väl 
liditate & cupiditate klaga öfver liden of ör- 
mouerunt erga me Du* rätt? B vårföre ville 
cera Fialandie, fratren^ de icke aflägga 'ed der- 
nieuro, prestigijs de* på, att de skulle dö- 
moniacis instructum , ma efter rättvisan, om 
propriisque subditis- icke ajsigten varit att 
meis in perniciera Re* v bedraga oss, . och att 
gni armatis. Expostu- förhindra Domens 
lo a vobis: est ne un* fällande? Med hvilka 
quam re ipsa demon* skäl kunna de neka att 
stratum defensio & a* oenigheterne jvoro af 
ni mus promptus erga dem kända, då de 
inimicos Regni Suetie, hade af Legaternas 
concedatis,quemadmo- instruction inhämtat 
dum negari non pote- Konung Göstavs kla- 
rit, Deum improbasse gopunkter ? Viljen j 
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eorum consilia atque fråga* om det enligt 
dedisse mihi victoriam förbundet tillätes att 
contra Danos et Ducem förhala saken? eme- 
seditiosum. Repetite in dan förbundet ger till- 
memoriam(etenimde- känna j att man utan 
cet omnes Cristianos dröjsmål och uppehåll 
odijsse hostesDei), Re- bör göra slut på sa- 
gts Friderici diaboli- ken j sä förstås det 
casartes, quomodoDeo lätt, att de uppfört 
displicuit illum Regna sig emot förbundet. På 
tan tis artibus quesi- hvad sätt hade han 
uisse. Obversate animo, kunnat ursäkta sig för 
pfudentie dediti, Da- begången trolöshet j om 
norum calliditatem er* vare Legater af hand- . 
ga me & Sanguinem lat medfienderne och 
meura atque contra Re* tillåtit dem begagna 
gem, quem sibi ipsieli- vår rätt* då instru- 
gerunt, perijt naroq. ctioneh befalhr att ut- 
sua superbia & eorum fordra rättvisa? Hu- 
artibus quanquam me- ru stor oförrätt de 
ritum. Ne dubitetis, tillfogat oss* kanför- 
quicunq. hereditarium stås deraf* att de då 
jus approbatis, contra förnekade oss all rätt 
Legem nobis adimere och dessutom allestä- 
sibiq. astruere Danum des utspridde elakt 
meditasse. Optate, sin rykte om oss, såsom 
vobis justa Legum de- hade - vi förlorat pro* 
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fin i tio in iudicio con- cessen. Hvilkeh an- 
uincit, Reges Legis & nan kunna de anklaga 
justitie Studiosos äb än sin Konung och sig " 
immanissimo Legum sfélfve^ tjr om han hem- 
perversore ac sceleris kallat dem ifrån rät- 
fautore puros & non tegängen innan utslå* 
coinquinatos judicés get bleffälldtj kan det 
regnis vestris. Conce- icke nekas * att han ic- 
dite qui liberam arcem ke tror på sin saks 
audire cupiunt nobis rättvisa. Då de dig-. 
men da ti is hisce reue- ta, att han åtlydt en 
ra veritatiobiceradare. senare instruction^ se- 
Elaborate cuncti qui dan lian icke iaktta- 
jusjuranda & contra- git den förraj så kan 
ctus inviolatos cupitis, han ej ursäkta dem y 
ut nobis ita innotes- ty man förstår deras 
cat Danorum fraus in illparighet som { å$tun- 
omnibus . contractibus dat att brännmärka 
quemadmodum jamdu- sin Konungj då de ur- 
dum nobis non latuit, sakta sig med instru- 
certe pro seditione mo- ctione^j när de sjelf- 
venda non ad concor- ve, (förrän saken blif- 
diam Regnorum con- <vit afgjorjT)j besluta 
tractui nostro inse- att bortresa,, hvarföre 
ruerunt,improbantem de icke böra anklaga 
si nobis dilectio oan- oss att hafva fruk- 
doris aliquid inomen* tat för utslaget. Det 
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ti est, om&ium piorum straff, söm är ålagda 

osorem qui stipatus förbundets öfverträ- 

Sentina malorum nos dåre, är likaledes fö" 

ad or tus sibi jus in reskrifvit i förbundet. 

Suetiam vendicare ni- Danskarne äro, enligt 

titur. Agitc si viri e- förbundet, skyldige oss 

stis nobisq. pristina Svenskar etthundrade 

Gotorum. trophea ali- tusen Riksdaler, för 

quid videntur, vi ribus , deras brott .* ja väl mer 

armis & ar te resistite än etthundrade tju- 

ex terno hosti , internis gu tusende Riksdaler 

Tyrannis. Expeto a när jag blef tvungen 

vobis propter demon- att försvara mig mot 

stratam in tegrita tern fi- krigsanfallet. Men de 

dei erganos, illisnon kunna ej med pennin- 

credatis, qui toties vos gar "återköpa tio tu- 

deceperunt, & justitia sen man, som på vår 

& aequitate defrauda- sida omkommo i detta 

runt.Creditemihi,cum krig, emedan en tro- 

propter vestrum pro- gen Svensk ej kan d- 

prium emolumentum, terköpas för mån* 

tum si unquam virtu- ga gånger tio tusen 

tis edidi specimen, si Riksdaler, och ingen 

Danis aut aliis permiN oskyldig medborgares 

tatis adhuc judicium lif kan återköpas med 

causeomninonobisad- guld eller silfver. Än 

iudicaturinon suntad- om allt annat skulle 
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iudicaturi rem, Offerte tagas i öjvervägande 
queso vos, si cupiditas såsom försvagandet af 
finiendidisceptationem Statens styrelse j Ri~ 



stimulat , argumenta 
quibus licet Res. Danie 
motus ita immocjerate 
Regnum meum invasit. 



kets ödeläggning f Re- 
ligionens förvirring 
och förstörelse j och al- 
la de of riga olägenhe- 



apparebit futilibus & ter som följt deraf? 

vanis argumentis se* Sluteligenj hvad an* 

ductum. Discernite er* går , att Danskarna 

go, si regium officium skryta deröfver att 

a sordido Servitii ja- det i förbundet är ut- 

go differrearbitramini, sattj att om något Ri- 

vestram tollerantiam ke skulle få en Ko» 

a Danorum superbia. nungj som ej brydde sig' 

Vnum proponite vobis om att iakttaga för- 

finem, liberatiq. a ho- bund och lag y såbor- 

stibus, si vobis cordi de alla Tre Rikena till- 

est, vestrum regem in» je, att han blefve er* 

nocentem nemini jure inrad och återförd på 

cedere accito, hostes det honom anförtrod- 

Tiribus & causa impa- da embetes sannskyl* 

res. Eodemmodo vos diga bana. Jag beder 

adhortor, sin incolu- att ni må rätt förstå 

mem vultis rempubli- denna artikel; om den 

camvestram,aramum- noga betraktas j såsom 

cam Salatis sequamini, den i sjelfva verket är, 
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excludentes universas är Dansken varnad och 
opiniones contrarias näpst , och dterfördpå* 
non licuisseDanisexer- denna bana,pdhvilken 
cere sevitiem io loco han ej varit i sju och 
gratitudinis litern 7 di- ett hälft (dr); dä han 
judicandam esse, si varit ohörig Gud, La* 
premiamlaborumcon- gar* öfverenskommeU' 
sequi volumus, hane ser och menniskor. Jag 
utprius, prius . . Da» beder Eder inför den 
nos hujus articuli reos evigt lefvande Guden, 
judicandos coaretarunt att J icke tillräknen 
innoxium grassato . • . mig skulden, emedan i 
laxarunthabenas, com- f redin genom honom 
monere igitur . . . Cri- hlif vit bruten. Nimdn, 
stianqrum Salutem ne of kärlek till sannin- 
exemplum permittatur gen och tacksamheten, 
fcedifragis reges exal- erinra Eder, att han 
lare & deprimere, ad sjelf till sjöss angri- 
arma concitare & pa- pit oss och genom en 
cifictim pro libito ip- härold förkunnat ji- 
sorum, si refli publicam endtligheterna, förrän 
Cristianam saluam ve- vi med vapen mötte 
lint. Id potius judi- honom. Märken huru 
cate Danos decidisse han, för min goda of- 
in hoc articulo quem- sigt skull, ofta flitigt 
admodum in coeteris, och enträget blif vit af 
Ita habetis declaratio- mig ombedd om fred, 
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nem quomodo Dani förut* då kriget bör* 
foedus observarunt mea jadesj (som dä var be* 
sententia pmnes arti- känt för otaliga män). 
culi violati. Om tacksamheten an* 
A Genere. Deus om- ses för någon djrgd, 
nipotens autem odit så månJ besinna j att 
oranes prevaricatores, det är ovärdigt Dan* 
qui injuriam pro beni- skdrne, som (af oss) 
ficentia retfibuunt, in- blifvit befriade från 
gratissimi judicantur träldom under fiender, 
jurisjurandi contemto- att bespotta oss Sven- 
res secundo precepto, skar. Allé J män* 
pbnoxii secundum Le- som föredragen hedern 
geraDei, contractuum framför egennjrttan , 
defraudatores scripto- veten förvisso j att 
rum Sigillorum &pro- Danskarne utan tvif* 
missoruin inhonesti ve\ ej sökte freden ge* 
censentur, data fides nom kriget* utan att 
protuendareligionein- de under sken af fred 
yiolata debet e&se, con- ärnat i hemlighet stal* 
junctiones Regum pro- la så till, att de kun* 
bona politia stabilien- nat lägga Svea Rike 
da integre ad effectum under Danmarks ok. 
perduci debent; pro- Jemfören, jag utber 
misiones pro defensio- mig det, om forraidens 
ne pacis firmiter ob- öfverträffande t höghet 
ser- be- 
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servande necesse est,- behagar Ederj huru 

conditiones Sancite ad Dansken alltid på det- 

promovendatfi bonam obilligaste sätt sökt' . 

communicationem in- att förmörka Göthiska 

firmandi nonsunt, con- "namnets gamla för* 

firmationes inite ad fe- träfflighet* och med 

réndam opera oppres- huru stor trohet j tap- 

sis irrite non debent pérhet och omsorg det 

fierl, pollicitationfes ad alltid blifvit försvå- 

restaurandam concor- radt af oss Svehska 

diam Begoorum non Konungar: För Eder 

sunt improbande/Foe- lust till gudaktighei 9 så 

dera prescripta, que se- mån Jgifva akt på den 

curos nos facfunt here- _ stora illslughet, med 

ditatum nostrarum,non hvilken de uppretat e- 

sunt contemnenda, tra- mot mig min Broder > 

ctätus, qui Majestatem Hertigen af Finland j 

regum approbant, non som är under vist i djef- 

sunt infringendi, Cön- vulska bedrägerier j 

véntus Regum qui cuiq. och huru sedan mina 

suos terminosdefiniunt egna under såiare blif- 

non sunt transgredien- vit beväpnade titt itf- 

di, Veritas in ottmibus kéts forderf Jag bé- 

actionibus laudatur , gär af eder (att veta) : 

Punctumaliquemsinon hafvenJ någonsin i 

simpliciter expressura sjelfva verket visat 

Handl. ror. Skand. Hist. Del. XIV. - 1 v 

» i * ,* 



— 146 — 
noti decet ambigue de- eder vilja med raskhet 
torquere, ad variuin försvara Svea Rike e- 
sensum nec possumus mot' dess ovänner? Ni 



ex virtute cåpere sen» 
tentiarum aut in tel le- 
ctum verborum, Litte- 
ras unionis Regum non 
licet raderc; falsificäre 
immutare Secretura ad 



mån medgifva* såsom 
det ock icke kan ne- 
kas '_, att Gud förkastat 
deras rådslag ochgif? 
vit mig seger emot 
Danskarne och den, 



singraphum appendens upproriske Hertigen. 

lit teris (ransactionem Jterkallen J edert min- 

non oportet corrumpe- nej (ty det tillhqr alla 

re, Nova figmenta con- Christne att hata Guds 



elusionem inter Regna 
non debent esse rata, 
Pacta cum principibus 
non sunt ineunda con* 



fiender) Konung Fre- 
driks djefvulska kon- 
sterj huru det missha- 
gade Gud att han med 



tra Deum & Magistrå- så stora illgrepp sökt 

tum ipsorum, Nemini förskaffa sig Riken: 
Regi decorum est cum * J som älskenförsigtig- 

subditis alterius Regis heten, betänken Dan- 

determinare quidquam skarnes illslughet emot 

quod eos ad seditio- mig och min familj > 

nem movere possit. In och mot den Konung 

omnibushominibusex- som de. sjelfve utvalt 

quiritur simplicitas in åt sigy ty han förgicks 

rebus ad rem publi- genom sin höghet och 
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cam spectantibus ne t deras konster , oansedt 

fallamur p ut dolis se- det var hans fortfen- 

ducamur a quoquam, ta löru AUe J som 

Inter. semetipsos pul- gillen arfsrätten , J 

crumestsingujosetian* mån icke tvifia, att ju ^ 

in pri va tis causis sigi- Dansken haft i sinnet 

latim tjertitudinem eo- att fråntaga oss (den) 

rum,.que diplomatibus och tillegna den åt sig. 

dictis aut factis certi- Önsken Edra Riken , . 

ficata sunt retinere, • » . . . . 

Precellere Reges aliis , . . r/., , Konun- 
constantia in jungenda gar, som bejlita sig om 
& conservanda amicj- Lag och Rått, och Do- 
tia , Dei mandatum est; mar ej som äto rene och 
Presumere si bi quan- obesmittmde från La- 
dam causam nocendi gapnes omenskligaste 
ubi nulla est, semper förvrängning och ni- 
impium arbitror, Re- dingsverks gynnande* 

gna et politias everte- m , . • 

re consiliis pra vis si- • • 

biq. subdere cupere •• 

injustum. . * • • • . . ♦ 

A Spetie. Heu faci- Remöden Eder, J al- 

nus indignum Danos lej som åstunden att 

contra Deum omni- ed och cfverenskom- 

inodo fidem frän ge re, melser skola hållas o* 

O sceleratos hornines förkränkta, att Dan*. 
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qui adhuc mendacio skarnes bedrägeri i al* 

rémornarevolant, cul- la öfverenskommetser 

pam in nos conijcien^ 1 bUfverafederSåkändt 

tes eorura ■, qué ipsi de- som det redan längese- 

liquerant,Eiririgratis- dan varit af oss ; Sä- 

simd gens , que amissa kert ha/va de icke stif- 

republica omnique for» tat forbundety för aft 

ma Regiminis, omni- befästa: Rikenas enig» 

busq. terris spoliåta, hetj men, för att in- 

liberatoribus suisSue- om" Sverige uppväcka 

cis pro redemtione fi- uppror; ogillande, om 

delissiroa inimicitias, v i anse kårleken till 

pro forti oauata opera redlighet äga något 

contumeliam, pco som- värde; hatande alla 

maope&auailioinjuri- gudagtige, .... om- 

am & apertum bellnm. gifne af drängar, af 

Äb! quam indignnm elaka menniskor,haf va 

ömnis juraraenti im- de anfalla o;s och be* 

memorem Rcgem Da- mödat sig att tillvälla 

nie, omniumque pro- sig rättigheten till Svea 

inissionum tam in pre- Mike. Välan, om Ni 

sentia Domini Patris aren män, och ömGö- 

senenissimi, quara co- thernas fordnä seger- 

ram Legatis ipsius Ma- tecken synas Eder af 

jestatis exhibitarum „ något värde, sä mot- 

omne jpa. hospitalitatis stan med alla krafter, 

oblitum summsq. pe- vapen och konst, så väl 
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riculi atquenecessitatis den utvärtes fienden ' 

exemtionem , quod est* som de inhemske Ty- 

contra Deum & hörni* * rannernq. Jag begär 

nes, Quod nefas om- af Eder* för den ö- 

nes tractatus, Sigiila, brottsliga trohet som T 

litteras, subscriptiones, bevisat emot migj att 

Holmieprimum, dein- f icke tron dem som 

de ad Broemsebro pro- sä oftaitedragit Ederj • 

nihilo habuisse, Itejn och med list fråntagit 

impium nQstro tempo* Eder både rättvisa och ' 

re Danorum facinus , billighet. . Tron migj så 

Fratribus rebellanti- väl för eder egen för* 

bus incantationibusque ' delj som för de bevis 

deditis contra Suetie jag lemnat af tapper* 

Regnum concupiise , het* om J ännu tillä* 

Diabolica arte regnum ten Danskarne eller 

meum sibi subjicere, andra att af döma tvi^ 

Fredertcum II Regera stemäletj så skola de 

Danie, attentasse, Re« ingalunda gifva oss 

gnnmq. Idolatria euer* rätt ',,.,., 

tere destinasse, Meum, Om någon lust att af * 

inquam, promptus est sluta stridigheten äg- 

seditionibus Regimra- gar Eder, såanfören* 

conturbare, sicuti Da- jqg ber* de skälj af 

ni calliditate sia, vi* hvilka Konungen i 

yenle Rege Gösta vo, Danmark lät förmå sig ' 

illuslrissiuiö in mc o, . ätt så obeskedligt in* 
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regimfne studuerunt , falla i mitt Rike. Om 
O inquam in justum pa- / derföre an$en Ko- 
cis violatores omaisq. nun gamakten för nå- 
pacificationis adversa- got annat j än ett för- 
tios Sj>fccie pacis & aktligt träldomsok; så 
tranquillitatis , dum- 
, ioducie adhuc durant 
dolfc » & techois ado- 
riri atque cum ipsi pa- 
ce abhorreant, me Sue- 
tie Regem innocentem 



gören äfven skillnad - 
mellan eder egen för- 
dragsamhet och Dan- 
skarnes öfvermod. Fö- 
resatt en Eder ett visst 
. syftemål j och om J 



subditosque pacis cu- önsken att befrias f rart 
pidos cladium & belli fiendens våld, sd miti- 
damnorum prebuisse nens* att eder oskyldi- 
eos causam, exclama- ge Konung står för in- 
re f Vaeh quam malum gen tillbaka i sinärf- 
est gloriari de bona da rättj samt attfien- 
communicatione ob- den både i krafter och 
seruata, que odio exe- sin saks rättmätighet 
crabili n ostram gen- ef är eder vuxen. Li- 
tern a primo exordio kaledes uppmanar jag 
Regni Danici prose- Eder^omJviljenåter- 



quati, si unqnam po- 
tuit x leniri iufidus ani- 
mus, Friderico I re- 
gnante, atque Cristier- 
nq III expertum per- 



ställa Rikets lugn* att 
J vidtagen det enda pte- 
del till räddning* som 
återstår och be fliten e- 
der ont endrägt i be- 
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petuo tamen cum no- sluten. Kommen ihåg* 

strö detriraento f sub- af ^ Danskarne ej bordt 

.ditorum defraudatio- of va våld i stället för 

ne pro xnali expilatio- tacksamhet j och att al- 

ne, Ve vobis Da ni, qui la tvistigheter böra bi- 

extollitis vo9 dicentes läggas* innan vi kun- 

par pari retulisse in Tui skörda lönen för , 

su^sidio ferendo Do- våra mödor . . • 

mini Patris regimine Danskarne böra an- 

& • me regnante cum ses brottsliga i denna 

faces & fomenta sedi- punkt; ty de hafva 

tionum, discordiarum gjort oss förfång i vå- 

& bejloram fuistis, qui ra osltyldigq. företag* 

Hon auxjlium tulistis, men deremot lemnat 

sed omnibus bostibus sitt eget skadebegär 

nostris vos conjuncti lösa tyglar • « Den 

undique querentes oo Christna verldensför- 

casionem nobis nocen- del fordrar således att 

di, Qui sine concor- icke ett sådant exem- 

diarestauraturdumaue pel må Utlåtas * hvar- • 

ju va bi t mé Sacerdotes igenom förbundsbry* 

contraDeumincitando, tände Konungar upp» 

Nobiles contra Regem f höjas j ej heller att de 

Milites contra ducto- efter behag må för-' 

res, Mercatores contra try eka deri fredligt sin- 

arcem Regiam, popu- nade* eller uppväcka 

lum contra prefectos, krig ve h tve dr ägt j sd- 
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ipsorum & nobiles , vida det Christna sam* 

quid moror Rateoum fundet skalf äga h&t 

Finlandie hostem su- stånd* Tronfystrne^a^ . 

Scitavit, Polanum LU att Dapskarneförbru* 

uonis, Liuoniensps ma- tit sig i denna punkt* 

fitime negotiantes ma- .likasom i de öfriga* 

ri^time negotia t ioqi,Cae- Och här ha/ven J fré* 

so rem inviduro, Luhe- visen, l\uru Danskpr- 

censes fodinis inhian- ne iakttagit fördra- 
tes, maritimis postris % get* hvifket de efter 

civitatibus . • . • de- min tanka till alla de- s 

qiq. suspitione, Seve- lar brutit. 
nissimos Reges' Gal- All tpänn^ bevis. Ven 

lura Hispanum' & 4»i- Allsmäktige Guden hä* 

glura , illustrissiiqos tar alla vdldsverkare, 

PrincipesSaxones, Me- som ' vedergäjla godt 

gapol$pses, Pomentnos me4 ondt. Skändligt 
atque fere totam Ger- . handla alla de, som 

maniam, Eia est hoc förakta en svuren ezt 

heredibus be*e proui- och bryta m^t % andra 

disse, heredibus mascp- budet och Herrans lag; 

1U a Rege geuitis hp- förf älskare af skrif- 

reditaf ium jus in electi- ter, signeter och gjor- 
tium detorquere t Rex ' da löften anses med 

Danie behe defendit vahära. En ingången 

kercditarlunt Jus Re- förbindelse till religio- 

gis Domini Patris cuna nens försvar bor vara 
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suo filjo Regn i Suctie oförkränktj Konun- 
jus paulatim dolose a- gars föreningar tillbe-* 
struere cuperet, here»> främjande af en sund 
ditarium jus Dano in politik böra redligt un- 
fiania npn iouidimus, der stödjas jlöf ten gjor- 
QqU . autem tam pro- . da till frihetens för- 
hus fuit erga no$ ut svar böra fast hällas* 
bereditario jure non sor öfverenskommelser,in- 
lum nos deforbare cu- gångnq tillbefrämjan- 
peret, sed electitip jq- fe <*f && god gemen- 
re sibi ascripto aver- skqp^ böra ej förlora 
%éve illam molestiam fin styrka békråfteU 
nobis displicentem i nr ser om hjelp, gjorda till 
iqqe adgressija sit, Ji$- de förtrycktas förmån, 
reditatem jioji tantum böra ej återtagas ^för- 
imroobiliura 6p mobi- bindelset till återstäl- 
]ium pr} yatorum bono- lande af Staternas säm» 
rum , sed omnium pri- ja böra ej upphäfvasj 
yatorum $Cpublicorum stiftade förbund j son? 
*bonoruo| forppris &. försäkra oss om besitt- 
anime priuare ausu$ ningen af vårt - arfj 
affectare, non modo böra ej föraktas j tra- . 
dissuasit mihi Regnum ctater till befästande 
Yestitui, me e captivi- af Konungars värdiga 
tåte Jiberari, sed me het böra ej brytas, 
& omnera progeniem Regenternas öfverens- 
.meam masculam & fe- kommelser* som före- 
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mininam éxtirpare si- skri/va ät enkvar sina 
mulque omnem illu- gränsor* böra ej öfver- 
strissimi ' potentissimi trådas. Redlighet är 
Regis Gösta vi Domi- i alla företag prisvärd. 
ni Patris extinguere* Skulle någon punkt 
quoniam Dajri adhuc icke hafva blifvit en- 
flagrant sane truculen- helt -och tydligt ut- 
ter tam insatiabili o- tryckt* så bör den lik- 
dio erga bene meritbs väl ej förvridas efter 
, amicos. . ^ . Ai ! quatn olika begrepp x och or- 
indigne Ma jestatem Re- daj 'örstånd. \ Skrifvel- 
giam & Regni Suetie ser beträffande Regen- 
contemserunt Veritatis temas förening får 
omnis hos tes, nullate- . mdh icke förvränga* 
nus Suetie auetorita- förfalska och ändra. 
tem & jncreraentum ut Det vid underskriften 
foedus postulat in pre- bifogade signetet får 
tio habentes, contra icke f order j vas. Nya 
pi opriam conscientiam uppdiktade öfverens- 
cum Suetiatn a prima kommelser mellan Sta- 
aetate mundi Reguum terna borg. icke anses 
antiqbum&pracellens gällande.. Fördrag 
fuisse,åpronepdtéNoe, med Furstarne böra 
Goeter, oriundum, fin- ej ingås emot Gud och 
xerunt Danorum colo- deras egen värdighet 
niam aut partem Re- Ingen Konung anstår 
grti Danie, vere Dani det att med en annan 
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nostrucoloni , quipro- Konungs underlåter 
pinquior v es Armenie . . något aj 'göra j som kan 
. . sumus, sic Maje- förmå dem till uppror. 
sta tern nostram con- Af hvar och , en for- 
t em ser un t, ut Domi- dras redlighet i allt> ,. 
num Patrem . .. Tyr som angår statens väl f, 
rannosme, vilissimum pä det vi icke mätte 
xnancipium , regnum af någon bedragas. 
meum, extremam bar- Sinsemellan höfvesdet 
Bar tern equipararent , hv % ar och en y äfven i 
ita bene consultum no- enskildta mål* att gö- 
bis voluerunt, ut Ma- ra sig förvissad om » 
jestas Regia incantato- det som blifvit i of- 
ribus, potestas Regia fentligd handlingar 
servorumsuffragio„Vi- ock företag tillväga* 
ta Regia tritulatorie hragt. Att Regénter- 
bubulci non esset pre- tia skola öfvergå an* 
stan tior tam excellen- dra menniskor i stånd- 
ter terminos nostros aktighet för att stifta 
auterunt, ut in Stnå- vänskap och befrämja 
landia Calmårniam, in densamma > är Guds 
Vestfogotia Elfsbur- befallning. Att för* 
gum, in Norvggia Ba- mena sig äga skäl att 
hus & Vik nobissuf- tillfoga någon ondtu- 
fraudaverint, taceo no- tan att giltiga ariled- 
Tum Gastrum & Vi- hingar dertill finnas , 
burgumFinlandie,Per- anser jag alltid guår 
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sioviam & castella löst* Att vilja störa 

oppignorationis Ducis rikens och samhållens 

FinlandieRigensemdi»- lugn och att med för- 

tioqem per Ducem Me- , derfliga rådslag Under* 

gapoleusem nobis sub- käfta sig dem, äh o- 

ditum , quas cupient rättrådigt, , - 

jiobis alienare. Ebe de- Särskildta bevis* O 

testabile, Regem pium huru ovärdigt handla 

(k bonum & simpla icke Danskarne mot 

céta cuique suum tri# Gudj- då ,d§ på allt 

buere cupieutem sto- sätt bryta sina löften l 

liditatis tante accusare, jtckl hvdrföre vilja 

quod voluerit se, Da- dessa illasinnade men* 

norura injusto judicio niskor ännu gifva sin 

ex per to t subdere a t- orättmätiga sak ett ut- 

que jus, preerainentiam vårtes sken af san-. 

propriasque terras pery ning y dä de x som sjelf* 

raittere Danis in • • • va förbrutit sig* skjur 

. . . suis actionibus ta skulden pä oss. O- 

in fe $ tar e cum nullura tacksamma folk! som 

jus habeant in Suetia, sedan det förlorat sin 

praue detortuiq etiam statj sin regeringsform 

nostruin propositum och alla sina besittnin- 

pacificationis , nempe • gar+ belönat sinq be- 

foedu$ esse irfitum fa* friare Svenskarne, med 

ctum , quia dissensio- ovänskap i stället för 

v nes Regnorum concor- ett troget bistånd* med 
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dåre cupiebant, quåsi skymf i stället för ett 

hocbellumsit indicere verksamt deltagande * 

de injurita conqueri, med orättvisa oéköp- 

firmitates oontractuum pet krigy i stället för 

a vicinia violatas re- understöd och försvar. 

sarcrré nescio quofno- O t- huru skamligt,, att 

do nos aliter intelligi Konungen i Danmark > 

debet quam in justa ar- glömsk af alla eder 

ma mota ab iis, qui pri-» och löften^ säväl i vår 

inum Elfsburgum öc- Herr Faders närvaro 

cupare hereditatemque som inför Hans Maj:ts 

nostram infestare ten- Sändebud, brutit alla 

tar en t, Näm qui pri- gästvänskapens for* 

mus bellum niovet, pa- Jringahj förgätit min~ 

ceih turbåt, Qui coö- * tiet af sin f ordna vd- 

cedere hon debet Da- dä och Hela vidden af 

nörum . . . / bellicis sina förbindelser mot 

armis irivactére terfam Cud och toenniskor. 

alterius,Serijpta&éin-. Huru nesligt att han 

grapfeä transactiorium. ansett utan vigt och 

rapere, abuti ad frän- v£rde alla tractat^r, 

gendam fidem promis- signéter, bref och un- 

sam, peritiitti inique o- dérskrifter^ först t 
portét adversarinm ju- " Stockholm och sedan 

dichim au t judices sibi # i Bromsebro ! — Jfveni 

illicitos dåre vel con- ivär tid föröfvade 

stjtuere, vel x eos, qui Danskarne ett skända 
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judices . . . . adhoca 
Dep ordinati, sicutFa- 
ctum est Calmarnie, Jo- 
hanne Dano Regnante, 
nec licet literaturas fa-* 
cere diabolica ar te, 
sicut Rex Danie Fride- 
ricus adgressus, Fin- 
gers contra vicinum 



ligt brott j under våra 
Brqders uppror öch 
vrångvisa förfarande 
mot Riket, då Konung 
Fredrik II i Danmark 
med djefvulsk list för- 
sökte underkasta sig 
mitt Rike och detsam- 
ma förderfva genom 



Regem Scripta & Si- falsk lära. ImitRi- 

.gilla, que nunquam ex- ke, säger jag, var han 

titerunt, ad subornan- beredd > att underblå- 

dos subditos contra sa tvedrägtens låga, 

proprium Magis tra tam, pä samma sätt som de 

si taliter vafritie uti föreslagne Danskarne 

possint impudenter, cm ■ gjorde under Konung 

m.nis fides, certitudo, Gustafs lefnad. Ack! 



Terita3 . m actionibus 
tollitur, nemo sit cui 
credat, quomodo tra- 
ctatus possiint firmi es- 
se, Heu néphas si- 



huru orättvist, att fre- 
dens och lugnets fien- 
der j under ett fagert 
sken, medan stillestdn- 
det ännu varar, och 



gilla destruere, appen- emedan de sjelfva äro 

dere alia, subsignare • obenägne för fred *an- 

inscio domino singra- falla mig, Sverige? o- 

phis; si privatus talis skyldige Konung, och 

facinoris conuiacere- minafredälskande un- 
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tur, reus crimine lese dersätör och gifva dem 
Majestatis judicaretur, skäl att veklaga och 
tanto turpius -in Rege jemra sig. Huru sällan 
committere tale faci- hafvavifåttfägnaoss 
nus, Heus viciumDu- 
cis Finlandie reprobas 
con ventiones ratas cen- 
seri, quibus finxit o- 
mntmodo cum Danis 
de pace con ventum , 
contra experientiam 



öfverett godt förstånd 
med Danskarnej då de 
med ett fördömligt hat 
bemött vårt folk från 
Danska Rikets första 
början* Om någonsin 
deras opålitlighet kun- 
quotidianam, cum se- nat öfvervinpas under 
ptem annis cum dimi- Fredrik J;s och Chri- 
dio plus quam satis stian IILs regering > 
Dani concupiuerint re» • hafva de likväl till 
gnumnostrum, varijs- vår skada beständigt 
que procellis quassa- åsyftat förtryck^ för- 
ivra audentia adhuc snillning och plun- 



asserere inter utraque 
regna statum trancjuil- 
lum fuisse , Phui ! 
quam noxium Reges 
cum vasallis vicinorum 
suorum agere ut defi- 
ciant a proprio Magi- 
stratu Quanto magis in- 
humanum fuit fratrenl 



dr ing. Ve! eder. Dan- 
skar >j som upphöfen er y 
sägande, att J betalt 
lika med lika * då J 
lemnat vår Herr Fa- 
der bistånd under hans 
regering j äfvensom 
migj ehum J handlat 
listigt och underhållit 
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contra fratrem incita* uppror j tvédtägt och 

re iniquissimeque con- x krig; Jj som icke gif- 

tra me Regem Suetie; vit oss Understöd* utan, 

Dncetn Finlandie, Vas- i förenihg med alla 

sallam. & subditum våra fiender * allestä- 

meum commouere, in des sökt tillfälle att 

regioque soliomeo col- skada ossl Under sken 

locäre. I fraudulen- att återställa sämja, 

tum Regis Danie fat i- hafven J uppretat Pre- 

nus! cutn, viribu§ ira- Herskapet mot Gudj 

par, siiQulare se omnes Adeln mot Konungen 3 

cönditionts pro libito Soldaterna mot sina 

* jtaeis subditis concede- Anförare j Köpmännen 

re velie, reuera auteift fnotdet Korigl. Slottet > 

in atfimo häbere 0* Folket råot sinafföf- 

-mnem lifcerifctemi uhi-' .diitgafi och Adeln* ?a> 

tet As Subditis löéls ån mer ^ J hafven upp- 

fdllere, Dam pre' sé dg&ft Rysseii till fi- 

. fert mihi- & fratribu* endäigfiet mot Finn- 
pacificum fere, nitebsf- * land,, Polacken mot 

tur me & fratres tiåeös tiflahdj retat Kejsa- 

tbttiitoqae ReghuiA Suté* ren till dfundmot vår 

tte fuliestissimiS clä«- tföfart, gjort Lubec** 

dibtfs invohiefe, aitque ka me tystna efter vå- 

ddsummatnserviiutem ra grufvor och kust- 

reducere. Hei lamenta- länder . . . medmiss- 

hile , ' tan- 
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bile ejt quo constat tankar hafven J upp- 

nos Suecos simpliceg fyllt Konungarne i 

e$$e> nunquam dolo- Frankrike j % Spanien 

nos, Danos nos calum- och England j Furstar- 

niari,dicentésnosRem- ne i Saxen/ Pommern 

publicam nostram per- och nästan hela- Tjrsk- 

dere velie, proditio- land. Jr detta att väl 

nisque maoola infames ' sörja för arfvtngarnes 

bilinguesque inreniri* bästa j när man för- 

cum ipsi nos aliaarte Jidller Konungens man- 

quara mendacijs non liga hröstarf vingar sin 

vicerant, prodiderunt- lagliga rätt? Konun- 

que nos Begnutn Re- gen i Danmark för* 

gemque suum propri- svarar väl Konungens 

um, atqu* intendunt vår Faders arfsrättj 

perfidia perdere nos dä han listigt söker 

ac semetipsos omnibus förvärfva dt sin Son 

bonis vitas & animae rättighet till Sveriges 

atque quamdin bujus- riket Vi afundas ej 

jnodi ingenio sunt, Dansken arfsrätt i 

quemadmodum sem- Danmark* men allden* 

per faertmt deceptores stund han varit mot 

& fallaces, non pos* os$ sd rättskaffens * att 

sumus illis, sine irre* han icke alfehast sökt 

parabili damno nos t ro, betaga oss vdr arfs* 

tuto • credere. Ho ! rättj utan ock tillagt 

Handl. rSr. Skand. ffi*t. Del. XIV. . II 
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cpiam dedecorösum illi sig sjelf valrätt och 

genti fidere, que rip- velat lätta oss från 

dum in pri va tis actio- detta ledsammabekjrm* 

ni bus fidem servat» si mer* hat han vägat 

ad connubia adspici- beröfva oss arfsrätt 

amus, quando com- icke allenast till vär 

inerpia agunt, in ami- lösa och fasta enskildta 

citia pri va tor um ätten- egendom* utan ock tal 

diraus, ni fallacijs ple- all vår enskildta och 

ni sunt, de ea re con- allmänna tillhörighet i 

queruntur oranes no- andelig och lekamlig 

stråtes, qui ciim iilis måtto* och ich$ blott 

versati sunt, oronibus afrådt* att jag borde 

prudentibus ^ in tota återställas \ regerin- 

Europa sunt odio, vix gen och befrias ur min 

ulli Re ges, principes fångenskap, utan äf? 

Ci vitates, qtii omnes ven försökt utrota mig 

fortunas suas in Dis- och alla minft, och min 

crimen adduxerunfc a- Herr Faders manli» 

liquara fidem aut gra- ga och tjvinliga bröst- 

titudinem apud éos re- arf vingar* alldenstund 

perierunt , diplomata Danskarne ännu brin* 

publica & privata ni- na af ett grymt oqh 

. hili existimant, dicunt outsläckligt hat mot de 

placida yerba , in cor* vänner* som gjort sig 

de odium, fraudem re* om dem väl förtjänta. 

tinent, gerunt se velut AU huru nedrigt haf- 
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amicos, at furessunt» va de Icke , föraktat 

atnicis plus incommo- det Kongliga Majestä* 

di quam hostibus & tet ock Svea Rike; — 

hec volunt laudari! Io^ dessa fiender till all 

quam egregij hominesl sanning , hvilka inga* 

. si voluissent-precelle* lunda, såsom förbun- 

re, nofn debuissent Re* det fordrar, värdera 

ges eorum qui preerai- Sveriges tillvext och 

nere debebant talibus anseende* utan tvert- 

, irirtutibus ornati esse, emot sitt eget samve- 

Cristiernus primus 01- té,föregifva, att Sve± 

dembuigensis impieta- rige ej från verldens 

. te, Johannes secuiidus första hör jon varit ett 

technis & raendacijs, ' urgammalt och frej- 

Cristernus II versutijs dadt Rike* men ett 

& crudeKtate, Fride- Dansk coloni eller en 

ricus I seditionis labe, del af Danska Riket. 

CristiernusIIIfcedifra- Men i s/elfva verket 

gitate, Fridericus II åro Danskarne våra 

demumimpietate,tech- egna kolonister, eme* 

ii is, ifiendacijs, v*rsi*- dan vi äro närmare 

• tijs, crudelitate, sedi- Armenien. Så djupt 

tionis artibus , foedi- hafva de föraktat vårt 

fragitate, idolatria & Majestät, att de lik* 

comtemtu Dei, Qtti nat min Herr Fader 

xnillam contra me cau- och mig vid tyranner, 

sam justam belli ha- mitt Rikes undersåten 
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beret , decrevit ob leve vid föraktliga slafvar 
elapsumverbnm,quod och grof va barbarer s 
öunquam atidi?it,pro- så väl sinnade ha/va 
pter Ducis Finlandie de varit emot oss y att 
causara, qiii sub ipsius de <belat göra Konun* 
iurisdictione non erat, gamakten icke ston 
proEpiscopoOsnebru- bättre än trälens lott 
gensi, cui nulla facta och mitt lif sämre 
injuria, bellum moue- än en skattskjldig bo* 
re, Nam inane videtör skapsherdes ; så för* 
mihi & frustraneumdé tråffligt hafva de ut* 
armis Regni discepta- vidgat våra gränsorj 
re, cum abusus sit meis t att de i Småland för* 
armis & illi tantum re- snillat, från oss Cal* 
talio facta sit,absiirdum marj i Westergöthland 
etiam Episcöpi Oesi- Elfsborg jNohrige Bo* 
liensis injurias con- hus och Wikj fag vill 
queri, quemnonlede- ej nämna Nyenskans 
re sed gratificandi stu- och PFiborg i Finland x 
dio deuincire decreve- Pernau, och de fäst* 
ram , neque necessa- ningar sombljf vit Herr 
riumLubecensiumcau- tigen i Finland ombe- 
sam defenderé quan- trodda j Rigaj somge- 
doque facile cum illis nom Hertigen ...'.. 
transigi potuisset, si bli/vit oss underlagd j 
Dani non impediuis- hvilka de bemöda sig 
sent. Helas ! deplo- att från oss af söndra. 
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randu?n! mala consilia Ack! huru föraktligt y 

malum sortiuntur fi- att anklaga en from* 

nem, per consiliarios god och uppriktig Kd- 

nos tros superbos» aua- nungfören sådan dån» 

ros» invidos völuit me. skåp* att han velat un* 

& regnum meum Sue- derkasta sig Danskar- 

tiam perdere, cum sit nes* orättvisa dom ock 

ruina ipsorum omni- åt dem öfverläta sin 

ura ipsis fauentium, si rätt* sin fnagt och si- 

consilio meo credidis- na egna länder ooh o- 

sent, subditi jnei omnes freda honom med otro- 

status regui nunquam Hg djerfhetj då de icke 

concludissent quid- äga någon rått i Sve- 

quam cum Danis con- rigel Tillintetgjord är 

tra meam voluntatem, äf ven. vår önskan ef- 

nec passi fuissent <fon- ter fred j ty förbundet x 

silia eorura approbari, är upphäfvetj hvqri- 

qui Danice factionis genom jag åstundade 

vel Danis addicti; eius återställa Rikenas sam* 

opinionis adhuc sum, ja. * Likasom vore det 

et in eo animo per- att börja ettkrig^när 

jnanebg, Deusdetom- man klagar of ver o- 

nibus Suecis eum aui- förrätter och söker år 

mum fortitudinem & tergifva de af gran- 

voluntatem ! narne kränkta för dra- 

Diuisio. Appqretex gen sin kraft I Jag vet 

fais omnibus cujpam icke* huruledes jag på 



Digitized by LiOOQ IC 



— 166 — 

rnptifoederispenesDa-. annat sått skall för* 

nos reperiri. Quorao- stå saken , än att Ärri- 

do autem posset ©eiis get* blif vit orättmätigt 

omnipotens sufferre e- börjadt af dem, hvilka 

jusmodi boraines, qui först sökte intaga Elf s~ 

fcedera & omnes pro- borg och angripa vårt 

missiones nullomodo arf Ty den som först 

pr es Lare volunt, cum uppväcker krig, stö* 

dixerit 9 Facies mea rer freden. Den som 

contra omnesprevarU ej bör tillåta att Dan» 

catorés ut deleam re~ skarnes länder . med 

cordationem eorum a* krig anf allés, bör äf- 

terra j sicut Psalmus ven afhålla sig från 

34 perbibet; Quis, att angripa en annans 

uoquaro, ta al fataus, område, för derf va och 

ut existimet meodaces titt^ kränkande af sitt 

plasere Dco, quique de* löfte missbruka offent» 

lictorum suorum ctil- liga handlingar och 

pam innocéntibus im* skrifter . . ^. . . • . 

putaot* Qualiter pos* ,• /• 

£et unquam major inju- , . . f . 9 

ria fieri, que Pep dis- ...*..-.. 

plicéret quam ingrati* < såsom det hände iCtd» 

tudine erga .Detjra & mar, , under Danska 

bomines, quöd promi» Konungen Johans re» 

seris Liberatori tpopro gqring, ef heller fir 

gr a ti tudine, in scelus, man understicka fal- 
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perfidiäm & ijijuriam ska skrifter med djef- 

vertere, Dominus in- vulsk listj på samma 

dignum judicat uivere sätt; som Konung Fre- 

jurati oblitos foederis* v drik i Danmark för* 

promissineglectos,ira« sökt uppdigta mot sin 

pios perdendos geben- Grannkonyng skrifter 

na> automat» . . . . ver* och signeter* hvilka 

borum fidei et . . . ♦ » . aldrig hafva funnits j 

fidvevsos svorum acto- för att. uppvigla un- 

rom dolose utentur dersåterna mot sin e- 

preter tan tum fallaeem gen öfverhet; om de 

« * que- kunna tillåta sig ett sä 

madinodum prover bio* skamlöst bedrägeri; sä 

rum i6dicitur: os au- fprsvinnner tro* redr 

dax & cor pravum est ligbet och sanning i 

quasi vas figulinum, ar- alla företaga och ingen 

gebto obductuin. Ho- finnes* som meraför- 

spi ta Ii ta tis jus frän* liter sig pä säkerheten 

gere Deo de tes ta b i le; af gjorda öfverens* 

quod»concluditur inter kommelser. + O! hvil- 

reges conventu regio, ken vanära attförstö- 

si*qui§ transgreditur, ra råtta signeter , un- 

Deo displicit. Que* der sticka andra * och 

madmodam Deusim- emot sin Herres vet- 

punitura non sinit fira- skåp underteckna hans 

tres ad discordiam & namn. Om någon en- 

rebellionem contra fra- skildt man öfverbevi* 
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trem incitare, sic plus- sades om ett sådant 
quam abominabile in- brott 3 så skulle han; 
cantatores ad regna anses saker till Maj e- 
promouere , arte ne- , ståtsbrott; så mycket 
gromantica belligerare skändligare är det af 
& regna vicini infe- en Konung att föröf- 
s ta re pacemque turba- va 9 ett sådant missdåd* 
re, Deus omnipoteris . O I blygd* att Herti- 
odio ha be t diabolica gen i Finland ansett 
arte utentes severissi- de öfvcrenskommelsér 
meque ulturus eorum gällande/ hvarmedelst 
facinora, ast multo gra* han fö re gif vit sig haf- 
vius persequuturus eos, *va på allt sätt sökt be- 
qui ad idolatriam gen- främja fred med Dan- 
tern aliquam suis arti- skar ne > tvertemot dag- 
bus & armis cogere ve* liga erfarenheten, då 
lint, Diabolo aut idolis Danskarne i mer än 
ut inseruiant, Non est sju års tid eftertrak- 
igitqr mirum me pro tat vårt Rike , skadadt 
pijssubditis conqueri, af flera stormar . . * 

ser ip tum 'est enim (a \ 

Regum i o) de Achab 

bb idolatriam inbbe- * . 

ditntiamque filiorum Pfui! huru brottsligt* 
ipsius contra fratrem att Konungar under- 
Se regem ipsorum, at- handla med sina gran- 
que propter promi6sio* närs, vasaller* att af- 
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• . • 

aem in colloquio Re- falla från sin egen of* 

gio mendacem limits- verket! Ännu omensk- 

que regtri transgressos ägare var det att upp» 

nullum verbum domi- reta den ena Brodern 

ni incassum fuisse in möt den andra och att 

terra quod dominus lo- * orättvist mot mig j hans 

cutus sit contra do- lagliga Konung, upp* 

mum Achab, Råges dis- ägga Hertigen i Fin* 

4idium inter regetn af- landj min vasall och 

finém & subditos i- undersåte, och sätta ho- 

psius movere judicat nom på min Kongliga 

Deus dolosam & desi- thron. Svekfullt har 

diatam victoriaut exi- Konungen i Danmark 

stimari; presidium qui handlat j när han, un- 

querit oontra confce-^ derlägsen i styrka* låt- 

dera tum negern a sub- sade sig vilja ej ter mi- 

di tis, or dim diu ine Ma- na undersåters behag 

jestatis resistit, Deo uppfylla alla vilkoren, 

res Uti t; qui Deo resi- men i sjelfva verket 

stit, odio est Deo & endast var betänkt på 

diuinepoenesubjectus; ptt beröfva dem alla 

qui diuine' poone & ire sin frihet. Under det 

subjectus, procul du- han föregaf sig vilja 

bio grauiter punietur, handla fredligt mot 

erga melius est (quod mig och mina Bröder* 

& Etnici norunt) vir sökte han bringa mig, 

bonus prodest quibus mina Bröder och hela 
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po tes t, nocet neraini, Riket i yttersta våda 

nisi lacessitus injuriå. och det djupaste slaf T 

Proverbia cap. 8 di- vérL O l huru beklag- 

cunt: . qui mansuetos ligt dr det icke, att 

seducit in malam viam, - Danskarne , allden* 

cadit infoueayi, se^l stund de veta att vi 

mansueti bona heredi* Svenskar äro upprik* 

tabunt. Nod possunt tiga* aldrig upphöra 

ergo salui ab ira Dei att förtala oss, sagan* 

consisterc, qui consi- de att vi vilja för* 

s^ere io judicio neque- derfva vårt Rike* att 

unt ob irtducias yiola- w * äro skändliga för* 

tas;aequumesteo8 9 qui rädare och lögnare * 

equum Troianum no* då de sjelfva ej haf- 

bis inducere volunt, in* <va oss med någon an- 

tendere omnes vires ut nan konst öfvervun* 

intendere possint in nit, än med lögn, för* 

suum proprium peri- rådtoss, Riket och sin 

culum Deus omnino egen Konung och å* 

pariter ulturus hos tes, syfta att med trolös* 

senitionem roouentes» het beröfva oss. och sig 
&subditosdeficientes, $ sjelfvq. alla förmåner 

a Rege proprio defi- till lif och sjal** och 

ciantesque a fidelitate så länge de äro af det* 

(qua carere non pos- ta sinne, (ty de haf- 

snnt boni subditi) vin- va alltid varit tydräg- 

dicalurus acerbe, pro- liga * Och förslagna*). 
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ditores Regié & Regum kunna vi icke utan 
non habitarus est in* vår oersättliga skada 
Bontes. Ludificare ho- tro dem* Ho! Ho! hu- 
mines adversarii pos- ru vanhederligt att li- 
sant, Deum ludificare ta på ett folk* som icke 
non possunt; injuriam ens i enskildta hand* 
quiinferunt,pacemqui lingar iakttager tro- * 
abhorrent, argument!* het! Detta märkes hos 
inferunt , ab horreis enskildta bland dem i 
suis depromptam Sapi- deras handel och van± 
entiam scilicet eam ut del. Att de ärofulla 
Culpa innocentibus suis af bedrägeri* deröfver 
defensoribus afficieba- klaga alla våra lands- 
tur. Deus nunquam män* soin vistats till- 
ila . judicaturus injuria hopa med dem; hos al- 
belli expensas belli la- la rättsinniga i hela 
turos, testatur sacra Europa äro de förhat- 
scriptura (I. Samuel is liga. Knappt hafva , 
3 1 ) Saulem perijsse några Konungar * Fur- 
cause fuerunt, quia bis står och Stater* hvil- 
inducias cum Dauide kas hela" lycka bli/vit 
quas pepigerat f regi t, bragt i våda* funnit 
Dauidi innocenti cul- någon tro eller tack- 
pam tribuens, hario- samhet hos dem* Of- 
los jmpios consulens. fentliga och enskildta 
Cum promissa amicU underhandlingar akta 
liadefraudaulurReges, de för intet. De tala 
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necesse est comrairai- vänliga Hrdj mm i 

cationem inteimittere, h jer tat behålla de hat 

tamdiu ut injuria non och svek. Dé uppfö- 

afficiant odio no* ha- ra sig såsom vänner j, 

bent; Danis perpetuo men de äro bedragare , 

constat Deum adtrer- som göra sina vänner 

sari tali communica- mera ondt* än sina 

tioni. Leuis res profe- fiender * — och så* 

ctt> non est polliceri dant vilja de* att man 

auxilia confoederatis , skall berömma 1 Hvil- 

exiguo fere nullo opi- ha skändliga menni- 

tulari,cum exigitur de- skor! Om de hadeve- 

bitum auxilium, redar- lat öfve^tråffa andra, 

guit foedus cordi non så borde icke deras Ko- 

fuissc talibus auxilia- nungar gjort sig be* 

tofibus, undique ho- ryktade för sådana e- 

stilia machinantes, ne- genskaperl . — Ckri- 

dum ullum amicum no- stian I för ogudaktig- 

bis permiltentes vix hetj Johan II för list 

possunt nominari ami- och osanning ., Chri- 

c\ f experientia quoti- stian II för iUslug- 

diana docet summa het och grymhet* Fre- 

miseria constitutos, ab drik Iför enförderf* 

injurijs varijs minime lig uppror sanda J Chri- 

tutos, pmicispoene de- stian III för kränk* 

. stitutos. Videat domi- ning af ingångna för- 

iius& requhut, dicere bundj Fredrik II ändt- 
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äudebant impij omnia ligen för gudlöshet , 

se foisse . ex foedere r änkor, lögner * för* 

cum omnes subditös slagenhet* grymhet s 

contra eofum Reges in- upproriska stämplin- 

citarint, decuisse in gar, förbundskränk- 

obedientia continue ning, falsk lära och 

«rga Regem, diam, si gudsförakt. Ty fast* 

erratum a Maglstratu än han icke hade nå- 

aliquo esset; excusant gon rättvis orsak till 

se dmlcitia & gratia krig emot mig, Beslöt 

cum vicinis egisse, ex han likväl i anledning ' 

eö apparet, quod opti- af ett obetydligt und- 

me meritum Regem ex- fallit ord, som han aU 

cluserunt, tam multo- drig hörde, för fferti- 

magis, quod simul vi- gens af Finland skull, 

cinos cum quibus no- som icke stod under 

bis nihil erat inimki- hans domsrätt, att för 

tiarum, amicos excel- Biskopen i Osnabruck, 

lentissimos Beges re- hvilken ingen oförrätt 

motos & propinqiios, lidit, börja krig. Ty 

qui ultro amicitiam no- det synes mig fåfängt 

stram cupiverant, aba- och otillbörligt attviU 

lienarent* Probibere ja strida om Rikets 

commercium cum vi- rätt, då han missbru* 

cinis principibus, Ar- kat mina vapen och 

mis & minis cogere endast erfarit en bil- 

illos ad illicitam con- lig vedergällningsrätt. 

9 
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troversiam interpreta* Orimligt är. det dfven 

ri non potest innocen- att klaga of ver Bisko- 

tia amicitie tuende» pens(Oesilien*i&})pdÖ~ 

Hec omnia Deo cure sel oförrätter, hvilkert 

pupire falla ces, libera* jag var sinnad icke att 

re pios, Quia manus skada utan genom väl- 

suas arman t contra pa* n)ilja göra mig förban* 

ficicos ipsius & pro- den; ej keller var dét 

fanan t faidi^s ipsius, ait nödigt att försvara Lä* 

Psalmus 55; os eorum beckarnes sak, allden- 

fluidam ut butyrum, stund stridigheten med 

verba eorum leuiora o- dem lätt kunnat bilag- 

leo sunt, tamen intrin- gas, om icke Danskar- 

secus nudi gladij, & ne hindrat det. Ack! 

paulo iiifra: Sed tu de- förderfliga rådslag få 

turbabis illos in iraam en elak utgång. Ge* 

fbueam, sanguinolenti nojn våra stolta, snik- 

& dolosi non comple- na och afundsjuka råd* 

bunt dimidios annos gifvare har han velat 

snos, quod målarn obr förderfvamig och mitt 

seruant amicitiam se- Rike, fastän det är 

ditioneraque inovent - alla deras förderf, som 

atque cum illis con- gynna dem. Hadejalla 

versatio Deo odiosa, mina undersäter lydt 

Proverbia docent ca- mitt råd, -så skulle Ri? 

pite a4 : Fili mi Domi- kets stater aldrig af* 

nnm timeas & regem slutat något med Ef än- * 
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& ne iiömisccs te tur- skarne emot min vilja 



ibe seditiose, nam in- 
ternicies eoruna breui 
auperueniet & poena 
eerum non tardabit. 
Qualem communicaticK 
nem Dcus cum hosti- 



AKh icke UUåtit att 
Danska partiets råd 
blif vit gillade ; af den- 
na mening är jag än- 
nu och skall derutin- 
nan framhärda. Gud 



bus approhat, Psalm, förläne alla Sveriges 

*8 indicatur: tu potes inbyggare samma sin- , 

armare me fortitudine nelag, styrka och vilja! 

in bello, tu debeliabis Decisio. » Af allt det* 

mihi h östes, qui mihi ta skönj es att skulden 

adyersantur, tu cqnij- till förbundets kränk- 

cies in fugam hostes ning ligger hos Dan- 

meos, Qaemadmodum skarne. Men huru kan 

Principes Philiste» den jdttsmäktige Gu- 

orom, Zidonei, Hetei & den lida sådana men- 

qui habitabant in terra niskor\, som pä intet 

Hemåt ad tentandos sätt vilja hälla för- 

Isra«litas relipti erant bund och löften, d$ 

in terra tynaan, sicutv han sagt: Mitt ansigte 

..*..... Ita Dani fir emot dia bedragas 

vicinitate & immixti re och jag skall utplå- 

nostris in nostris ter- na deras åminnelse af 

ris haBitarunt, nobis jord ene, Psalm. 34 % 

tentationi& plage sem- Ho är väl så dårak- 

per fuerunt. quamvis tig, att han tror lögna- 
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Éuapropria extirpatio* re kunna behaga Guä 

ne, Deus vitnperat & och dej som pä den a* 

puait . deief tt>re9 ami* skyldige skjuta sfad* 

cqjnim , 'qui ' suramis den tittttna brott Hu*. 

tiribtis adjuti in neces? rit kan väl en större 

staite destituunt ami- oförrätt ske* somväc* 

cos absque opc (Pfcal. fer' Herrans misshag, 

38) *erf kostes mei vi- än att med otacksam» 

t cjuji;,, & Jim* potentes j het mot Gud och mefr 

yut me oderunt absqm niskorj förvandla den 

1 CK//MZ, fan* ingentes & erkänsla > mm iofvat 

tjui faclunt mihi ma* sin befriare j tiUbrott, 

*lum pro bono insur- trolöshet och orättvi* 

gunt contra mej tjuia sa? Herren anser a* 

tjuero quodbonum est. värdigt att låta för* 

, Atque proindePsal.39: bundsbrjrtare . léfva* 

. Tereunt qwasi umbra> Dem* som kränka sitt 

& muttas molestias si» löfte skatt Jun utrota 

bi curantj curnulant & af jorden .*..;.. 

ignorant cui attribue- . ♦ * * : 

*«i*. PsalZL Domine* . • . ........ .V 

.habitabit itt tabern» ♦ . . • * .... . . .;. 

eu/o tuOj qtd promit* såsom det heter i Ord* 

tit proximo & pre stat. spr. B. 10: En fräck 

Putas Domino place- tunga och ett ondske- 

re faciaora impiorura, fullt hjerta är likasom 
4ju$ ett 
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qne Psal. 4* enume* 
rantar Inimici locuti 
sunt contra me * . . . 
.... & nomen eiu6 



ett lerkärl öfverdra* 
git med silfver. Att 
bryta gästvänskapens 
rätt är ei\ leda för 

e&tinguetur, Herran* Om någon 

& non fe- öfverträåer hvad som 

uent eo corde querunt af slutes mellan Konunr 
con tern nere me utali- gar och i Konungars 



quid habeant quod ef- 
ficiant, omnes osores 
mei susurrunt contra 
me et meditantur ma- 
lum contra me, con- 
cluserunt neftis contra 



samrädj han missha- 
gar Gud. Likasom Gud 
ej tillåter att broder 
uppäggas till tvedr ägt 
och uppror mot sin 
broder j äfvenså är 



me ; quando cadet, non det mer än vederstygg- 

resurgit , & amicus ligt att befordra illa- 

me us, <yui pane meo sinnade menniskor till 

vescebatur,conculcavit regeringen med otil- 

me sub pedibus suis. låtna konstgrepp föra 

Constat autem jndi- krigj ofreda grannens 



cium Dei ex Psal. 54 
Superbi efferunt se 
contra me, & violato- 
res querunt animam 
meam , Deum autem 
non veneran tur, Ecce 



Rike och störa lugnet. 
J)en allsmäktige Gu* 
An hatar alla dem, 
som nyttja djefvUlsk 
list,, och skäll strån» 
geligen hämnas deras 
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Dorainus mecum est, 
proutdet amraé mee, 
reti ibuet kastibus meis 
malura, disperdas eos 
fiducia tua, Vroverbia 
declarant Domini Sen- 
tentinm de seditiosia, 
etlamei videntur ali- 
quid contra magistra- 
tum habere, Regis tri- 
bus modis pessumda- 
tur &q\tartum est mim 
' ' hi intollerabile, seruus 
cum Rex canstituiturj 
fatuu* qui repletur bo- 
nis, meretrix cum nu- 
bit, serva cum Dbmi- 
/.«. ne sue heres constitui- < 
tur, Amicitiam contra 
Dominum & Crittum e- 
ius inire nonest licitutn, 
jit Josne i o sigmfica* 
tur, quoroodo successi 
Adonibkcee, Regi Jeru- 
salem, congregavit e- 
niro Bohan Regem He* 
bron, • • • . Regem 



missgerningar , men 
ännu mycket grymma- 
re skall han förfölja 
dem, som vilja med 
sina r änkor och vapen 
förleda något folk till 
afguderi y så att de 
t/ena djefvulen eller 
af gudabeläten. Icke 
underligt de rf öre att 
jag klagar for mina 
fromma undersåters 
skull j ty det är skrif- 
vit i 2 Kon. J9. to om 
.Jchabj att för hans 
söners af guderis skull 
och olydnad ^mot sin 
fader och Konung, for 
det falska löftets skull 
under samtalet medKo- 
nungetK, och öfverträ* 
dandet af rikets gran- 
sor, kar intet ord fal- 
lit fåfängt på jordert, 
som Herran emot A- 
chabs hus talat Att Kö- 
rningar anstifta osätn- 
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Jarmit, Japban Regem ja emellan en Grann- 
Lachis, Debir, Regera konung och hans un- 
Eglon, qui beliarent derséter* anser Gud 
contra Isue, qui omnes svekfullt och deras s$- 
perierunt in Spelunca ger .aktar han för 
ad Macedo. Hec testa* slemm vinning; den 
nionia sunt certe de- som söker skydd mot 
tnonstrate ire Dei, ad* en confedererad Ko- 
yersus foedif ragos. Por- nung af hans under- 
ro hereditarium |us a- såter, emotstär det gu- 
licui adimere oportet domliga Majestätets 



graues causas esse, aut 
oportet propriore gra- 
du ad id pertingere, 
vel si is, qui propri- 
ore gradu est amisisse 
jus suum culpa con- 
uinci po test, coram in 
judicio conuictus pro- 
bari necesse est, Si ve 



ordning ochGudsjelf; 
den som står emot Gwfj 
är honom förhatlig oeh 
hans straff underka- 
stad i den som är Guds 
straff och vrede un- 
derkastad skall utan 
tvifvel hår dt straffas; 
bättre handlar derföre 



Dono datum gloriari (hvilhet ock hednin- 

velis amicitie ex cau- garne visste} den red- 

aa ob beoevolentiam Mge a som gagnar dem 

dedisse testimonijs de- han kan gagna och ej 

clari oportet, Si, ven- skadar nögon* om icke 

didisse probare velis, ' der till drifven af lid- 

Sppntanea voluntate na oförrätter. ' Ord- 
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non cooctum certis spr. Bokens 8:de Kapi- 

ratjonibus innotescere tel, säger: den som de 

debebit, Sufficienter e- enfaldige förleder på 

tiara persoluisse valö- en ond väg, faller sjelf 

rem hereditarii boni i gropen, men de rätt- 

necesse est, Sin cora- sinnade skola ärfrb äet 

mutatam dicere velis, goda. De som icke 
non vi extertam com- . kunna bestå i domen 

mutatjonem, sed ae- för det brutna stille- 

quum pro aequo retri- ståndets skull, kunna 

butum ostendes. Ubi derföre icke undgå 

oppignoratioqe compa- Guds vrede. Det år. 

ratumprofers,tumpb- billigt att de som li- 

nura (Jpcies necessitate stigt stå efter vårt go- 

insjgniter adiectum ex- da, anstränga alla si- 

pensas non persoluisse, na krafter till sin egen 

hona voluntate in gra- skada.. Gud skall lika 

titudine tibl bona he- strängt nagelfara mot 

retfitariaöppignorasse, fiender, som anstifta 

De prescriptionis jure uppror, och mot un- 

si disceptant ad hörni- dersåter, som affaUa 

nis memoriam amis- från sin egen Konung 

sam' & nu Dam men- och den trohet goda 

tionem recuperationis undersäter ej kunna 

a vero bered e factam, sakna, och grymt häm- 

trium annorum pre- nas pä alla Konunga- 

scriptio non approba- förrädare. Menniskor 
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tur ad quod deinéeps 
resp on debi tur, Mentio- 
nem si faciunt Armis 
acquirere etiam licere 
bereditatem alterius , 
scimus oranera vim in- 
justam armorum illici- 
tam, jure vero acqui- 
situm si inferre vis, ad 
defensionem injustis- 
simum armis coactum 
damni sui restitutio- 
nem exposcere armis, 
Forte dote existimant 
aliqui hereditatem ali- 
cuius adipissci, opor- 
tet ostendere legibus 
eius Regni in quo est 
controuersia conces- 
sum; in Regncrnostro 
filie Regis non here- 
di tant, nec in alijs Re* 
gnis hereditarijs Salico 
more, Nobiles femine 
plebeeque tertiam par- 
tem tantum bonorum 
hereditariorum parti- 



kunna fienderna gäc- 
ka * men Gud kunna 
de icke gäcka. De som 
tillfoga en annan o* 
rättvisa och äro öbe- 
nägne tillfred* hand* ' 
la sålunda af vräng- 
vishet* på det de oskyl- 
dige må lida skulden. 
Gud skall aldrig glöm* 
masa orättvist; detta 
intygar den Hel. Skrift 
i 1 A/q. 3f, Ty orsa- 
saken till Sauls ofärd 
var den* att han två 
gånger bröt aei stille- 
ständ han ingått med 
David* skjutande skul- 
den på denne* som var 
oskyldig* och rådf rå- 
gande gudlösa tecken- 
tydare. Då Konungar 
besvikas genom en lof- 
vad vänskap* måste 
all gemenskap upphö- 
ra*, alldenstund de som 
hata oss* städse äro 
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cipes ffunt. Qiierat benägna till orättvisa ; 

quis an Testamento le- och vi- veta att Dan» 

gare concessum con- skarne alltid satt sig 

sentaneum est libero e/hot en sådan gemen- 

a rbi trio voluutario id ' skåp. Det är visserli» 

factum fuisse confir- gen ej en ringa sak, 

maturaque Utter is & att lofva hjelp åt en 

sigillis non falsificatis förbundsmakt, men att 

decebit. Sunt aliqui icke lemna det ringa* 

ea opinione mulieribus ste understöd, närså* 

bereditatem in Regnis fiant päfordra^. För* 

succedere (saedere).Re- hällandet visar, att 

gendis Regnis ut Ifcbe- förbundet icke legat så- 

ant po tes ta t em; respon- dana hfelpare om hjer* 

deo inquirendum jessé tat; Dej som städse 

an in nostro Regno ta- gjort fiendtliga stamp* 

les, leges prescribere Ungar, och icke tillä» 

decet, ctim nunquam tit oss äga någon vän* 

in Suetia prius vigue- kunna knappt kallas 

runt, in Anglia, Scotia, vänner. Bagliga er» 

Hispaniaque mos, sed farenheten lårer att de 

non viuente Rege ma- som äro bragta i stör* 

fri to J apud nos, post éta nöd, minst skyd- 

obituta Regina sua do- das för hvarjehanda 

té contentatur, que il- oförrätter, då de nä- 

Ii non adimitur, si ni- stan sakna vänner. Må 

bil contra Regera Re- Herran se och dömrna l 
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gni viuenlem inacbi- Skändligt drista de så* 

natur. Questio est an ga, att de i allt hand- 

locis incaltis colendo lat efter fördraget , 

acquisitum sit, quan- när de retat alla un- 

tum ad Regna fiant, dersåter mot sina Ko- 

primos , ihdigetes esse riungar, ehuru de bordt 

iu Agricullura fundum hålla dem tiU lydnad 

vacuum hereditariura. emot Konungen, äfven 

possessorem non exi- om fel af någQn öf- 

stere. Inlerrogatur an verjiet blifvit begång* 

Spurii hereditate pri- 72a ; de urskulda sig att K 

vari debant; oportet de så handlat af vän- 

prius cofiuincere testi- skåp för grannarne , 

nionio Patris & ittatris men att de s förfarit 

Spurium, palam non med list, synes deraf 

Angelorura aut diabo- att de utestängt en <väl 

loruniprestigiisseduci, förtjent Konung från 

Attatnen bona beredi- sin rätt, så mycket 

taria acquisita jure pos- mer, som de tillika af- 

sidere licet légibus no- söndrat frän oss gran- 

stris, que parentes il- narne, med hvilka vi 

lis dant ex jare acqui- icke lefde i ovänskap 

silis, etiam denegare samt de* vänskapligt 

non decet hereditates sinnade Konungar bå- 

etiam ex Testauientis de när och fjerran, 

aflinitatibus aut alijs som s/elfmant åstun- 

bonis defunctorum il- dade vår vänskap. Att 
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lis jure bereditario de- förhindra gemenska- 

bentufr, Vclim dicer$ pen med Grannfar-, 

velis te promeruisse står samt att med va- 

aut labore tuo acqui- pen och hotelser tvin- 

siuisse, Cuperem mi- ga dem till otillbörlig 

hi illustrari quid mihi osämja kan icke anses 

gratificatijm aut a Re- för en oskyldig vän- 

gUQ promeritam, ut he- skåp. Ack 1 visserligen 

reditatem meara mi- skall Gud straffa de 

hi adiraeres, quid ego listiga och befria de 

promerui & Regoi Sue- fromma. Ty de 4>äp- 

tie causa perpessus De* na sina händer mot de 

& hominibus no tum, fredälskandejoch ohel- 

Arbitraris te EccU- ga Herrans förbund* 

aiastico more consulto säger Psalm. 55; de- 

per obitumParochibo- ras ord äro halare 

na Parocbie possidere än olja* men invärtes 

posse. Res iuleliiges likna de ett blottadt 

me Ecclesiasticum non svärd; och strax der- 

esse vel Ecclesiasticam på heter det: men du 

Vitam aut mores HIo- skall kasta dem djupt 

rum probare. Age de ned i gropen; blod- 

beriditate que rei pub- giriga och försåtliga 

lice causa data ab om- menniskor skola icke 

nibus Regtri statibus uppnå sina halfva da- 

concessa si disputare gar* emedan de stäm* 

volueris, videamus an pla det ondt är och 
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secundum Deura con- deras umgängelse är 

cessura, a Bege & fi- misshaglig for Gud. 

deiibus subditis vel a Ordspr. Bok. s4 Gap. 

perfidis & secfttiosis, säger: Min son, fruk- 

spero me meum jus a ta Herran och Korum- 

• - * * 

summo Rege omnium gen och mäng dig icke 

Begam ' datum & a med den upproriska 



Domino Patre, Bege 
Gösta vo serenessimo, 
consentientibus omni- 
ljus fidelibus subditis 
tale jus tu nunquam 
probabis , Sciendum 
vero est Deum horri- 
bile judicium sumptu- 



hopertj ty deras un* 
der gång är har dt nä~ 
ra och deras straff 
skall icke utebli/va. 
Psalm. 18 visar hvil- 
ken gemenskap med fi- 
enderna Gud gillar j 
der det står: du kan 



rum de iis, qui ber*» väpna mig med tapr 

ditatera regum inva» perhet i striden, du 

dunt, kiscriptum est skall förgöra mina fi- 

Hiob; impius labora- ender, som stå mig e- 

bit & nonfruetur, bo- mot, du skall drifva 

na ipsius alferius e- mina fiender på flyg* 

runt, non habebit ex ten; likasom P Julis te- 



eo usumfructum cfuia 
persequutus ajfflixit 
pauperem, rapuit bo- 
na que ipse non acqui- 
siuit , quia venter 



ernås Furstar* Hete- 
erna och de som bod- 
de i landet Hemåt 
lemnades i Canaans 
land till att fresta 
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ipsius non est exatu- Israeliterna. Dom. B* 

ra t us j non Uberabunt 3; sä ha/va ockDan- 

ipsum affiuentia bona skarne alltid varit % oss 

ipsius j I tern Prov. till en frestelse och 

Fili mij si nebulones plåga ^ fastan till sitt 

te rogauprintj, ne se* eget f order f* Gud sky t 

quaris eosj si dixe~ och straffar dem, som 

rintveninobiscum,vo- öfvergifva sina vän* 

lumus aucupare inno- ner och som,, under- 

centern sanguinern^ de- stödde af större styr- 

glubemus eos quasi in- ka blottställa dem utan 

fernum* &c mansuetos skäl* *Ps. 38: Men mi- 

sicut vecti essent ad na fiender lefva och 

inferosinveräemusln* äro mäktige, de som 

gentes diuitiasj reple- 'mig utan skuld hata, 

Urnus domos nostras äro store, och de som 

preda; discrimen sub- göra mig ondt for godt, 

iens nobiscumj sit u- uppstå emot Yaig , e- 

na nosta crumena* Fi~ medan jag söker det 

Ii mi> ne vadas eam godtar. Och derföre^ 

viam caueat pes tuus Ps. 3g: Förgås de lik- 

semita eorum currunt som en skugga och å- 

ad malumj queruntef- samka sig mycken for- 

fundere sariguinem." tre t; de samla och ve- 

Legitur etiam Regum ta icke åt livilkeh det 

1 4* Döminus cedet /- skall iemnas. Ps. n: 

srael quasi arundinem Herre! ho skall bo i 
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maris & extirpabit I- din hydda; den som \ 

sraelj extirpabit eos sin nästa förlåter och 

hoc opimo solo* quod talar sanningen. Tror 

Patribus eorum dede- du att Herren finner 

rat atque dispeream behag i de ogudakti* 

illos träns Jlumen^quia - gas brott j som uppräk- 

fecerunt sibi idola ut nas Ps. 4 1: Mina o- 

offenderent me, & rfe- vänner ha/va talat e- 

lerinquet Israel pro* mot mig . . Hans namn 

pter peccata Jerobeam skall utplånadt varda 

' qui peccauit ut Israel • . Alla mina hatare 

puniri faceret. tala i hemlighet mot 

Forte diutius ver* mig och stämpla ondt 

sa tus in materia de he- . • de säga: när han 

reditate, Considere- faller j skall han icke 

mus iam quomodo ar- uppståj och min vänj 

tes , quibus nos adgres* som åtjrnitt bröd, tram* 

si sunt Deo placeant. par mig med fötterna. 

Dcus, qui verax est, <*— Men Guds dom lä- 

nonpatiturmei\dacium ses iPs. 54' De hög* 

defraudaré alijs suam modige förhäfva sig 

gloriam, ut describam mot mig öch våldsver- 

sicut est, progenitoris karena söka min själ* 

farna & gloria privari men Gud vörda de ic~ 

a callidis Sofismatis å ke. Si Herran är med 

fece pöste rita tis, inglo- mig j han försvarar 

riumestgenti, coequa- mitt lifj han veden* 
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re se fetustate bobis gäller mina fiender . .. 

nobilitate virtuteque OrdspräksBoken för- 

colonos nostros, ut sen- klarar Herrans tan- 

sum mentis exprimam, ka om upprorsstiftaren 

preferre se invictissi- fastän de synas haf- 

xne fortissime & fide- va någon framgång 

* * — 

lissime Gotice genti mot sin öfverhet: Ett 

Cimbros, ex colonia land går under på treg- 
hominum ortos egre gehanda ' sätt och det 
tuli semper, & quod fjerde är mig en vSm- 
plurimumdisplicet,do- jelse, när trälen blif- 
minari in nostris ter- ver Konung, när dä- 
ris hostes nostros re- ren öfVerhopas m&l ä- 
uera, quedmadmodum godelar, när en sköka 
intelligere potui per blifrer gift ocb trälin- 
mendaciom, dolis & nan firfver sin herre, 
technis omnes nostros Att ingå vänskap mot 
triumphos, opes, ter- Herran och Hans Smorr 
ras, labores, premia, da är olofligt* såsom 
decus & honores adi* det synes afJosua^B. 
mere nefandissimos & to huruledes Adortibe- 
impfacabiles persequu- zec efterträdde Ko- 
tor es & no6tros adhuc nungen i Jerusalem, 
illis fauere & credere, ty han församlade Ho- 
id supra quam credi han* Konungen i He- 
potest me afficit, Lon- bron, Rivean^ Konun- 
gum föret enumerare gen i Carmelj Japhan, 
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nec tempus supedita- Konungen ' i Lachis * 

ret declarare quomo- Debir * Konungen i Eg- 

do, me inscio/nomen lon* till att strida mot 

& majestatem meam Josua* men dp omkom- 

sunt adgressi, nunc mo alla i kulan vid 

Tjrannum* alias mor- Mavido. Dessa äro 

tuum aliquando ex era- säkra bevis, att Gud 

pula vociferantur, no- vredgas mot förbunds- ' 

lim dicere scelestissi- brjrtare* Vidare* för 

mum esse viuam homi- att beröfva någon sin 

nis famam obscurare, arfsrätt* böm vigtiga 

aut Regem viuum se- skäl firmas* eller bör 

pelire, mendacijs suis man äga större an- 

extinguere rerum ge- språk* eller ock* om 

starnm splendorem ve- den som äger mer gnm- m 

reor effari puto tamea dade anspråk* kan be- 

probari posse, infame visa att han förlorat 

in Regem mendacium sin rätt* bör detta ske 

texere proditorium in offentligt inför rätta. 

subdito jusjurandum Vill någon bevisa att 

honestam frangereRe- det blifyit honom gif» 

gem diffamando hosti- vit såsom en gåfva af 

bus opitulando foedi- vänskap och välvilja, 

fragum, a vicinis sub- sä bör detta under- s 

scri jhiones fingere, foe- stödjas med bevis. Vill 

dera rescindere, Reges någon Bevisa* att det 

cauillari. Lex Gen- blifvit åt honom för- 
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tium ait: quodtibifi- såldt* så bör med till- 

eri nan vis* alteri ne förtidiga skäl styrkas* 

facias* et preclare Phi- att det skett af fri vil- 

losophus Lex nostra ja och utan tvång* äf- 

crimen lese Majestatis vensom att arf godsets . 

in Regem debaccari te- värde blifvit tillräck- 

sta tur, Lex naturalis ligt betalat. Men har 

mönstrat nobis certitu- det blifvit utbytt* bör 

dine scientia & ordi- visas** att utbytet icke 

ne Regi res humanas, blifvit med våld af- 

acm vi, dolo aut for* tvungit utan att lika 

tuna ut etiam Phio blifvit betaldt med li^ 

(philosopho)certumest ka. Här man påstår 

notitiam insitam esse sig hafvQ. kommit der ~ 

humane tnenti bona* af i ägQ medelst pant- 

rufn & roalarum actio- sättning* bör man visa 

nunt; omnes scientie att gäidenären* tvun- 

cupiditate ductmur in gen af nödvändigheten, 

quo excellera puicrum, icke kunnat pä annat 

labi au tern & nescire sätt betala sin skuld* 

turpe & ignominiosum än att han af godvil- 

dupiraus, i Lem veritas ja pantsatt sin ärfda 

pretiosior auro, men- egendom • • • 

daces oderit qui§quis . 

prudens & sapiens. De 

perjurio pontra Re- 

gem Periurij apud 
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* omnes gentes irifames • • 

cens^jitur. Lege no- '. 

sira manifestum jusju-* Om någon säger* att 

randum contra jusju- det äfven är tillåtit att 

randum non est ineun- genom vapen förvärf- 

dmn, qui jusjurandum va en annans arfj så 

viola t; impotens testis veta vi att orättvis va- 

in omni judicio & con- penstyrka är otillbör- 

versatione babetur, C/- lig; menjom man vill 

cero : sine /ide tion po- börjm en orättmätig 

test consistere respw» stridySåbör manminnas, 

blica, que quoddammo- att den som af orättvisa 

do inter latrones ob- vapen bltfvit tvungen 

servatur. Atcedit ad till försvår, med va- 

hoc quod contumelia, pen återfordrar ersätt- 

mendacijs & conuitijs ning för^ sin förlust. 

certare est quidem poe- Tror någon sig genom 

na dignum, sed Re* hemgift kunna erhålla 

gem, Reginatn & Ii- *n annans arfj så bör 

beros nostros quasi vi- kan styrka sådant ef- 

lissima mancipia affli- ter det Rikes Lagar, 

gere, afficere et angu- der tvisten äger rum. 

siijs molestare ultra Hvarken i vårt etter i 

quam credi potest cru- andra arfsriken ärfva 

dele, irapium &dete- Konungens döttrar ef- 

stabile, afflixerunt nos terSaliskccLagensbruk. 

carcere&foetoribus,in- Adeliga och oadettga 
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cdia & si ti, verberibus avinnör ärfva allenast 

&. viil neri bus, frigore tredje delen af £gen- 

pariter & estu, tene- domen. Frågar någon 

bris pariter & terro- om det är tillåtit att 

* ribus, vigilijs pariter & genom testamente bé- 

anxietatibus , m em bra kräfta sin yttersta vil- 

' mutilarunt, anrma & ja, så bör detta hafva 
corpora conspurcarunt, skett frivilligt och be- 
Conscientiam simul& styrkas genom under- 
fidem labefactate cu- skrift och sigäL Nå- 
piuer un t, corpora cum gre äro af den me- 
anima perdere in ten- ning, att äfven qvin- 
derunt. * Consfat in o- nor böra dgamagtatt 
rrmibus term Regium efterträda £ riksstyrel* 
officium p 6upra homi- sen; jag svarar: att 
num fastigium vene- man bör undersöka, om 
rabile etiara apud Ro- sådana lagar kunna fö- 
raanos bostes Regum, reskrifvas i vårt Ä- 
igitur plus quam inju* ke, då de aldrig titt- 
slum me , pium & Cri- f orene \ vara gdäan- 
stianum Regera, ra i se- ^ei Sverige, såsom i 
ria, qua nullus Rex England, Skottland och 
Suetie afflictus, affici, Spanien; men icke un- 

% Reges Suetie in tanta . der en förmäld Ko- 

existimatione apud no- nungs lifstid; kos oss 

strös , ut nullibi in Le- åtnöjes Drottningen ef* 
' gibus ter 
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gibus Suecanicis lega- ter sin Gemåls död med 

tur manum inijcereRe- sin hemgift j som icke 

gi, illum captivare aut bli/ver henne frånta- 

necare licere quantum- genj om hon ej stäm-' 

que sceleratus föret, plar något mot den re- 

Svecissimumme,fidum gerande Konungen un- 

patrie,innocentem,ob der hans lifstid. 

Regni Suetie causam , J 

calamitatibus oppres- . 

sura, toto septennio fe- . . . . „• 

re, octennio minis & <. ....... . 

vi* impetitum, carceri- '..•... 

busemaceratum&quo- ♦ ......., 

tidie vitae discrimin* Jlfe» rättmätigt för- 

objectum* adhuc, quasi värfvade arfgods kun- 

non satis poene sump- na efter våra Lagar 

tum a fcedifragis & besittas* som föräldrar 

proditoribus accusai*- gifva af sin rättfång- 

tis. Cum illi, qui Re- na egendom; ej heller 

gem suum captiuant, bör man neka slägtin* 

potius secundum Le- gar arf äfven efter 

ges nostras quemad- testamente eller betaga 

modum de forgwring dem andra af de af- 

in Legibns nostris de- lidnas tillhörigheter j 

cade Högmelisj Quod som tillkomma dem ef - 

me supra modum affi- ter arfsrätU Jag f rå- 

Handi. r&v Skand. HUu DeL XIV. iB 
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cit adhuc cum ista gar,: tror du dig haf- 

omnia ob Regni Sue- va gjort dig väl för- 

tie causam patior, & tjent eller genom din 

obsisto magis quam vi- egen möda forvärfvat 

res mei ferre possunt, dig någon rätt? Jag 

nec da tur facultas scire önskade gerna veta 

aut intelligere, quid fiat hvad jag för sk filat af 

v el quomodo obyian- Riket , att du skulle 

dum sit. Accusant mc beröfva mig mitt arf . 

crimmis , quod ipsi Hvad jag uträttat och 

perpetrariint, tametsi lidit jör Rikets skull, 

nemiui plus displiceo det är både bekant för 

quam mihi & semper Gud och menniskor. 

dissuasi, res ti ti et dis- Du menar dig efter 

suadeo adhuc & resi- samma bruk, som råder 

sto, tamén dicunt meo iförsajnlingen,förme- 

consensu ajit culpa Re- delst den förra Pa- 

gnum Suetie imminu- storns död kunna be- 

tum terminis suis; de- sitta min Faders egen- 

berentautemexecrare, dom, men besinna, att 

persequi & extirparc j a g icke är Prest el- 

illos qui tales rumores ter gillar Presternas 

sparserunt, qui dolis Ujnad och bruk. Men 

arces & t)ppida pro- om du vill tvista om 

diderunt, & quidolo, e tt arf, som för sam- 

proditione & malfs ar- fundets skull är gifvit 

tibus arces & oppida och förunnadt af alla 

■ . . itizeflby 
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nostra sub spetie pa- Rikets Ständer j sä lä- 

cis aut injusto bello tom oss se till, om det 

occuparunt. Nam, ut efterGudsviljdärför» 

dicitur, modus in re- unnadt af Konungen 

bus babendus: nonne bch trogna undersäter, 

nimium vitiosum? qni eller af "upproriska och 

non estmecum, contra trolösa. ' Jag hoppas 

me est, qni non con<- attmfri rätt bKfvit mig 

gregat, dispergit Re» förlänad af den stör- 

gnura in se diuisum ste bland alla Jtonun- 

desolabitur. Nemo po- gar och fntn Herr Fa- 

test duobus dominis der. Konung Gustaf \ 

inseruire, Dei omAi- glorv&rdig i åminnelse 

potentis sententia de med alla mula trogna 

istis nota est, de men- Undersäters samtycke. 

d*ci)s primum, Psal. En sådan rätt skall du 

5a: Quare ita super- aldrig gitta. Ménvet, 

bus es, Tjrränne, éo att Gud med ehfruh* 

quoddaltötum toflige- iansvärd* dofn Skall 

re p&ssts; Dei enim hemsöka dem, som gö- 

bonitas adhuc integra ra ingrepp i Konun- 

estj linguä tua studet gars arf; ty Hiob 

nocere* scindk quasi skrifver: deti ogudak- 

acutum calamistrumj tige hafVer vedermö- 
loqueris pottas mälum dä och skfitfl icke nju- 
quam bonttm, falsum ta sitt goda, han skall 

quam verumj loqueris ' icke skörda • frukten 
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res, queperditionis sunt deraf , emedan han d^n 
lingua pravaj propte- fattige försörjt <fch be* 
rea Deus extirpabit te dröfvat hafver, han 
omnino et conteret te hafver roffat till sig 
& exterminabit te e det goda, hvilket han 
regione vivorum, Psab icke sjelf förvärfvat, 
37 : dissentire facias ty hans åtrå är omätU 
linguas eorum j ut per- lig; hans många ego- 
eantj quia vides ini- delar skola icke be- 
quitatem & discordiam fria honom ; och Ord- 
in civitate die nocteque språksboken säger: Mi a 
versatur contra mu- son, om skalkar locka 
ros eorum inimicitie in- dig, så följ icke. Oni 
trinsecus foris bellum de säga : Kom xned oss, 
in via* dominatur in vi vilja ställa giller 
medio mendacium & för den oskyldige. . . 
fraus non cqssat in Vi skola finna stora ri- 
plateis eorumj &pau- kedomar och uppfyll** 
lo infra: inuadet illos våra hus med ref. . , 
mors & descendent Min son, vandra icke. 
vhu ad inferos j quia den vägen, åkte sig 
omnis nequitia in tur- din fot att trampa i 
ba eorum. Obsecro ne deras spår; de löpa till 
credatis hostibus ve- förderfvet och trakta 
stris cum me obsistere efter att utgjuta blod. 
omnibus conatibus eo- Och i Kon. B. 14 : 
rum sciunt, delirare Herren skall förderfva 
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ne fingun t, non est Israel, likasom rör i 
antem delirium, quod hafvet, och förgöra I- 
illis nolui concedere sraels barn; han skall 
terras nos träs, non est förgöra dem i det fe- 
delirium, delirare ve- ta landet, som . han 
ro videntur mihi, qui gifvit deras föder. Jag 
officium meum Regium skall fördrifva dem öf- 
impediunt, persuaden- ver floden, emedan de 
tes sibi meliores con- hafva gjort sig beläten 
ditiones a Danis före, och förtörnat mig, och 
terentes tempus ina- jag skall öfvergifva I- 
nibusdissceptationibus , srael., för Jerobeams 
hereditarij juris, cum synders skulL . • . 
sciunt hostes pro mu- TiUäfventjrrs har 
ri^us esse & regnum jag för länge uppehåll 
suisdisceptationibus& Ut mig vid frågan om 
malis consiliis , non arfvet. Låtom oss nu 
jnea negligentia immi- ö f verväga * huru de 
nutum. Oro, ne existi- r änkor j medhvilka de 



metis levern rem esse 9 
fugisse pacetn & adhuc 
nos falsis indiciis lu- 
dificare, Precor ne o- 
bliviscamini quanta in- 



anfallit oss * behaga 
Gud. Gudj som är 
sann får di g j tillåter sin 
ära förnärmas af an" 
dra. Att genom listi* 



juria sit undique nobis ga svepskäl Stamfa- 
hostes sollicitare, omne drens rykte och ära 
incrementum auertere, förklenas afefterverU 
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Rogo ne existimeti* dfins utskum, är van- 
rem leucm eSse indu- hederligt af ett folk. 
m cias fregisse, omnem Att våra colonister 
tractatum pacis illvt- jemföra sig med oss i 
sisse, & adbuc nos tyder j ryktbarhet och 
induciarum violatarurti tapperhet, att Cimbrer- 
accusare, qui bellum na* uppkomna af en 
intulit , mouet & cupit coloni af våra lands- 
scriptum est (3 Regum man, söka öfverträffa 
3) de Mesa, Moabita*- de obesegrade , tappra 
rum Rege, qui defuit och trogna Götherna, 
ab induciis, quas pepi- har jag alltid ansett 
gerat cum Regibus Ju- med leda; att vårafi* 
dee & Sanwie, quo- ender herrska i vakt 
modo punitus est a land ochj såsom jag 
Deo,amittens victoriam kunnat finna, genom 
& immdlahs filium ex lögn, svek och illgrepp 
rabie. JNehemie 3. de^ beröfva oss alla våra 
claratur quoroodo Sa* friumfer, rikedomar, 
nabaliat & Tobis e^ mödor, belöningar, he- 
Gosem sollicitaveruut der och dra, och att 
undique hostes contra våra skändlige och o* 
pios, qui supereran t försonlige förföljare 
ex captivitate Babilo- ännu gynna Och sätta 
mca & quomoda Dem tro till dem, detta har, 
us dedit iilis victoriam mer än någon kan tro, 
contra etnicos idola- gjort mig bedröfvad. 
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träs. a Samuelis 3 & Det vore för långt att 

4 perhibetur quomodo uppräkna j och tiden 

Isboset perijt eo quod skulle icke förslå att 

inducias cum Davide förklara^ huru de mig 

initasfregerit,.incitans ovetande hafva angri* 

Israel aduersus Daui- pit mitt nämn och Ma* 

dem. Mirabile est ho- jestätj än kallat mig 

ni i nes perdurare posset Tyrann 

tantum nefas scripta Jag vill icke säga 3 att 

sigilla & tractatus vi det är ganska brott* 

& armis injustis rape- sagt att skända en lef* 

re & verbum Dei & vande menniskas ryk* 

bonesta studia omnia te* eller begrafva en 

corrumpere atque fal* lefvande Konung ge* 

sificare, ut nulla certi- nom sjna lögner och 

tud.o bonesti & certi lu- utplåna glansen af hans 

dinis sit, Inauditum & bedrifter. Jag fruk* 

injustumimprobumque tar att säga detj men 

f oeder a frangere f sce- jag tror det likväl kun* 

leratissimum perfidis*. na bevisas j att det är 

simnm immanissimum förrädiskt mot under* 

judicium permittere såtarne att uppspinna 

hostibus in nostra cau- en neslig lögn mot Ko* 

sa, atque ex confoe- nungenj Sftmt att det 

deratp hostem fieri & är ett brott mot för* 

nonmodo judicium de- bundet att bryta en 

truncaresedadjudicare rättskaffens edj der* 
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silii ipsi causam, pre* igenom titt man för* 
sedens cause & judi- klenar Konungen hos 
cans causam proprio fiendenia , samt upp- 
injusto judicio : hic digtar falska under* 
est contra Deum sub- skrifter afgrannarne, 
ditis judicium de Ma- bryter förbundet pch 
gistratu permittere , gäckar Konungarne. > 
Non possum intellige- Hedningarnes Lag sä- 
tt quorsum sibi volunt ger: Hvad du icke vill 
qui_adhuc hostibus & att andra skola göra 
idolatris volunt judi- dig» det göre du ej 
cium permittere. a Re- heller dem , och . . • 
gum a5 desscribitur ......••••... 

quo pacto Nobugodo- . . • • . . • 

nosor omnia scnf ta Ju- / * 

deorum sacra & pro- Ven naturliga lagen 
fana deripuerit . . . . visar oss, att de mensk- 
liga angelägenheterna styras genom visshet, 
kunskap och ordning, icke genom svek el- 
ler stump, såsom äfven philosophen vet; att 
kunskap om goda och onda gerningar är ned- 
lagd i menniskans sinne; alla ledas vi af be- 
gär efter kunskap; att derutinnan öfverträjfa 
anse vi hedrande, men att taga miste och röja 
okunnighet, hålla vi för skamligt och vanhe- 
derligt. Sanningen är mera oskattbar än guld; 
lögnare hatas af alla tänkande och visa* — - 
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Om mened mot Konungen. ' Menedare anses / 
med vanära bland alla menniskor. Efter vår 
Lag ar det tydligt* att intet bör ske emot 
ed; den som kränker en ed, ansvs för ett . 
ogiltigt vittne i alla rättegångar och i all um- 
gängelse. Cicero säger: Samfundet kan icke 
äga bestånd utan redlighet, som på visst sätt 
afven iakttagas bland röfvare. Härtill kom- 
mer j att det väl är stratfvärdt att strida med 
skymford * lögn och smädelser, men att det är 
gudlöst, skändeligt och grymmare än någon 
kan trOj att behandla sin Konung j Drottning 
och deras barn såsom de sämsta trälar 3 samt 
bringa dem i nöd och elände. De hafva mar- 
terat oss med fängelse och stank j med hun- 
ger och törst/ med slag och sår* med köld och 
hetta j med mörker och förskräckelse j vaka och 
ängest j stympat våra lemmar j plågat, oss till 
kropp och själ. De hafva sökt bringa både 
vårt samvete och tro på fall och förderfva 
kroppen med själen. Det är i alla land kun- 
nigt j att Konungamakten är vördad öfver all 
mensklig höghet; äfven hos Romarne voro 
fiendtliga Konungar aktade; derföre är det 
mer än orättvist, att jagj en from och Chri- 
stelig Konung j lider ett elände 3 som ingen 
Svensk Konung någonsin erfarit. Svea Ko- 



Digitized by VjOOQ IC • 



— 202 — 

nungar hafva stått i så högt anseende här i 
landet* att man ingenstädes i Sveriges Lagar 
läser, att det är tillåtit att bära våldsam 
hand på Konungen* sätta honom i fängelse 
eller döda honom. Huru brottsligt är det då 
icke* att jag, den mest Svenska* mot fädernes- 
landet trogne och oskyldige Kopung* för Svea 
Rikes skull öfverhopas med elände* och nära 
sju års tid blifvit med hotelser och våld in- 
nesluten i ett fängelse* förtärd af marter* och 
blottställd för daglig Ufsfara. Men icke nog 
härmed j ännu hafva förbundsbrjrtarne och 
förrädarne icke fått nog hämnd . . . då de* 
som sätta sin Konung i fängelse* snarare bor- 
de straffa? efter våra Lagar* såsom för hög- 
målsbrött. ... Detta gör mig öfvermåttan 
bedröfvad* alldenstund jag allt detta lider för 
Rikets skull, och jag står mera emot* än mi- 
na krafter förmå* ej heller gifves mig till- 
fälle att utröna eller veta hvad som skall 
hända eller huru man bör göra motvärn. De 
anklaga mig för ett brott* som de sjelf va haf- 
va föröfvat; liksom någon haft större miss-* 
hag dertill än jag sjelf! jag har alltid afrådt 
det ; ännu af råder jag det och står det emot* lik- 
väl säga de* att Svea Rike* genom mitt sam- 
tycke och förvållande* blifvit förminskadt till 



Digitized by VjÖOOlC 



— 203 -^ 
sina gränsor. Men de borde af sky j förfölja 
och utrota dem, som kringspridt sådana ryk- 
ten j som svekfullt förråat städerna och fäst- 
ningarne och som med listj förräderi och* 
onda r änkor hafva besatt vå,ra städer och fp- 
sten under sken af fred eller med orättvist 
krig. Ty* måtta är nödvändig i allt, såsom 

ordspråket säger den icke är + 

med migj han är emot mig; den som icke för- 
samlar, han förskingrar ; ett rike som ärsön- 
dradt i sig sjelftj blifver ödelagt; ingen kan 
tjena två herrar* Den allsmäktige Gudens 
tanka om sådant är bekant. Ps. 62: H vårföre 
högmodas du så, Tyrann deröfver att du kan 
göra det ondt Sr, ty Guds godhet är ännu den- 
samma; din tunga söker att skada; den är så- 
som ett skarpt , svärd. Du talar häldre ondt 
än godt, lögn än sanningen, du talar det för- 
derfligt är med hädisk tunga; der före skall 
Gud alldeles utrota dig och förtrampa dig och 
fördrifva dig ur de lefvandqs land, Ps. 3y: 
Du gör deras tungor stridiga, så att de för- 
gås, ty du ser deras gudlöshet i landet, dag 
och natt • . . invärtes ovänskaper,, utvärtes 
krig . . . allestädes är lögn, och svek upphö- 
rer icke på deras vägar; och längre ned: Dö- 
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den* skall öfverraska dem och de skola lef- 
vande fara till förderfvet, ty all ogudaktig- 
het Är i deras hop. Jag besvär eder^ att j 
icke mån tro edra fiender. Emedan ' de veta* 
att jag af alla krafter står dem emotj före- 
gifva de falske Ii gen j att jag mistat förståndet. 
Men icke K år det någon galenskap att jag ej 
velat förunna dem våra länder. . • Det är 
icke någon galenskap. Men de sjrnas mig haf- 
va förlorat vettet* som hindra min Konungs- 
liga rättj troende sig haf va, bättre vilkor att 
förvänta af Danskarne och förhalande tiden 
med onödiga tvister om arf sr ätten, då de ve* 
ta att fienden är för murarne och att Riket 
lidit förfång genom deras osämja och för- 
der/liga rådslag, men icke genom minförsum» 

. melse. Ja$ beder Er icke anse för en ringa 
sak att de* brutit freden och ännu gäcka oss 
med fatska angifvelser. Jag beder att j icke 
glömmen huru stor den orättvisa är* att uppt 
äggä fiender emot oss, och hindra all vår till" 
växt. Jag beder att j ickte ansen för en rin~ 
ga sakj att de brutit stilleståndetj gäckat al* 
la fredsunderhandlingar och ännu anklaga oss 

* att haf va brutit förbundet. Den som begär 
krig, han uppväcker och åstundar det; det 
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ståt skrifvit i * Kon. B. 3 om Mosa, Moabi- 
temas Konung 3 som afföll från det förbund 
han ingått med Konungarne i Juda och Sa- 
maria j lyiruledes han straffades af Gud* för- 
lorade segren och offrade sin son af raseri; 
af Nehemice 3 Cap. ses huru Sanaballat och 
Tobis allestädes uppretade fiender mot de from- 
ma* som öfverblefne voro efter Babyloniska 
fångenskapen och huru Gud gaf dem seger 
emot hedniska afgudadyrkare; af a Sam. 3 
och 4 synes huru Isboseth omkom derföre att 
han bröt det med David ingångna förbundet j 
och uppretade Israel mot David. Det är för* 
underligt j att menniskor kunna gå så långt i 
ondskaj att de med våld och orättvisa vapen 
tillintetgöra alla skrifter j signeter och öfver- 
enskommelser j samt förvränga och förfalska 
Guds ord och alla lojliga bemödanden j hvar- 
igenom all säkerhet och trohet försvinner. 
Det är oerhördtj orättvist och skändligt att 
bryta förbund; det, är brottsligt j trolöst och ona- 
turligt att tillåta fiender att dömma i vår sak y 
att från bundsförvandt blif va fiende och icke 
allenast stympa domen^ utan ock slå saken un- 
der sig sjelfj och af dömma densamma orätt* 
vist. Det är emot Guds väja att öfverlenma 
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ät undersäter domsrätt öfver sin öfverhet. 
Jag kan icke förstå hvad de vilja* som än- 
nu förunna fiender och afgudadjrrkare doms- 
rätt. I 2 Kon. B. s5 beskrifveSj huru Nebu- 
kadnezar förstörde alla Judarnes heliga och 
verldsliga skrifter. 
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Konung Erik XIVis Skrifvelse, angående 
EnkeDrottningen Catharinas [Stenbock) 
Lifgeding. Dat. Stock/wlm d. 7 April 1 56 3. 

Wi ERICH then fjortende medt Gudz nå- 
de Swerigis, Götis och Wendis etc. Konung. 
Göre wetterligit for tlwariom och enom udi 
hwad stånd heller Condition the helst kunne 
stadde ware, Att ähnndoch udi wåhr älschelig 
kiäre her faders höglofllig ihugkommelse Konung 
Gustaffz (öffwer hwars siäll sich Gudti nåde- 
ligen förbarme) Testements Ordning inthet uth- 
tryckeligen förmäler om then Lijffgedung som 
then Högborne Furstinne Drottningh Chaterine 
Högbemälte wår kiäre Herr Faders effterlatne 
husfru haffue borde effter högberte Konunghe 
Mttz dödelige affgong Szå haffue wij dochlig- 
wäli icke teste mindre för then Sonlige kiär- 
ligheet och ödmfuke trooheet, som wij städes 
haffue hafft till wåhr saluge kiäre her Fader, 
Szå och eliiest utaff synnerligh gunst och nådig 
willie, icke kunnet hafft fördrag att betänke 
högbe:te Konungl:e Mttz effterlatne husfru medt 
ett tillbörligit och ährligit unnderhåld; theri- 
genom wij ähnnu udi. thenne förändring som 
effter hans Konunghe Mttz dödelige affgong 



Digitized by LiOOQ IC 



— 208 — 

i 

skedt 8hr,, wele lathe påskine, alt wij Hanns; 
Konunglre Mtt tacksamme ähre och icke Hanns 
i Konunglre Mttz faderlige wälgärningér haffue 
förgätet, therföre haffue Wij urin dt och effter- 
latedt, såsom wij och nu med t thette wåhrt 
öpne Breffz innehålldh utaf nådig vilie kerli- 
gen nnne och efterlate Hogbe:te Drottning Cha- 
terine sich till ett Ebrligidt nnderhåld och 
Lijffzgedung tesse effterme gärder, Häreder och 
Sockner; Szom ähre först Strömsholms gårdh 
.medt Snäungs häret och thesse fem Sochner 
Nämpligen Muncketorp, Berg, Kolbeck, Ram- 
nfiss och Sura, Item Fijholms gårdh medt Sä- 
,hy och Storeryttere Sockner udi Twhundretz 
häret, Tesliges Thonnelsöö och Magerö gärder, 
med Aspöo Öffre och Yttre sele Sockner, sampt 
medt Tosterön udhi Strängnäss Sochnn, ézam- 
meledes Konungzbergå gårdh medt Fougtö, 
Wansöo och Helgare Sochner, Hwilke wij 
haffue ^ennes K:t*) effterlatedt medt alle Ko- 
nungl:e uthschylder, ränte och rättigheter, udi 
sin Lijffztid effter som lagen medgiffue, sich 
til godhe niuthe, bruke och hehålle, Så och 
medt alt Arff och eigedt som udi satame hä- 
reder och Sochner liggendes ähre, Doch medt 

- . sår 

*) Rörlighet . 
i 
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sådane Conditiöner och wilckor, som fihr till 
thet förste* att högberaälteDrotning Chaterine 
schall b alle och bekänn? Oss for sin rette Her- • 
re och Konung, warendes, Oss huld, trogen och 
rättrådig udhi alle måtte > och sich aldrig medt 
någen besvärlig hanndell, ahnnten lönlig^n hel- 
ler uppenbahrligen befinne latbe, uthan altidt 
Wälwilligen effterkorame, och gorc hwad såsom ' 
wij på wårt Konunglre ähmbetis wägne hen- 
nes K:t tillbjudendes och befallendes warde, 
Szå frampt sådane förbe:te underhåldricke scho- 
le under Cronen igen förwärkede ware, Tess- 
ligist schall hennes K:t icke haffue wold och 
macht, pålägge wåre undersåter, them wij 
hennes K: t gunsteligen förlänt haffue, någen 
stoor tunge och nye utlager, udi hwad måtte 
thet heslt skee kunde, udöffwer thet, theåhr- v 
ligen Shre wane uth att göre, uthan thet el- * 
liest kuade «kee medt theris eigen godh wilije 
och samptycke, The Mandater, Påbudh, Édi- 
eter och Befallninger, såsom wij lathe öffwer 
wåre land, Konunge rijker och Furstendömer 
publicere och påbiude , schole och s$å wäll aff 
hennes K: t såsom alle andre wåre trogne un- 
derlåter Swerigis Bijkis fctändqr och ihnbyg- 
gere hålles, och uthan all gensegn effterkom- 
Handl. rör. Skand. Hist. Del. XIV. 1 4 
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mes? Och~ nähr Gudh Alzmechtig hannes K:t 
aff thenne wärld igenum eho dödelig affgäng 
täckes kalle lathe, Dhå schall förberörde mår* 
gengåffue och lijffgedung, frytt och obehindret 
komme und$r Swerigis Crone igen, somthett 
sich medt rätte böhr, och Swerigis lagh med- 
giffwe, uthan alt hinder emotstånd heller for- 
Betingen. Ther wårt Cammerråd, Camererer, 
Fougter och Befallningzmän» sampt alle andre 
ehnilke the helst ähre, heller ware kunne, som 
for wäre schuld wele och schole gör e, och la- 
the, mage wethe sich effter rätte. Binde och 
här medt wfire trogne undersåter sota bygge 
och boo udi forrne Häreder och Sochner, att 
J ähre Högberte Drotning Chaterine hörige 
och lydige wöluilligrn uthgjörendes Henne? 
K:t x then deel J Oss och tronen plichtig ähre 
Mirligen uth att göre, Theradinnfcdt skeer wår 
fullkomlig hefalning, Dat Stockholm then 7 
Aprilis.Anno e^c. i565; 

Under wårt Kongl. Secret 

esicus xmi & k. 

et Mandato Regte Haj:tis proprio 
Georgius SalemonUnui. 

Likheten med det i RiLsArchiret förvarade Originalet 
£ pergament intygas af 

> Olof Snndel, 
RilsArchiyi Secrcterare* 
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Konung Johan III:s Skrif velse, öm utgö- 
rande af Kron&is räntor af Åland till 
EnkeDrottningen Catharinas Fogde. Dat. 
Stockholm den a Sept. i5gi. 

W ij Johan then Tridie tnedh Guds nåde 
Sveriges, Götes och Wendes Konung» Stor- 
furste till Finland, Carelen, Wåtzskipetin, och . 
Ingermanland udi Ryssland, och Öfuer the 
Ester, i Lijttand Hertig, Göre w&tterligit, att 
éhdog wii hafue vdi forledne åren latidt gifue „ 
tråré vndersåter pfi Iland wåre breff till Foug- 
ten ther sammastede på medell tilgift och för* 
skoning pi vthlagerne, Lijquell medan wii nu 
förnimrae ått the som sådane bteff hafue be- 
kommidt missbruke them i så måtto, attendog 
någre af them hafue haft råd att vthgore thet 
the Sre plichtige lijquell hafue the så wåll 
som andre the ther inge breff haffue bekom- 
midt, af treske och motwilligheet behållit in- 
ne itaed sig wåre och Cronones rättigheter, 
huilket Oss aldeles misshager, -skall och icke 
heller blifue them till godhe hållidt, som Osa 
och Cronen. hafue i så måtto wåre rättigheeter 
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ifrå försnelledt, och efter Oss icke står sådant 
till att lijde. Derföre hafue wij gifuidt, som 
wij och nu härmed gifue wår 'Elskelige käre 
Frw moders tienere och iTougter på Åland Mar* 
cus Eric hsson fulkomlig tilstånd att opkröffuie 
Cronones rättigheter, så wäll för thette til— 
stundende åhr, såsom och för the förledne 
åhren, oachted huad hreff the kunne hafue 
föruerfuedt sig på raedell tilgift och någén för- 
skohing. Och effter wii förnimme att inånge 
hafue här till förhållidt inne med sig Crono- 
nes rättigheter, och hrukedt sig till fördeeli 
såsom och med osanferdig beråttilse bekom- 
midt bref att ware frije och förskonede. Der- 
före wele wii och nu här med göre same breff 
aldeles kraftlöse, så att the der med icke skå- 
le ware frijede och försuarede. Och befale för 
den skull här medh aldeles älfuårligen alle 
wåre vndersåter på förnempde Åland,. att the 
lathe sig willige finnes att vthgöre frå sig 
huad dem bör, och förnempde \fr*r Elskelige 
käre Frw moders tienere och Fougter aff them 
kräffuiendes och fordreodes warder. Icke dri- 
stendes sig med treske eller någen annen in- 
sago och enskyllen forhålle och neke till wåre 
och Cronones rättigheter, för huad åhr tbet 
hälst ware kan, så frampt then thet gör icke 
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stall söm een otrogen vndersåte tilborligen 
straffet blifue. Huad Spän och wicht tillkom- 
mer som the hafue begäredt, haffue wij nu la- 
tidt them gifue, ther med the och skåle åhr- 
ligen lefrere theris rättigheter. Der huaroch 
een haffuer sig r att efter rätte. Schrifuit på 
wårt Kongt, Slot Stocholm d. a Septembris 
Anno 1591. Vdi wårt Regementz tijd på thet 
Tridie och Tiugunde 

vnder wårt Konungzlige Insigle. 
CL. s 



Likheten med det i RikaArchWet förfärade Originalet 
intjgas al 

OJof Sundcl, 
RiksArchivi Secrcterarc. 
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Konung Sigismunds Förlänings-bref d Hä- 
radshöfdingedömet på Åland for Enke* 
Drottningen Catharina [StenbocK). Dat. 
palahampn d. 20 Julii i5g4. l 

W ii Sigismundus med (Judz nfide Swerigis 
Götis och Wendis Konung Storfurste till Fin- 
land, Garelen Wåtzschepetin och Ingerman- 
land i Ryssland och öfuer the Eester uthi 
Lifland Hertig. Si och Konung till Pålen 
Storfurste till Littowen, Ryssen , Pryssen , Ma- 
suren Saåiogitien Kiowien Wollinien och Lif- 
land Herre. Göre witterligitt, att wij af be- 
synnerlig Konglig så och kärlig benägenheet, 
hafwe vndt och Förläntht, som wij och här 
med vnne och förlähne, wår Elschelig käre 
Frw Moder Högmechtig Furstinne, FrwCatha-- 
rina, Swerigis Götis och Wendis Drottning 
Encke, Häredzhöfdmgedömett på Åland. Biu- 
de förthenskuld och befale eder wåre trogne 
Vndersåter, som på förnempde Åland bygge och 
boendes are, att J åhrligen vthgöre till Hög«- 
bemelte Drottningz behof, then räntte och rät- 
tigheet, som i eHest eders Iläredzliöfdinge eliter 
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Swerigis Lag, och Stadgei 4 plage och wahne 
Chre att wthgöre, Högbemelte Drottning war- 
der ther einoth igen försörjendes eder medh 
een s&danne Laghläsere och Domare, som för- 
stånd hafuer att lathe eder skee och weder- 
fares huad som Swerigis Lag medgifwer, och 
rätt och rättuiist är, såsom han ther om for 
Gud oss och hwar Christen will och l ann 
tryggéligen *are till swars. Ther i trogne 
Vndersåter och DannemSn alle mage wette 
eden effterrette. Schrefuidt vdi Dala hampn, 
den 20 Julij Anno i5g4* 

SIGISMUNDUS REX. 

(L. S.) 



, Likheten med det i Rik*Archi?et förvarade Originalet 
intygas af 

Olof Sunde), 
\ KiktArchiyi Secreterarc. 
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Konung Gustaf II Adolphs Skri/velse ti/L 
Professorerna i Upsala, att recensera 
Aron. Forsu Physik, d. 7 Junii 1626. 

GlJSTAF ADOLPH. Wår gunst, Trogne 
men Professores vthi Vpsala Academia, eder 
är wäll witterligit att ibland dee förnembste 
berömmelser som Rijl^en, Landh och provin- 
der fordom hafdt hafwa, hafwer dett warit 
( ett, att de frie konster, som heele menniskios 
slechte vthi alle deres nödtörftige saker 1 till 
nytto och gagn äre, opå deres egit tungomååll 
hafwa skrifne och författade warit, så att in- 
bygg i ar na vti landet sielfwa strqx vtaf vngdo- 
men hafwe sig der vthi öfwa kunnat och icke, 
som nu hoos, oss och andre omliggiande Na- 
tioner skeer, tillförende mere flijt, omkostnadt 
och arbete moste läggia opå fretomande tun- 
gomåls förståndh, genom hwilket dee seden , 
till siélfwe konsternes kundskap och förståndh 
komma kunna, än som v på sjelfwe konsterne, 
för hwilkens skull man då dee fremmende 
tungomålen lära moste. Och alldenstund vthi 
Påfwedömet den fåfengia inbilning införd är, 
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att allt, som någon synnerligh nyttigheet med 
sig ha fw a skole, måste allt opå fremmande 
tangemåål traderas, Och nian befinner sådant 
wara skiedt till een förblindningh, så att man 
- alltid skulle wara torftigh, theres vnderrättel- 
se, som fremmende Språåk förståå. Så allden- ; 
stundh andre Nationer är berömmeligit och * 
nyttigt att the een stoor deel af hokelige kon- 
ster på sitt tungömåål bracht hafwä, Så är 
det wäl wärdt att J, hvilkom wij förtrodt haf- 
we att draga omsorg och beflita eder opå alle- 
handa sätt, huruledes bokelige konster måtte 
Tthi wårt Kiera Fäderneslandh, så wäll for 
efterkommandes som för den vngdomen, som 
nu upfodes, funderes, vthsprides och tillwexe, 
att J med flijt der effter tractere, ett man för 
gement folk skull, som icke haffwa så råd och 
lägenheet att kosta påå sigh att lära Latin, så 
pe de ten tim måtte få de bokelige konster påå 
Svenska som på Svenska tracteres kunna, och 
effter Oss är till hända kommen een Physica 
som Sigfridus Aronus hafwer påå Swenska skrif- 
vrit, så begäre wij nåd eligen, att J samma Book 
öfwerse och oss der öfwer een wällgrundatt. 
Gensuram till hända st i eke, om hoon skall 
wara wärdh att således tryckas såsom hoon 
är, Och der J befinne henne något feela, wilie 
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vti) att J den således förbättra skole så att 
hoon kan blifwa beqwem att med dett förstå 
aff trycket vthgåå, hwilkett J således med dett 
första efiterkomma wele. Dat Stockholm d. 
7 Junii 1626. 

GUSTAF ADOLPH. 

. Rtttelige» aftkrifret nr .det i RiktArchiret förrarade 
Regiftratur, intygas af 

Olof Sandel, 
RiksArchivi Secrcterare. 

4 
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-Till Rector och Pröfessores uthi Upsala, 
att öfversee Sigfridi Aroru Forsa Phy- 
sicam,'den han pd Svensko gjort ha/ver 
och Johan Hinricsson Axehjelm ville lå- 
ta upläggia. s Dat. Stockholm den ?4 
Marta 1 65a, 

Christina &c. Wår gunst &c. wijsee 

gierfia, Herr Rector och Pröfessores uthi wår 
Academia i Upsala, att booklige konster och 
den wijsheet, som Graeci och La ti ni h^fwe 
uthi sine egne Språåk lijka såsom enskilt häf- 
dat, Kunde och hoos Oss, så vräl som andre 
Nationer uthi Europa, upå wflrt Svenska Tun- 
gemåål, så, vijda delt sigh någonsin giöra lå- 
ther, fattas och afsättas'; Såsom wij nu för* 
nimme, att Sigfridus Aronus Forsius "hafwer 
skriflfwit en Physicam uppå Svensko, den Oss 
blifwer recoramenderat såsom tjenlig att kom- 
ma i ljuset och opläggias, ähr wår nådige vil- 
lie och befallning att Pacultas Philosophica 
hoos Eder den aldraförst ofwersee, och sitt 
betänkiande der uthöfwer med de el ur, hwadh 
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heller fcoon med någon dess nytto, som till 
natursens kundskap hogh och lust ha^wer, af 
trycket kan uthgåå eller icke. Och wij be- 
felle &c. 

CHRISTINA. 

Joh. Stierrihoök. 
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Handängar hörande till Konung Carl Xhs 
Historia. 

Till Kongl. Rådet H. Ascheberg och Cam- 
marRådet Lindhielm, angående Ryttmä- 
står Gislers och ÖfverstLieutenant Lodes 
BoostäJIe. 

CjARL med Guds Nåde Sweriges, Göthes 
och "Wändes Konung, StorFurste till Fin- 
land, Hertig uthi Skåhne, Estland, Lifland, 
Carelen, Brehmen, Verden, Stettin, Pom- 
mern, Cassuben och Wänden, Furste till 
R ligen, Herre öfver Ingermanland och 
Wissmar, så ock PfaltzGrefve vid Rheia 
i Beyern, till Jiilich Cleve och Bergen 
Hertig etc. 

Wår synnerlige Ynnest och nådige benägen- 
heet med Gudh Allsmächtig, Al den stund Wij, 
TrooMän respeotive WårtRådh, Fältmarskalk 
och GeneralGouverneur, så och CammarRådh, 
fornimme af Edert underdånige Bref daterat 
d. 5 hujus, att J nu ärne anslå Ryttmästaren 
Gisler Billesholm till Säthe och booställe, emä- 
dan bem:te Gård skall ligga så godt som mitt 
uthi hans Gompagnie; dy låtheWi oss sådant 
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forslag icke allenast i Nåder wäl behaga , utban 
ock agreere den uthwäg J sedermehre på fun- 
nit till ÖfwerstLieutenanten. Lodes bättre ac- 
commodement medh Tomraérup, som General- ; 
Lieutenanten Mortaigrie for tijden under arren- 
de posside rar, kunnandes ÖfwerstLieutenanten 
Lode sig medh ärende-summan, så länge Ge- 
neralLicutenanten Mortaigne lefuer, behiälpa, 
men sedan effter dess dödh, får effter Edert 
underdånige Sentiment ÖfwerstLieutenanten el- . 
ler hans Successor uthi tiensten, Gården wär- 
keligen tillträda; hwilket länder Eder till nå- 
digt svar, och Wi befalle Eder Gudh AIIs- 
mächtig synnerligen Nådeligen; Af Stockholm 
d. i4*de Septembris A:o 1687. 

Med Konungens egpn hand: x 

GL hafwer inthet annat hos cm» anhållit 
än att bekomma ett lindhrigare ärende, hwil- 
ket Wi hafwe remiterat till CaramarCollegio 
och dhe berätta dhet dhe dhet till Hp Fält- 7 
Marskalken remiterat hafwa; J lärer wäl inthet 
sättat högre nu till ÖfyversteL. än dhet nu och 
i »Ila tidher kan göra fyllest for. — 

CAROLUS. 

• ' • * L. rVaäenstcdt* 
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Till Skånska Comrojsiionen om Djurgården 
som för detta legat under Lillöö. 

C<ARL med Guds Nåde, Sweriges Götes 
och Wendes Konung, StorFörs te till Fin- 
land Hertig uti Skåne, Estland, Lifland, 
Carelen, Brehmen, Verden, Stettin, Pom- 
mern, Cassuben och Wenden, Förste till 
Rugen, Herre öfver Ingermanland och 
Wissmarj så ock PfaltzGrefve 'wid Rhein 
i Beyern, till Julich Clewe och Bergen 
Hertig etc. * 

Wår synnerlige ynnest och nådige benSgen- 
hcet med Gudh Alltzmächtig trogne Män, re- 
spective Wårt Rådh Hr Fältmjirschalk och Ge- 
neralGouverneur, så och CammarRådh. Wi 
förnimme ibland annat af Edert underdånigt 
bref daterat d% 4 hujus huruledes igenom det 
att en dehl af RyttmBstar Bornemans Rusthåld 
wore något swage, hafwe J måst bryta någre 
andre till deras förstårkiande, huilke dock se- 
d$rmehre fire uppfyllte, förutan ett som ännu 
fehlar, hwartill J underdånigst föreslå Diur- 
gården wid önnestad, som förr legat under 
Lillöö, och J berötte wara af den stoorheet 
att han om sommaren har kunnat föda till wid 
pass 60 k 70 ef åf djur, och ibland Bornholms 
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wederlag blifvit anslagen för t\i Dir Smts or- 
dinarie ränta tillyka med den på 3 hemman 
sedan tillökte terminskatt 97 Dir 28 öre, som 
dock aldrig ehuru man det jämkar, deraf kan 
uthgå, men hefitines wara mycket backogoch 
stenig med äländig och skarp mark hafvandes 
man då der hölts djur icke kunnat få der så 
mycket höö som djuren öfver vintren behöf- 
de utan fordt det ifrån Lillöö eller någon an- 
nan orth, och sålunda synnes djurgården meh-> 
.ra yarit anlagd för lusten skull, den tyden 
Lillöö var hufvudgården, ähn att deraf niuta 
någon nytta: Så emedan Häradshövdingen An- 
kar skall wara benägen att antaga samma djur- 
gård på Rusthåld allenast han dertill kunde 
bekomma ähn ett hälft hemman i Önnestaby, 
tom rantar åhrligen effter Jordeboken ia Dir 
19 r. 18 pr. S:mt, på det att emedan Djurgår- 
den ligger nu wid Önnestad der han tillfören- 
de hafft twenne Rutfhåld, han altså af Djur- 
gården kunde för sine hästar och Greatur haf- 
wa något mullbethe sig till gagn och goda; 
fördenskull effter J icke kunne afsee hwacf gagn 
Wi elliest af denne Djurgård hafwa kunne, 
aldenstund marken skall* der wara så skarp 
och mager, att den icke duger till att der 
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uppbygga hemman igen, tvärandes Oss fast 
mehra. angelägit att hafxva der i landet gode 
och wälbehåldne Rusthdld till Rijksens för- 
swar "och sakerheetj ähn Djurgården till få- 
fäng lust och plaisirj dy bifalle Wi härmedb 
i nåder detta förslaget och tunne J altsåmed 
denne lägenheten fylla det ena Rustbållet som 
fehlas nnder Ryttmästar Bornemans Cömpag- 
«rie, hvarmedh Wi befäl te Edher Gudh Alltz- 
mächtig synnerL Nådeligen — Af Stockholm 
d. 16 Octobris År 1687. 

CAROLUS. 

Z. WallensledX. 

Att föregående atne Kongl. Bref aro lika lydande med 
«de i mina Samlingar befintelige Originaler, betygar 

C G. D'Alfe«dyklc. 
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Handlingar hörande till Konung Fredrik I:s 
Historia. 

Utdrag af Protocollet, hållet i K. Mjts 
Rådkammare rör:de Utrikes Ärender, 
den 32 Sept. 1729. Fol. 307. v. 

. ' JtjLans K. Mjt proponerade vid det- 
ta tillfälle, att som det förnimmes det Eng- 

' land gör en beskickning til Paris att compli- 
mentera öfver Dauphins födelse» h vilket äfven 
af de andra Hofven ske lär er, så vore jemväl 
nödigt och anständigt att sända någon dit här- 
ifrån till at aflägga gratulationen, och äfven 
lefverera K. M:ts svar på Notifications brefvet. 
Och som Öfversten SMva åstnndar resa dit och 
offererar sig att göra denna resan med et rin- 
ga, samt vill vara nöjd med så mycket som 
en Secr eter are eljest får, så höll H:s M:t fö- 
re, att man kunde bruka honom dertill. 

Hrr R. R. Gr. Cronhjelm erinrade, om 
icke CanzliCollegium först kunde höras häröf- 
ver, och i fall en sådan beskickning skulle fin- 
nas böra ske, påminde H:s Exa, om icke en 

-Svensk dertill brukas kunde. 
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H:f R. R. Gr. Bonde l>oll ock före att 
tletta kunde först remitteras till CanzliCollegii 
utlåtande. 

H:s Mjt yttrade sig, ätt, som alle andre 
Hof vid detta tillfälle sända någon dit, så lä- 
rer man icke heller kunna sådant undgå, och 
låret således vid qusestionen an intet vara att 
något påminna, utan tyckes den genast kunna 
slutas. Hvad Öfversten Silva angår, så höll 
H:s Mjt före, att det torde visa så mycket 
Xnera deference, om man betjenar sig utaf en 
af deras nation; dessutom har han förr bli f v it 
ditskickad, varit angenäm # och väl ansedd, 
Samt har skaffat sig connoissance så väl hos 
Cardinalen som Ministeren. Och lärer ingen 
Svensk kunna ditsändas'med så ringa som han 
erbjuder sig att resa dit före, lärandes han 
Vara nöjd me4 *ooo R:dr i ett för alt. 

Efter något "discourerande härom slöts, i 
anseende till de af H:s M:t anförde skäl, att 
någon bör afsändas till Franska Hofvet attaf- 
lägga K. M:ts compliment öfver Dauphins fö- 
delse, och att Öfversten Silva dertill brukas 
kunde. Öfver la des ock hvad honom till resan 
bestås skulle, och berättades att Öfversten 
Cronstierna, tå han blef skickad till* Frankri- 
ke att gratulera öfver Konungens giftermål, 
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undfick iooo R:dr till resan ? förutan h vad ho- 
nom sedermera blef bestädt för andra, dess 
dervid gjorde omkostnader: dessutom hafva 
ock Secret. Klink oström och Registratorn Mo- 
dee fatt hvardera äfven så mycket till. resan 
till Frankrike och England med Kongl. Majrts 
Ratificationer. Resolverades fördenskull att Öf- 
vérsten Silva äfven bekommer iooo R:dr Ban- 
co i ett för allt till fram- och återresan, utan 
att han vidare något bör pretendera: — — ^ — 
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Protocoll och Handlingar, rörande Öfver- 
sten Silvfl. 

Upläst i Secreta Utskottet d. 14 Junii 1738. 

Anno 1737 d. 4 Maji uti Rådkamaren 
Närvarande: 

H:s Kongl. Maj:t. 
Deras Excellencer H:rr * Riksens Råd Gr. 
Baner j Gr. Lagerberg* Giv Gyllenborg, 
*Gr. Bonde * Gr. Törnfljcht* Gr. Barck, 
Gr. Hård* Gf. Bjelke* Gr. Cronstedt, 
Gr. Taube. 

Oedan General- Auditeuren Swaritz, som den 
dagen foredrog, tagit aftrade, och H:s Maj: t 
Tar allena med Deras Excellencer, fick Hof- 
Canfclern *), som till den ändan blef efter- 
skickad, Hans Majrts Nådigste befallning att 
föra Protocoll et, 

- H:s K. M:t utlät sig i nåder, det H:rr Gref- 
varne lära påminna Sig, huru som H:s Maj:t 
uti åtskillige Protocoller tilförende låtit inflyta 
den ömhet H:s M:t städse om hjertat hafwer, 

*) Friherre v. Kocken , Joh. Hinr. , var då HofCanzler. 

Digitized by VjOOQIC 



— 250 — 

at sörja for Rikets bästa och Ständernas fri- 
och rättigheters wid magt hållande och befä- 
stande: fördenskull hade det ock warit så myc- 
ket mera empfintligit *) för H:s M:t at for- 
märka, det några wanartiga människior fun- 
nits, h vilka wed en och annan Riksdag, såväl 
som eljest, sökt hos H:s Mtfs trogna underså- 
tare uppväcka ogrundade misstankar, som skul- 
le H:s M:t syfta på befrämjandet af Hessiska 
Rusets Succession här i Riket. Gud wiste at 
H:s M:t på sådant aldrig tänkt» mindre haft i 
sinnet, at recommendera någon dertil: alden- 
stund, ehuru upsåtet ock vore menlöst och 
apparenceriie xiti dylika mål torde vara goda» 
så kuhde ändå ingen svara för följd er ne och 
för Successorens egenskaper, som ofta blifva 
helt annorlunda, än man dem sig för$stä{t« 
Til at bestyrka desse af H:& M:t förr gjorde 
ntlåtelser, wille H:s *M:t nu i största förtroen- 
de gifwa H:rr Riksens Råd ett öfver ty gande 
prof af den upriktiga wälmening H:s M:t be- 
ständigt hyser för Riksens Ständers fri- och 
rättighet 

H:s M:t gaf då således i nåder Ulkänna, at 
Öfversten Silva,' som nyligen sig här ifrån 



+) Oangenämt, smärtande. ' 
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Frankrike åter infunnit, kommit i går aftons 
til HrS M:t och, sedan han gjort åtskilliga för- 
säkringar om Cardinal ens benägenhet at bidra- 
ga til Sweriges förmon och aggrandissement, 
hade han sig därjemte utlåtit, huru som Frank- 
rike gerna skulle se, det Successionen på Hes- 
siska Huset här måtte fastställas och dertil nu 
nödige mesures tagas med mera som tjenligit 
vara kunde sådant vid nästa Riksdag at åstad- 
komma. H:s M:t hade haft möda en slik emot 
wåra fundamental-lagar och Ständernas frihet 
löpande Proposition at anhörä; dock at vara 
om denne insinuation så mycket mera förwis- 
.sad; förmälte H:s M:t at H:s M:t godtfunnit 
att sända efter H:r R. R. Gr. Bonde, som äf- 
ven var vid Hofvet, då bemälte Öfwerste uti 
Hrr R. Rådets närvaro uprepade detsamma hwad 
han H:s M:t tilförende sagt hade. H:s M:t la- 
de dertil, at H:rr R. Råd här utaf lära inhem- 
ta H:s M:ts rena och upriktiga intention, som . 
utan återhåld welat lemna del af en så efter- 
tänklig proposition , hvaraf Hrr R-R» Gr. Bon- 
de de öfrige omständigheter lärer kunna an- 
draga: begärandes H:s M:t för Öfrigt at alt 
måtte tyst och hemligt hållas. 

Hrs Exc. Hrr Gr. Gyllenborg. Jag kan 
wara ett underdån. witlne, at Hrs Mrt aldrig 
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på sådant tähkt,' ock har jag jemväl for ra i a 
del sökt betaga och emotsäga slika falska och 
ogrundade utspridelser. 

H:s Mrt utlät sig i nåder, det hyar och 
en lärer kunna gifwa H:s MU; samma vitnes- 
hord; men nu lärer Rådet fä ett öf ver tygande 
prof i händer, när de få höra Hrr R. R. Gr. 
Bondes berättelse om hela sammanhanget af 
Öfwersten Silvas gjorde propositioner. 

H:s Exc, Hrr Gr. Bonde dicterade altsäL 
följande: När jag i går aftons var här uppe, 
at efter vanligheten göra min underdån. ujU 
vaktning, skickade Hrs Mrt efter mig och då 
jag inkom uti K. Mrts Sängkammare, fann jag 
Hrs Mrt allena med Öfversten Silva , då Hrs 
Mrt talade til Öfversten och mig, samt berät- 
tade, hurusom Öfversten på Cardinalens be- 
fallning honom försäkrat om Frankrikes goda 
x disposition a t bidraga uti alt, som det möje- 
ligit voro til K. Mrts och Sweriges Rikes för- 
mon och bästa, samt a t det vore K. Mrt kärt 
sådant at förnimma, och at K. Mrt å sin sida 
ej högre önskade, än at kunna gifva öfv er ty- 
gande prof af sin reciproque böjelse til en 
god vänskaps och förtrolighets bibehålla nder at 
det ej stått hos Hrs Mrt, ju man här icke al- 
deles gjort ett med Frankrike (<jue nous eus- 
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sions été des votres) uti de sista Polska Sa- 
kerna; men sedan H:s Mjt sedt huru Frank- 
rike i längder) det verket manierade, uteblif- 
vit med sin utlofvade Escadres Jiitsändpnde 
och flere anstalters och måtts tagande; kan 
ingen undra på, att H:s M:t och Sverige måst 
härutianan gå bride en main. Ytterligare be- 
gärde Eks M:t, at Öfversten ville nu äfvenväl 
reiterera det öfriga, han innan min ankomst 
sagt, på det K. M:t kunde härom med någon 
i så grannlaga mål rådgöra: kunnandes Öfver- 
sten förlita sig härutinnan på mit behöriga 
menagemen t, såsom dens, h vilken K. M:t var 
säker på vara öm om K. M:ts bästa och altid 
funnit vara Öfverstens vän. 

Öfversten svarade: at som lian i alt voro 
skyldig at åtlyda och efterkomma K. M:ts be- 
fallning, hade han ej något betänkapde å nyo • 
i min närvara at uprepa, hvad han redan up- 
pfe Cardinalens befallning K. M:f berättat, nem- 
ligen: at han fuller förr sagt mig huru Car- 
dinalen sig för honom utlåtit om • Frankrikes 
nöje at bidraga (concourir) uti alt hvad som 
lan lända til K. M:ts och Sveriges Rikes glo- 
ire och aggrandissement, likaledes til K. M:ts, 
såsom LandGrefves af Hessen fördel och bä- 
sta, et <jue la France y pretera voloutiers les 

• / 
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mains; men at han ej sagt mig det tredje må- 
let, var orsaken» ?t han haft expresse befall- 
ning, det för ingen annan än K. M:t Sjelf det 
at uppenbara; det vore honom kärt at K. M:t 
Sjelf mig nu här tilkallat, hyars zele &c. (var 
en compliment til mig). 

Sjelfva målet bestod uti en proposition 
om öfverläggning angrde Successionen för Hes- 
siska Huset, när denne thronen blefve vacant. 
Frankrike sfigo gerna, at den på det Hessiska 
Huset falla kunde for den consideration, som 
en nära förbindelse och enahanda måtts ta- 
gande emellan Frankrike, Sverige och Hessen 
i framtiden af sig föda skulle: fördenskull vo- 
ro Frankrike be red t, at til et så hälsosamt än* 
demåls ernående, nu förut taga enahanda mått 
med H:s K. M:t* på det vid existerande casu 
Ryssland ej må emot wår wilja påtruga oss 
efter sin afsigt en oss ej anständig Öfverhet, 
på samma sätt, som det med Polen nu nyli- 
gen skedU Gardinalen visste väl, at här i Ri- 
ket vore ett stort parti för Hertigen af Holl- 
sten, men ansåg det, såsom hvarken af con- 
sequence eller vår conveniance, aldenstund 
det voro efter des egna ord a t considerera, 
såsom en pot de terre contre en pot de fer. 
Och såsom reilssiteh uti alt detta endast depen- 
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derade af försigtigheten och tystheten, bekof- 
de Hrs M:t allenast genom någon låta honom 
weta des tankar och dé mått Hrs Mjt förmen- 
te härvid vara nödige at tagas, då han ville 
dem Ambassadeuren berätta, med honom of» 
verlägga och denne dem til sit Hof rapportera 
och des biträde införskaffa. ' Emedlertid hem- 
stälde han, at til sub^oners undvikande Hrs 
K. Mrt med lika serieuse, som härtil dags, 
behagade umgås med Ambassadeuren, och ho~ 
nom, til des nästa Riksdag infaller, då som K. 
Mrt bekant voro, Frankrike här har många 
vänner, som det här skulle bringa i rörelse 
(qu'Elle fairoit agir) til K. Mrts ändémåls 
erhållande, utan at Hrs K. Mrt dfirwid borde 
eller behöfde synas. Han förmälda också, hu- 
ru Cardinalea vrid Öfverstens afresa låtit til- 
ställa honom en chiffre, den han, Silva, lof- 
vat sig väl kunna och skola uti corresponden- 
cen med honom nyttja, så länge han vore uti 
Hessen; men sedan sin inkomst här i Riket 
ej kunna eller vilja mera bruka: aldenstund 
Frankrike här hafver en Ambassadeur, som 
vore en så honet homme och sit Hof så väl 
tjente. 

K. Mrt svarade, Sig öfver så delicat mål 
ej kunna nu utlåta, utan önskade, at den gamla 
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goda vänskapen och förtroendet desse Gronor 
emellan ju längre ju mer kunde tiltaga och 
befästas. 

Vid min hemkomst frän Hofvet efter af- 
tonmåltiden, fann jag Öfverste Silva for mig 
hemma i mit hus, som där väntade på mig 
och sade: at aldenstund H:s M:t addresserat 
honom til mig, väntade han nu af mig K. M:ts 
nådigste utlätelse och svar, hvad han til Gardi- 
nalen härom berätta skulle: repeterandes for öf- 
rigt å nyo föregående sin discours och Commis- 
sionmed förmäla n: det han hoppades, at H:s 
K. M:t sådant ej onådigt uptagandes varder: 
aldenstund han här utinnan ingen ting tillagt 
(du sien) utan allenast fidelement rapporte- 
rat hvad honom blifvit anbefaldt^ hvilket han 
trodde sin skyldighet vara, och at han i vi- 
drigt fall fruktat sig stanna i ansvar, om han 
något häraf hade förtegat: bekymrandes sig nu 
mera ej om nägot vidare, än at uträtta och 
efterkomma det som kan lända K. M:t til nå-» 
digt nöje och välbehag. 

Jag svarade, at jag ej wisste hvad Reso- 
lution H:s K. M:fe härutinnan tagandes varder: 
at H:s M:t Sig ej vidare härom emot mig ut- 
låtit, än allenast befäl t, at jag skulle på det 
högsta hålla tyst och hemiigit hvad jag häj> 
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utinnan hört - af honom berättas .och discou- 
reras* 

Hrs Exc. H:r Gr. Gyllenborg. ' öfversten 
Silva disculperade sig därmed, at han alle* 
nast fidelement vill rapportera hvad han fät 



in coinmissis» 



Hrs K. M:t sade, at det likväl står uti 
våra fundamental-Lagar, at så länge/ H:s M:t 
och Hennes M:t Drotningen lefva, skal ingen 
tala om Successionen. 

Samtelige Deras Excellencier aflade en un- 
derdån. tacksägelse för det nådiga förtroende 
H:s M:t til dem behagat draga, så väl som 
ock för den prisvärdige ömhet Hrs K, Mrt för 
Riksens Ständers fri- och rättighet å nyo be- 
hagat låta påskina; af det förra skulle Deras 
Éxcelker alt mer* och mer söka at göra sig 
värdige, och i anseende til det sednare på det 
• högsta vinnlägga sig, at med råd och dåd gå 
Hrs K. M:t i underdånighet til hända. 

Hrs K. M:t förklarade där öfver Sit nå- 
diga nöje, betygade Sig ingen annan afsigt 
hafva, än Rikets bästa och Ständernes frihets 
vid magt hållande: fördenskull hade Hrs Mjt 
ej heller velat upskjuta at gifva Rådet förtro- 
lig del af desse utaf Öfversten Silva andragne 
eftertänklige förslag, och förväntade nu af 
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Rådet at veta, hvad mesurer uti detta så grann* 
laga mål nödige vore at tagas, och om man 
imedlertid intet torde försäkra sig om Silvas 
person» 

H:s Exc. H:r Gr. Baner. Det, är mycket 
linderligit, at öfversten Silva, 6om likväl står 
uti H:s K. M:ts tjenst och njuter här pension, 
kunnat taga på sig slike propositioner at fram- 
föra, och at fremmande vilja blanda sig uti 
Våra, enskilde angelägenheter. 

H:s Exc. Hrr Gr. Bjelke. Bet är ock nog 
dristigt ät han begärer, det H:s K. M:t ville 
fortfara at vara serieux emot härvarande Frän* 
ske Ambassadeuren och honom, efter som de 
så mycket bättre dymedelst skulle hafva lä- 
genhet at genomdrifva saken vid Riksdagen, 
formedels det ansenliga parttet Frankrike här 
hafver, utan at H:s M:t dervid behöfver synas. 

H:s Exc. Hrr Gr. Gyllenborg. Frankrike 
lärer mycket bedraga sig, at här finna något 
parti, som skulle vara emot Hrs M:ts och Ri- 
kets interesse och afsigt 

Hrs Exc. Hrr Gr. Lagerberg iiölt före nö- 
digt vara, at man först borde efterse de stäl- 
len uti Riksens Ständers beslut och acter, 
hvilka utmärka det straff, hvarmed de böra 
anses, som understa sig, at framkomma med 
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sådane forslag och propositioner» innan man 
lärer kunna utlåta sig öfver de mesurer, som 
vid detta tillfället borde tagas. 

Samtelige Deras Excellrcier voro härut- 
innan af samma mening. v 

Hrs Kongl. M:t. Härutaf lärer åtminstone 
den goda påföljden vinnas, a t alla partier up- 
höra, och alla lära nu förenas uti enhälligt ar- 
betande på Rikets välfärd och bästa* 

H:s Exc. Hrr Gr. Bjelke. Detta är en af 
de éclatantesta % prof man kan hafva af Eders 
K. M:ts nådige, npriktige och ömma sinnelag 
for detta Rikets välgång och Dess undersåta- 
res frihet, säkerhet samt fundamentala lagars 
och förordningars Tid magt hållande och be- 
fästande, h vårföre så väl vi, som hvar trogen 
undersfitare hafver orsak, at i underdånighet » 
tacka Ers K. Mrt • 

Hvarutinnan alla öfrige Deras Excellen- 
cier öfverensstämde. 

?rs Excell. Hrr Gr. Gyllenborg anhöll i 
underdånighet om lof, at få communicera of* 
vannämnde öfversten Siliras förslag med Hrs 
Excel!. Hrr Gr. De la Gardie, hvilken ej var 
nutilstädes: varandes försäkrad, at han ej med 
mindre zele och ömhet, än någon annan lärer 
sig denna saken låta angelägen vara. 
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fi:s K. M:t gaf der til sitt nådige sam-, 
tycke; men recommenderade vid heder ock 
reputation at alt skulle på det högsta tyst hål- 
las, och befalde tillika, at Deras Excicier H:rr 
Gr. Horn, Gr. Cronhjelm och Gr. Greutz, så 
vida Deras sjukliga tilstånd det kunde tillåta, 
jemväl häraf måtte få behörig del. 

Samtelige närvarande Deras Excellencier 
anhöllo i underdån. det H:s K. M:t täcktes 
lemna dem ett par dagars tid, til at efterse 
Lagens rum och andra acter, som kunde vara 
applicable til målet questionis, til at så myc- 
ket bättre kunna vara i stånd sig deröfver at ut- 
låta tilkommande fredag eller måndag, hvilket 

H:s K. M:t äfvenväl i nåder biföll, och 
vid utgången befalde, det HofCanzleren skul- 
le begifva sig til de frånvarande Herrar Rik- 
sens Råd, hvilka voro i stånd saken attanho- 
ra, och lemna dem härom behörig efterrät- 
telse, samt tillika bedja dem at hålla altsam- 
mans tyst. 

IJvarmed (de) skildes åt 

Efter middagen samma dag begafsigHof- 
Canzlern i följe af undftngen nådig be&llning, 
til H:s Exc. Hrr Gr. Horn, h vilken, sedan han 
inhämtat innehållet af ofvanstående Protocoll, 

be- 
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betygade des underdån. tacksägelse for den 
ftftdiga communication H:s K. M:t deraf beha- y 
gat honom lämna: bad derjeöite om tilstånd, 
at i underdånighet gratulera H:s M:t til et til- 
fälle som gifver H:s M:t ny lägenhet at öfver- 
tyga alla om H:s Kongl. Mrts nådige och väl- 
menande intention och upsåt For Rikets bästa 
och Ständernas frihet, som genom dylika pro- 
positioner högeligen anfäktas, samt lade der- 
til at vilja öfver sjelfva målet vidare sina. un- 
derdån. oförgripliga tankar yttra , i fall så nö- 
digt skulle prof vas, enär han, som sjuk och 
från varande,. haft det beneficium, at se huru 
de öfrige af Deras Excelkncier sig deröfrer 
utlåtit. 

Derifrån förfogade HoPCiinxlem sig til 
H:s Excell. Hrr Gr. De la Gardie och uti H:s 
Excell. Hrr Gr. Gyllenborgs närvara» som 8f- 
ven der var tilstädes, upläste för Välbemälde 
H:s Excell. föregående Protocoll. 

H:s ExcelL tackade i underdånighet H:s • 
M:t för nådig communication: förundrade sig 
högeligen, det öfversten Silva med slike pro- 
positioner velat framkoitoma! vare fundamen- 
tal-lagar vore uti detta mål klare och tydeli- 
ge, ifrån h vilka H:s Excell. intet kunde eller 
Handl. ror. Skand. Hist. Det. XlK l6 
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ville afgå: förmente ock ej otj$nligit vara, at 
underrätt? Cardi nålen, det slike propositioner 
strid4e tvärtemot vira författningar, viljandes 
för öfrigt sig vidare tillåta , när saken uti Ri- 
det kominer uti närmare övervägande. 

H:s Exc. H:r Gr. Greutz, för hvilken Hef- 
Canzlern likaledes upläste ofvan anförde pro- 
tocoll, bad ock hos H:s K. M:t anmäla des 
underdånige vördsamme tacksägelse för den 
nådige del H:s M:t deraf behagat H:s Excell. 
meddela låta: H:s Excell. hade aldrig kunnat 
föreställa sig, det en uti H:s M:ts Ijenst och 
pension stående Officerare skulle åtaga sig så- 
dane eftertänkelige och våra fundamental-lagar 
rörande propositioner at andraga. H:s Exc» 
ville taga saken uti närmare öfvervägande, och 
des underdån. oforgriplige tankar, deröfver 
skrifteligen vid handen gifva. * 

Dagen derefter, som värden 5 Maji,begaf 
sig HofCanzlern eftermiddagen til H:s Excell. 
Hrr Gr. Cronhjelra, och upläste för Välberaäl- 
de ~H:s Excell» oftanämnde här ofvan anförde 
ProtocolK 

H:s Excell. Hrr Gr. Cronhjelra hembar 
sammaledes en underdånig tacksägelse för det 
honom således blifvit af H:s K. Mrt a nåder 
meddeldt. Hrs Exc. tilstod, at han väl för 
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sin del, i anseende til det Fransyska verket, 
getfna önskat, at en taedetoäg måtte bru- 
kas ;. men så måste H:s Excel), titaf desse nya 
och eftertänkliga omständigheter förmärka, at 
Frankrike, sedan det genom den förra vägen 
•ej förmått komma til sitt ändemål, nu dertil 
ville använda en annan, och just en sådan, som 
alt för mycket rörer Ständernes fri* och rättig- 
het: läggandes der til, at detta alt mer och mer 
styrker H:s M:ts betygade åstnndaa, det Ara- 
bassadeuren Casteja bär ifrån måtte r appeller as. 
. II plast och justerad t i Rådet d. 16 Maji * 

TQpläst i Secreta Utskottet d. 14 Jun. 1738. 
A:o 17J7 d. 5 Maji «ti Rådkammaren 
Närvarande : 

Deras Excellencier Herrar Grefvarne Ba- 
ner, Lagerberg, Gyllenborg, Bonde, Törn- 
flydd* Bar ek ,. Hård , Bjelke, Cronstedt, 
Taube. 

Sedan någre utrikes ärender förevarit, hvar- 
öfver Seqreteraren Stenhagen förde Protocoll, 
hTefvo Deras Excellencier allena, och befaltes 
HoflCanzlern, at antekpa efter följande Lagsens 
rum» h vilka tycktes vara applicable på deaaf 
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Öf v ers ten Silva gjorde och i går af H:s K. 
M:t i nåder commiinjcerade eftertänkliga pro- 
position. 

' H:s Exc. H:r Gr. Lagerberg upläste altså: 
1:0 Ständernes Beslut af den ai Febr. 
1719, ang:de Hennes M:t Drottningens utko- 
relse p. 6 versa, hvarest orden så lyda: Vi 
förbinde och förplikta Oss jemväl och våra 
efterkommande, at ej göra något Val, under 
hvad namn det ock vara må, så länge Vår 
Nådigsta Drottning, eller Hennes manliga bröst- 
arfvingar äro i lifvet, fast mindre tåla, at så- 
dant P&& af någon annan, utaf högre eller rin- 
gare vilkor, hvarken med upsåt, ord eller 
gerningar föreslås eller påbördas må nn och 
tilkommande tider. 

3:0 Den 17 och a3 §§. uti K. M:ts för- 
säkrings Skrift af år 1720 d. 22 Marti i. 

Den 17 §.: -förklarar jag härmed det ingen 

. Successions rätt til detta Riket må sträcka sig 
til mina Herrar Bröder och Anhörige; eme- 
dan de ingen rätt eller Pretention til Sveriges 

'Rike och bess €rona på något sätt äga eller 
förebara kunna; utan hafva samtelige Riksens 
Ständer til större säkerhet at utnämna i de- 
ras Successions-Ordning, der de så nödigt 
prof v a-, h vilken de förmena böra komma til 
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Kronan efter mig, Hennes M:t min nu varan- 
de Högtälskeliga Gemål eller mina manliga 
brösta rf vingar, där- Gud Mig dem med Henne, 
förlänandes warder. Den a3 §.: Såsom jag 
finner nödigt denne hos mig faststälde utlå- 
telse, bvarjom och enom at kungöra och til 
underrättelse lemna; Altså skulle jag med sär- 
deles misshag och onåde förspörja, der någon 
emot förmodan illa betänkt skulle finnas ibland 
Riksens inbyggare hög eller låg, inhemsk el- 
ler fremmande, eho den vore, som ville mig 
til behag påstå, eller föreslå häruti någon än- 
dring, eller tilskynda mig större mag t och 
myndighet, än ofvannämnde puncter innehål- 
la och förmäla , emfedan jag ingen högre myn- 
dighet begärer, än på ena sidan vinna alle 
redlige och förståndige mäns h jer tan, och på 
andra sidan sjelf vara deras starkaste försvar 
emot alt inbrott uti deras rättmätiga och ädla 
frihets bibehållande och stadtestande, hvilket 
alt &c. 

&o Uplä$te Välbemälde H» Exc. Riksens 
Höglofl. Ständers Förening af d. ^Martti 1720 
p. 4 versa, så lydande: Så framt ock någon 
skulle vara så obetänkt och af sin pligt för- 
gäten, at han innan eller under varande^tän- 
dernes allmänna sammankomst, igenom ensidig 
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förpligtelse» eller hemliga samroangaddningar 
beträdes något at stämpla och forehafva til 
.Konungaväldets erhållande för sig eller en an-, 
nan, hvarigenam något inträng t Ständernes. 
fria val kunde är nas* en sådan vilja Ständer» 
ne anse såsom deras enskilda rätta. och. all-, 
manna välfärds förstärare* 

4:o Sammaledes. R. HögloflL Ständer* Bref 
af d. 12 Octoher 1733, ang:de något nfirmare- 
, hopp för Hertigen af Hollstea til Succession 
nen, hvaruti på åtskilliga ställen finnes. Rik-* 
sens Ständers ömhet at uti. detta mål förbe-*, 
hålla sig fria händer* 

5:o Förnimmes at d* 2a April 1720* hp& 
Höglofl. Riksens Ständer in Plenis varit öf ver-* 
enskommit, at intet tala om någon Successioa 
til des Casus existerar, och uti Riksdags-Be-, 
slutet af år ^723 d. 17 October och 3 §. circa 
inem utlåta sig R. Höglofl* Ständer, at de 
näst deras underdåniga förtroende til Hks K. 
M:t lägga i .Riksens. Råds sköte och vårdnad 
alt bekymmer om Rikets hägn och välfärd* 
samt Ständernas oförfcränkta fri- och rättig- 
heter, 

Häruppå upläste H:s Exc. Hrr Gr. Gyllen- 
borg utur concept sin mening angående Öfver- 
sten Silvas proposition. 
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Samtelige Deras Excellencier hollo före, 
at, sedan de nu gjort sig underrättade om de 
ställen uti Lagen, som målet quaestionis angå, - 
så vilja de i morgon sig der öfver närmare ut- 
låta. Quibus discéssum.' 

Upläst och justeradt i Rådft d. 16 Maji 

'737- 

Upläst och justeradt i Rådet den 16 Maji 1737. 
Upläst i Secrete Utkottet d. 14 Jun. 1738. . 

ifrotocoll hållit cL 6 Maji 17^7 uti Rådkammaren 
Närvarande: 
Hans K o hg i.. Maj: t. 
Deras Excellencer Herrar Riksens Råd, Herrar 
Grefvarne De la Gardie, Baner j Lagerberg, , 
Gyllenborg* Bonde , Tömflycht, Bar ek, 
Hård, Bjelke, Cronstedt, Taube. 

H:s K. M:t hefalde i Nåder HoPCanzlern at 
föra Protacöllet och frågade Deras Excellen- 
cer» om de tagit uti ofvervägande Silvas gjor- 
de propositidber och huru de förmena» atmed 
honom procederas skulle? 

H:s Exc. Hrr Gr» Gyllenborg bad om lof , 
at fä uplfisa des skriftligen författade mening, 
ang:de de propositioner, som öfversten Silva 
fördristat. sig at göra til H:s K. M:t» hyilket 
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skedde, och begärde H:s Exa at* det vid det* 
ta Protocallet (Bil. Litt. A.) måtte förvara*; 
och som ibland annat deruti förmäles försig- 
tigast vara, at man på intet sätt låter märka 
sig, som ansåge man dessa propositioner, så- 
som komna ifrån Cardinalen Fleury, och at 
man fördenskull intet derom med bemälde 
Cardinal til någon explication komma låter; 

Så utlät Sig H:s M:t i nåder, det H:s M:t 
äfven väl vore af den tankan, at man härom- 
intet borde skrifva til Gardinalen, ock visa 
honom det sådane förslag strida emot våra 
fundamental-Lagar och Ständernes fri- och rät- 
tigheter, samt sig besvära öfver sfldane Frank- 
rikes oloflige försök, utan allenast nu öfverläg- 
ga, huru man emot Silva borde förfara. 

Hrs^Exc. H:r Gr. Lagerberg läste uturR. 
Ständers Beslut af den ni Febr. 17 19 om Hes 
M:ts utkorelse, som öck utur Föreningen af 
1720 om K. M:ts uphöjelse på thronen, de 
ställen, som angå ftågon Succé si ons erhållan- 
de utom RikseAs Ständers vetskap, och deras 
N fria val: sammaledes ock passagen utur 172a 
års RiksdagsBeslut, der Ständerne säga, at de 
näst deras underdåniga förlroende til H;s K. 
M:t lägga i Riksens Råds sköte och vårdnad 
alt bekymmer dm Rikets hägn och välfärd, 



Digitized by LiOOQ IC 



— 249 — 
samt Ständernes oförkränkte fri- och rättighe- 
ter; och som desse af Öfvérsten Silva fram- 
bragta propositioner Jöpa just emot Ständer- 
nes så ofta sig förbehållne fria val; så lade 
Eks Exc. der t il, at man efter des tycke ej 
kunde vara alf varsam* nog uti detta m^l. 

Hans K. M:t: Vi hafve nu Lagen for oss 
och böra sörja för Ständernas frihet: "tandem 
bona causa triumphat. Vi hafve så mycket 
mera orsak detta Latinska otdspråke t at anfö- 
ra, som vid Åtskilliga Riksdagar, så väl som 
eljest folk funnits, som ej haft försyn at ut- 
sprida, och sökt andra a t öf ver tala, det Vi är- 
nade befrämja Vårt, Försteliga Hessiska Husets 
Succession här i Riket; men nu lärer Rådet 
och andra nogsamt finna och vara öfvertyga- 
de, at sådane rykten varit falske och updik- 
tade: hafvandes Vårt upsåt intet annat ögne- 
märke än Rikets bästa och handbafvande af 
Ständernes fri- och rättigheter. 

H:s Exc. H:r Gr. Lagerberg. Min oför- 
gripliga tanke är fördenskull, at Öfvjersten Silva 
inom a4 timar borde skickas utur staden, och 
at någon borde följa med honom och föra ho- 
nom til Helsingborg öfver Sundet, och at ho- 
nom icke måtte tillåtas at få tala med någon: 
hälst som det finnes, at han haft den djerf- 
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heten A at inför H:s Mit Sjelf utlåta sig» athaa 
ville med Amhassadeuren afverlägga til at brin- 
ga Frankrikes här hafvande många vänner i 
rörelse til ändemAlets erhållande» utan at H:& 
fttt därvid hörde eller behöfdé synas. 

S^mtelige Dera* Efecetfcer förklarade sig 
vara af samma tankar» och funno aldeles nö- 
digt vafa» at Öfversten Silva af någon Office- 
rare borde beledsagas och utur Riket foras* 
De kummo också* al la dårutinnan of verens» at 
man väl hade fog och orsak» at }uridice för- 
fara emot öfversten Silva, och at han kunde 
anses med det straff, som Val-actenaf år 1719 
och Riks* Hög lo fl.. Ständers förening af år 172a 
innehålla; men som här den consideration fö- 
rekommer» at han til sina propositioners be- 
styrkande brukat Cardinalen\ Fleurys namn» 
och Frankrike således här per indirectum ro- 
t res» h vilket» så framt det skulle biifyapublict; 
ej allenast kunde förorsaka missnöje Gronorne 
emellan» utan ock gifva tilfälle til allehanda 
förtretliga Skrift vexlingar, så har H:s K» M:t 
tänkt» at den na föreslagne vägen vore den 
bästa och säk ratte» 

H:& Exc» H:r*Gr. Gyllenborg proponera- 
de, om intet det förflutna quartalet kunde ut- 
betalas til Öfversten Silva, och låta honom 
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dermed resa, samt antyda honom, det hans 
här tils bafde lött eller pensioa därmed up^ 
hörer» 

De öfrige Deras ExcelUer hälla före* det 
Öfversteq, Silva ej hade förtjänt det förflutna 
quar talet* men väl lönens och peasioaeus. in-*, 
dragande* 

Hans K* M:L Efter som nu hela Rådet 
funnet Silvas brott af den beskaffenhet, athan 
utur staden inom 24 timara tid hörde skyndas 
och sedan under en Officerares upsigt och be*-- 
ledsagande utur Riket föras,, utan at få tala 
ined nä gon; så blifver frågan,, om han intet i 
dag och nu straxt borde tagas i ar res t? 

SantfceUge Deras ExcelUer funne sådant 
äfvenväl högst nödigt vara» ock at man nu 
Lunda sända efter Lieutenanten af Vakten» som 
kunde få K* Mits nådigste befallning» a t för- 
foga sig straxt til Öfvcrsten Silva och honom 
arresten antyda ; samt tillika gifva honom tiU 
käntia» det han skutte göra sig res färdig: ef* 
ter*om han inom ?4 tiaiac måste vara utur 
Staden» 

Det berättades at Lieutenanten Sinclair 
yore Vakthafvande Lieutenant, oeh sändes til 
Gapitaine Johan Feif> at låta be malde Lieute^ 
nant komma Tip til Hans Maj:t uti Rådet. 
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Imediertid befalte Hrs Mrt i nåder Hof- 
Canzlern, a t berätta här i Rådet innehållet 'af 
Hrs Durchlaucht Prins Wilhelms til H:s K. 
M:t i dag med posten inlupne egenhändiga 
skr if velse, angående Silvas hos Högbemälde 
H:s Durchlrt äfvenväl gjorde insinuationer vid 

* des resa genom GasseL 

HofCanzlern berättade i underdånighet, 
at, djk han i dag hade den nåden» at i under- 
dånighet % up vakta H:s K. M:t och föredraga de 
med utrikes posten då inlupne bref, hade Hrs 
M:t gjort honom den nåden oeh låtit honom 
läsa H:s Durchlrs Prins Wilhelms äfven an- 
komne skrifvelse, som Hrs M:t sade vara et 
svar uppå Hrs M:ts förfrågan, angående de Pro- 
positioner» hvilka 'Silva Hrs Durchlrt kunde 
hafva gjort. Innehållet deraf, som röjde den- 
ne materien, Var ungeffcr denne: at Hrs Durchlrt 

N på det högsta bad om ursäkt, det han ej gjf- 
vi t Hrs K. Mrt vid handen de propositioner, 
hvilka Öfversten Silva under des sista vistan- 
de uti Cassel til H» Durchlrt gjort; orsaken 
til des stillatigande har varit, at förutan det 
han desamma ansedt för vague och mycket 
vidlöftige, så vore Hrs ) K. Mrts sinnelag Hrs 
Durchlrt för mycket bekanta och viste väl, 
det slike insinuationer, som Öfversten Silvas 
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vwit, ej skulle hafva blifvit H:s Bf:t be- 
hagiige. 

H:s K. M:t. Vi hoppas at alla intriguer 
och cabaler nu llra hafva en ända, och a t hvar 
ooh en lärer hafva om hjertat Rikets sanskyl- 
diga bästa, samt at alla particnliera afsigter och 
partier en gäng lära uphöra och sig förena uti 
det, som* til Rikets nytta och väliförd länder. 

Sedan utnämnde H:s M:t Lieutenanteti Rät- 
ken at beledsaga och följa öfVersten Silva ut- 
ur landet, til hvilken ända bemälde Lieute- 
nant en Underofficerare kunde medgifvas. 

Derefter discourerades, at aldenstund det 
hvad nu om Öfversten Silva resolverad t och 
beslutet är, lärer for åe8 egenskap skull bjif- é 
va bekant och eclat; fördenskull vore väl, at 
man kommo öfverens på hvad sätt man skall 
svara 'dem, som derefter. fråga. 

Efter något Öfverläggande mot och med 
förmente • 

Samtelige Deras £xcell:er tjenligast va- 
ra, at säga, det Öfversten Silva, gjort til H:s 
K:gl. M:t sfidane propositioner, hvilka directe 
strida emot våra fundamental-Lagar och Stan- 
dernes fri- och. rättigheter, för hvilken orsak 
skull han blifvit arresterad och utur Riket förd 
med tilsägelse, at intet komma bit tilbakars. 
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H:s K. M:t biföll i nåder sådant äfvenväi* 
och som man berättade, at Lieutenant Sin* 
clair vore gången med raporten af vakten til 
Öfversten, sändes efter Fändriken Wallenstier- 
na, bvilken stramt inkom- och fick H:s K* 
M:ts nädigste befallning at arrestera ofversten 
Silva, til bvilken ända honom följande Instru- 
ktion skrifteli gen med deltets» - * 

1:0 H:r Fond ii ken begifver sig ti) Öfver* 
toten Silva med en Underofficerare och anty* 
der bemälde Öfverste uti &. Ma]:ts Höga natnn, 
det lian ofördröjligen skal göra sig Färdig at 
*es* i morgon före kl. la härifrån. 

2:0 Tillåter ingen at hemligen tala med 
liooom utan Officerarens närvara, bvilken så 
Väl som Underofficeraren bl i f va beständigt uti 
ka mar en bos honom, til des de blifva afloste 
af dem, som skola följa honom. • 

3:o Intet tillåter honom ät skrifty några 
kref, ocb de han ftr skola hit upbäras. 

4:o Skulle Officeraren intet råka honom 
berama > så upsoker han honom f derest ban 
kan finnas, undantagandes uti Ministrernes hus. 
Och der 

5:o Han vore på landet, tager Officera- 
ren, tillika med Underofficeraren hästar utur 
K:gl. MLts Stall, och begifver sig dit, til at 
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Uträtta Jenne K. M:ts nådigste befallning och 
iorer honom hit til sit quarter. . 

Fändriken Wallenstierna tog häruppå sit 
afträde och skulle straxt begifva sig til öf ver- 
iten Silvas logemen te, utan at gifva åt någon 
del om det honom anförtrodda ärendet, 

Derefter resolverades, at til Skjuts och 
underhåll på vägen til Helsingborg* och öfver 
Sundet, skulle Lieutenanten Bätken fyrahun- 
drade daler Silfcrmt uti. h vi t a penningar med- 
gifvas, til hvilken ända befaldes, at st extra* 
€lum Protocolli af Secreteraren Stenhagen til 
StatsContoret skulle utfärdas af innehåll, at 
lefverera i Badet 4 00 D:r Srmt uti 6 Örest» 
til et visst behof. 

Deslikes fanns god t, at H:s Exc. Ö:r Gr/ 
Horn Jiåter i dag med Posten weta Baron ^Ged* 
da, hurusom H:s' X. Maj:t med Bads Både blif- 
vit föranlåten at låta arrestera > samt inom i\ 
limar i morgon härifrån fora och utur Bitet 
skyndsamligen beledsaga öfversten Silva, h vil- 
ken gjort H:s M:t sådane propositioner, som 
röra våra fundamental-Lagar och Riksens Stan* 
dera fri* och rättigheter, hvrfrom han med 
nästa post skall blifva närmare underrättad; 
i mediertid hade han at hålla saken tyst, med 
mindre någon af Franska Ministeren derom 
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emot honom' ordar» då han på ofvanbemlldte 
sätt har sig deröfver at utlåta. 

. H» Eje* H:r Gr. Creutz, som for sin sjuk- 
dom skull ännu måste hålla sig inne, upsände 
försegladt sitt skrifteliga votum om Öfversten 
Si 1 vas propositioner , som uplästes (TUL.Litt. 
B*) och ligger här vid Protocollet 

H:s Kbngl. Majrt geck utur Rådet. 

Deras Excelker anmodade H:s Exc, Hrr 
Gr. Bonde, a t tillika med HofCanzlern pro- 
jeetéra Brefvet til Baron Gedda (Bil. Litt. C), 
som honom i dag lofvas, at få med nästa 
post, tillika med en Historia facti öm de af 
öfversten Silva gjorde Propositioner, h varvid 
dem lemha*des frihet, at betjena sig af den, 
som de förlita sig på. • 

H:s Exc. H:r Gr. Bjelke påminte, det 
man uti brefvet, som kommer at projecteras 
til Baron Gedda, jemväl kunde nyttja de om 
i Ambassadören Gasteja af Öfversten Silva an-* 
dfagne ' omständigheter til ajt derigenom be- 
främja hans rappell. 

Deras Etcellrer befalde at en Instruction 
eller promemoria skulle upsättas för Lieut. 
Rätken, som kommer at följa öfversten Silva 
til Sundet, och dicterade H:s Exc. H:r Gr. 
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Lagerberg och H:s Exc. Hrr Gr* Bjelke ptm- 
vterne dertil sådane, som de uti hosföljandt 
promemoria (Bil. Litt. D.) finnas anteknade*. 

Sedan detta promemoria blifvit npläst och 
gilladt, inkallades Lieut. Rätken och läst/ss det- 
samma i hans närvara å njo 'mp: samt sades 
honom, at Hes Exc. IJ:r Gr, Bonde lärer ho» 
nom detta promemoria tilstäfla, så snart det 
blifvit renskrifvet, imedlerttd hade H:s Exc» 
H:r* Gr. Lagerberg redan inhfedigat Lieut* 
Rätken de af StatsGontoret tipsande 4°<> I):r 
Srmt ttl skjutsen och underhållet på vägen* 

H:s Exc. H:r Gr. Bonde anmodades at 
underskrifva merbemäite Promemoria uppe K» 
Ätts nådigtte J»efallniag. 

Deslikes resolverades at v&lbemale I&s 
Exc. låter tinder sitt namn afgå.bref (BiL 
Lkt. E.) till Gomissarien Grill i Helsingör» 
et låta Lieut Rätken undfå iöo Der Srmt, i 
fall han skulle komma lil korta och beböfva 
penningar til hemresan. 

Resolverades också at H:s Exc» Hrr Gr* 
Horn i dag med Posten a vetterar Ministern 
Skutenhielm (Bil. Litt. F.), at Öfversten Silva 
lärer i morgon härifrån föras til Helsingör för 
några af honörn gjorde Propositioner, som 
Handl. rät. Skand. Hist. DeL XIF. 1 7 
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rtrida emol fuodara^ntal-Lagen 6ck Stänäemes 
fri- och rättigheter. 

Återkom Underofficeraren, hvilken Fändr. 
Vallenstierna tagit med sig och bragte ' et 
bref (Bil. Litt. G.) ifrån Översten Silva til 
H:s Exc. H:r Gf. De la Gardie eller H:s Exc. 
H:r Gr. Bonde addresseradt, hvarutinnan han 
förf rågar sig, hrafthän han skal blifva bort- 
sänd, for a t kunna stämma sina saker och ba- 
gage sig der«åil mötes. 

Deras Excellrer funno godt, at genom Re* 
gistratorn Archenholtz låta mundtlige* svaYa 
honera, at han nu skickas til Helsingborg, 
kunnandes han sedan beställa sig sina saker 
til mötes utom Riket hvar han» behagar. 2:0 
at hans pension och tjenst htr. i Riket nu up- 
hörer ocfc # 3:o at han e| mera har sig hit i 
Riket eller t Hessfrke Länderne at inbegifra. 

Denne sitte Clausuln om Hessen ladeHrs 
M:t Sjelf til, enär det ofvanstående blef H:s 
M:t i underdånighet berättadt af H:s Excell. 
Hrr Gr. Bonde. 

Härmed slöts detta Protocollct. 



>OgI 



— 239 — 
. TJpiåst i Stfereta Utskottet d. 16 Jun. ^38. 

Protocoll hållet den g May 1737. 
Närvarande: 

Hans Kongl. Må/: t. 
Deras E\cell:er H:rr Rikets Råd , Gref var ne 
Baner j Gyllenborg* Bonde, Törnfijcht, 
Barck, Härd, Bjelke, Cronstedtj Taube. . 

liofCanzlem inkallades och befaldes föra detta 
Protocoll. > . 

H:s M:t började tala om öfversten Silva a 
gjorde propositioner, och • aldenstund H:s M:t 
förnummit, at åtskilliga rykten derovr nu ut- 
spriddes, så hö It H:s M:t nödigt vara, at man 
nu öfverlägger hvad man uti detta mål skall 
göra, och om man intet borjle gifva publico 
en liten ide'e om saksens rätta sammanhang. 

Deras Excelker discoureradg härom och 
tyckte at man kunde så vid» sig deröfver ut- 
låta, at Silvas propositioner gått ut på Förstl. 
Hessiska Successionens fastställande h9f i Ri- 
ket: at H:$ Mit sådant straxt behagat gif va Rå- 
det tilkänna, och i nåder begärt," at det måt- 
te på « behörigt sått beifras: h vårföre också 
samtelige Rådet i underdånighet en häl le] igen 
styrkt H:$ K* M:t at ressentera saken på så- 
dant sätt, som *kedt är« 
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H:s K. M:t gaf här til' Sitt nådiga bifall, 
och resolverades altså; at Deras Excelher på 
ofrannämnde sätt på denna Sujetten sig emot 
andra kunde .utlåta. ' k 

Derefter uplästes och justerades brefvet 
(Bil. Litt. H.) til Bargn Gedda, som til följe 
af Protocollet, hållit den 6 hujus, skulle utaf 
' •His Exc. H:r R. R. Gr. Bonde och HofCanziern 
upsättas, jemte Historia fac ti, angående Öfver* 
sten Silvas här gjorde efter tänkliga proposi- 
tioner. 

Med det stället uti bemäldte bref, som 
fömälér, al spm Franska härvarande Ambas- 
sddeuren synes uti Öfversten Silvas berättel- 
se af honom nog invicklas; så styrktes H:s 
M;t sd' mycket mer uti Des billiga påstående 
om berörde Ambassadeurs rapett; för hvilken 
orsak skull Maron Gedda hade vid tilfälle at 
nyttja de uH besqgie historia facti anförde 
^omständigheter, til atvisa vederbörande, hu- 
ru angeläget det också derföre ville vara, at 
ofta nämnde Jmbassadeur ju förr Ju heldre 
kallas härifrån; piminde . 

H:s Exc. Hrr. Gr. -Gyllenborg, hurusom 
han fö? sin del intet kunde finna, at Ambas- 
sadeuren Gasteja vore in vecklad utrSil vas gjor- 
de proposition: aldenstund denne senare utlå- 
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tit sig» at, när han finge veta H:s M; Is tankar 
deröfver, och livad mätt dervid vore nödige 
a t tagas, då ville han dem Ambassadeuren be- 
rätta > med honorri öfverlägga &c. soip H:r B. 
IL Gr. Bönder berättelse förmäler; hvarutaf 
följer, at Ambassadeuren härtils om Silvas pro- 
position ej haft någon kunskap. 

H:s Exc. Hrr Gr. Cronstedt förklarade sig 
Sfvenväl vara af samma tanke, och at Franske 
Ambassadeuren intet kunde nSgot tillaggas och 
påbördas, så vida Öfversten Silva, sagt, det 
han då ville öfverlägga med Ambassadeuren: 
när han först får veta H:s M:ts tankar, för 
h vilken orsak skull man • härutaf intet kun* 
de taga anledning at påstå Ambassadeurens' 
rappell. 

H:s Exc. -Hrr Gr. Bonde androg, at den* 
ne passagen blifvit uti brefvet til Baron Géd-* 
da projecterad i anledning af en . derom uti 
Rådet förleden fredag förefallen discours, då 
man tyckt, at öfversten Silvas utlåtelse .uti 
detta mål kunde tjena, al vid titfälle kom» 
ma Franska Minis téren, ibland de för detta 
anförde skäl, at begripa nödvändigheten' af 
Ambassadeuren* rappell. 

H:s Exc. Hrr G^ Baner höll före, at ef- 
tersom stab brukat den expressionen» at Am- ; 
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bassadeuren synes* uti öf vers te Silvas beräfc! 
telse, af honpm nog invecklas; si chargeras 
intet Ambassadeuren å vflr sida, utan reflecte~ 
ras allenast på det, b vad Silva om honom 

»gt 

De ofrige Deras Excelker utläte sig, at man 
sista gängen, då denne saken vari I före, fan- 
^nit, at denne af öfversten Silva om Ambassa- 
deuren Casteja andragne omständigheten jem- 
Väl kunde nyttjas til bevis, at hans rappeft 
härifrån vore nödig. 

H:s K. Maj:t. Han hade längesedan varit 
rappellerad, om icke Frankrike förment at äga 
här et stort parti. 

Däruppå upläates en annan tctar uppå den- 
ne passagen, som i medier tid blef pro jec terad 
så lydande: Ock som H:r Baron och Afihist. 
Plenipot. lärer derutur likaledes kunna för- 
märka det ^härvarande Franske Ambassaden- 
ren synes i Öfverste Silvas berättelse af ho* 
nom nog invecklas; Så ehuruväl man lemnar 
det där hän* så kan likväl på godt maner vid 
tilfälle Jet så vida nyttjas* a t man of or märkt 
kan gifva til förstå* huru liten credit sådan 
berättelse Ambassadeuren här tilskyndar och 
följaktligen gör hans längre vistande här o- 
nyttigt. 
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Hrs Majrt och Deraa Excellrer gillade detta 
prejeCtet och blef det således uti brefvet til 
Baron Gedda infördt. Men 

Deras Excellrer H:rr Gr:ne Gyllenborg och 
Gronstedt beropade sig på sina ofvanföre här* 
om yttrade meningar. 

Sedermera uplästes och justerades den uti 
brefvet til Baron Gedda (Bil. Litt. J.) åbero» - 
pade Historia fa et i, sota var et Utdrag af Hrs , 
ExcelL Hrr. Gr. Bondes under den 4 »i«U. ad 
protocoUum dicterade berättelse om öfversten . 
Silvas gjorde föreställningar och när man kbm 
til det ställe» derdetsäges, at Öf vetten hem* 
stälde i mediertid , om icke til soubqoners und- 
vikande H:s M:t skulle behaga med lika se- 
rieuxj som här til dags skedtj omgds med 
Ambassadeuren och honom,, Öfvetsten* til nä* 
sta Riksdag &c. erinrade Sig 

H:s K. M:t det Silva sagt, at Ambassa- 
deuren sjelf derom bedt, h vårföre denne pas- 
sagen derefter borde inrättas. 

H:s Exc. Hrr Gr. Bonde androg i underdå- 
nighet, hurusom han merbemälde Öfverste Silvas 
uti detta mål gjorde insinuation ej annorledes . 
begripit, än at Öfversten sådant hems tält. Men 

Hrs Mrt utlät Sig^ i nåder, det Hrs M:t alt 
för väl påminde Sig, at Silva på ofvanbe- 
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yttrat, fördenskull blef på Eks Maj:ts nådigst* 
befallning i ställe af den förra, fiöljande mp- 
ning uti historia facti införd* neraL AmbaSsa* 
deuren bad at ff:s M:t här öfver ej vitt* 
göra mera acceuil åt sig, eller åt honom, é 
Silva, ån här til dags skedt til des, nästa 
Riksdag &c. 

Vid slutet af merbemffldte Historia facti 

* 

befalde H:s K. M:t i nåder, at ännu tilläggas 
skulle, det H:s M.-t ej ville entrera i sådana 
saker, som vore emot H:s Mrts gifne parole^ 
dyra Ed 4>ch försäkring. 

Slutligen upTästes Registratqren Årchen- 
holzes här vid Protocottet fogade berättelse» 
(Bil. LitL K.) bura han uträttat den honom 
den 6:te sistt. anbefalde commissionen bos ÖP- 
versten Silva f och dermed slöts detta pra- 
tocoll. 



Vid |usferandet af detsamma, som skedde 
d. 1 6 Maji 1737 upläste 

- H:s Exc. Hrr Gr. Gyllenborg bos följande 
af honom upsatte Promemoria (Bil. Litt. L. 
fattas), och begärde at detsamma måtte vid 
detta Protocollet förvaras och bilägga*. 
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Sedan H:s K. M:t kom uti Rådet, läste 
H:s Exc. Hrr Gr. Gyllenborg å nyo up des 
ofvannämnde Promemoria. 

H:s K. M:t utlät Sig i nåder, atH:sMaj:t 
altid velat «stå val med Frankrike, och af den- 
ne Des böjelse gifvet nog prof vid alla tilföl- 
len, b varemot Frankrike' ej vist samma bena- - 
genbet. Til bevis at H:s M:t altid söker und- 
vika, b vad kallsinnighet förorsaka kan, så ha- 
de Eks Maj:t intet velat låta taga skrifterna af 
Silva, efter som man deruti torde hafva fun- 
nit något, som kunde kanske sätta oss illa 
ined Frankrike. 

H:s Exc. Hrr Gr. Bonde. Jag har aldrig . 
förmärkt, at hvarken H:s K. M:t eller någon 
af oss andra warit af den tanken, at förkasta 
eller utslå Frankrikes vänskap, utan fast me- ' 
ra, at H:£ M:t både genotn tydlige och vänli- 
ge svar och försäkringar vist det vapa sitt alf- 
vare den at bibehålla och befösta; men det, 
at H:s M:t ej velat altid tola något af den 
Franske Ministérens manvaise humeuT, at hvälf- 
va skulden af sin ringa ordhållighet på H:s 
Maj: t, samt under förevändning af sin vänskaps » 
angelägenhet för oss, påstå den ena servituden 
eller onus efter den andra och det alt utan 
minsta^reelle prof af benägenhet och vänskap 

Digitized byVjOOQlC 



— S66 — 

å sin sida, är hvad vi ej funnit rådeligit at 
styrka til. . 

Hrs Exc* Hrr Gr. Bjelke. Jag för mitt del 
är så mycket mer af samme tanke» som Rik- 
sens Hög lo fl Ständer i underdånighet styrkt 
H:s M:t a t undvika all dependence af alla 
Mag ter, ehuru rike och mägtige de också va- 
ra kunde. 

H:s K. M:t utlät Sig i nåder, at det hvad 
Deras Excelker Hrr Qr. Bonde och Hrr Gr. 
Bjelke nu andragit, stämde aldeles öfverens 
med H:s M:ts nådiga mening: ' läggandes H:s 
Mit dertil, åt H:s M:t förundrade Sig at nå* 
gon finnes, som vill göra propositioner, h vil- 
ka röra Ständernes fri- och rättigheter, och 
tror H:s M:t intet, at] någon lärer vilja sådapt 
excusera. 

, DerasExcelker H:rr GrefvarneTörnflycht, 
Barck, Hård och Taube förklarade äfvenväl at 
vara af samme tanke. 

Secreteraren Stenhagen inkallades, som 
continuerade sitt i dag hållne Protocoll. 

Justeradt den 18 Maji 1737. 
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XJplåst i Secreta Utskottet d. 16 Jun. 1738* 

Protocoll hållet d. 17 Maji 1737. 
Närvarande: % 

Deras Excellencier Herrar Grefvarne Baner* 
Lagerberg, Gyllenborgs Bonde s Barck* 
Hdrdj Bjelfej Cronstedtj Tajube. 

Hts Exc. H:r Gr. Bonde berättade sig hafva 
undfått bref utaf Lieut. Rätken, dat Helsingör 
d. ~ Maji sistl. hiaroti han förmäler om des 
ankomst til bemälde ort med Öfversten Silva* 
Brefvet (Bil. Litt* M.) uplästes och finnes det- 
ta Protocollet-bilagdt.' 

Sammaledes ock Öfversten $ilvas (Bil. ', 
Litt. N.) til H:s Exc. H:r GV. Bonde aflåtne 
skrifvelse af ofvantiämnde dato och dervid fo- 
gade underdån. Spplik (Bil. Litt. O,) til H:s 
K. M:t, anhållandes uti bägge om lejd, vill 
yeta b vad han förbrutit sig, hvilka vore han» 
anklagare och at han måste vara anfgelffgen, 
at rädda sin honneur med mera som berörde 
bärhos lagde bref och Suplik innehålla. 

' H:s Exc. H:r Gr. Bonde gaf tilkänpa det 
ban desse brefvens innehåll H:s M:t i under- 
dånighet föredragit, som sig deröfver på föl- 
jande sätt behagat utlåta: at Silva lärer på- 
minna sig hvad han sagt H:s M:t i H:r Gr. 
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Bondes närvara: at det varit tvärt emot våra 
fundamental-Lagar och Ständernes fri- och rät- 
tigheter, som ligga tryckte for allas ögon: a t 
han varit har i tjenst och hörde alt sådant 
veta: at man för vissa considerationer pä så 
lindrigt sött, som skedt vore, med honom för- 
farit; i anseende til alt sådant hade han ej 
at förvänta någon lejd, utan forblefve -det vid 
den declaration, som honom genom Regi- 
stratorn Archenholtz uppå 4 befallning blifvit 
giften. 

Samtelige Deras Excellencier voro af sam- 
ma tanke, och resolverades, at H:s Exc. Etr 
Gr» Bonde på ofvanbemäldte sätt med posten 
i dag svarar Öfversten Silva; Välbemälde Jfcs 
Exc. gjorde til den lindan et utkast och up~ 
las . detsamma for Deras Excellrer och finnes 
härvid Protocollet (BiL Litt. P. Q.), hvilket 
sednare äfvenväl 

Samma dag justerades. 
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Upläst i Secreta Utskottet d. 16 Junii 1738. 

t 

Protocoll Hållit d. 18 Maji 1737. 
Närvarande: 

H:s Kongl. Maj:t. 
Deras Excelher H:rr Grefvarne Baner* GyU 
lenborg* Bonde* Törnjljrcht* Barck* Hård* 
Bjelke* Cronstedt* Taube. 

H:s JMaj:t befalde i nåder HofCanzlern at föra 
detta Protocoll , fcvaruppi 

H:s E*c. Hrr. Gr. Bonde berättade, det 
Tolken Sa var i, hos h vilken Örverstpn Silva lo- 
gerat, vore uti Rådsförmaket och hade några 
bref til bemälde öfverste,* dem han ifrån Po- 
sten uttagit: forfrågandes huru, han sig med 
dem förhålla skulle? 

H:s Kongl. Ma):t och samtl. Deras Excel- 
lencier funno bäst vara; at lemna bemåldte bref 
uti Sa våris händer, til at med dem göra, som 
han ville» , , 

H:s Exc. H:r Gr. Bonde hemstälde i un- 
derdånighet H:s M:t, om icke Baron Gedda 
borde få efterrättelse om Öfversten Silvas i går 
til H:s Exc. ankomne bref och ansökning om 
lejd, samt svaret han deruppå undfått. 

H:s R. Mrt och Deras Excelher funno så- 
dant nödigt vara, och som et Concept til den 
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äodan var npsatt uti Hä Excelkes Hrr Gr. Horns 
namn, så blef detsamma upläsit och gilladt 
ock ligger pid detta Protocoll. (Bil. Litt. R.) 

Peruppå justerade HoflCanztem det hvad 
Tid justeringen af Protocollet, hållet d. 16 
sistl. Maji blifvit tillagdt, vid hvilket tilfålle 

H:s Exc. Hrr Gr. Gyllenborg sig utlät. 
Jag "beropar mig på mitt ingifoe Memorial, 
som lärer visa, huru mycket jag excuserar sli- 
ke propositioner, och skall med Guds hjelp 
jemväl hädanefter nogsamt ådagalägga mitt 
underdåniga nit, och styrka til silke, forsla- 
-gers allvarsamma beifrande. 

Detta justerades samma dag* 



Bil. Litt. Å. 



TJplSst for Hans K:!. Måjrt uti tittande Råd den 6 
Maji 1737. 

Mitt onderdånigste betänkande, angående de 
propositioner, som Öfversten Silva fördristat 
sig" göra till Håna Kongl. Maj:t, uplflste jag i 
går på deras Excellenciers anmodan uti ett 
projept, hvilket jag nu sedejrmera renskrifvit 
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och beder att det nå till Protocollo foras så 
som tföljer. 

Såsom Offersten Silva hvarken med ett 
Canzli- eller Hand br ef ifrån det .Franska Hof- 
vet, till Hans KongL Maj: t, eller Dess Mini-' 
stére, gjort sig accrediterad , och hans propo- 
sitioner således kunna så mycket lättare desa- 
voueras, så skulle jag * tro försigtigast rara, att 
man på intet sätt låter märka sig, som ansåge 
man dessa propositipner, såsom komna ifrån 
Gardinalen Fleury, och att man fördenskull 
intet der om med bemälte Cardinal till någon 
explication lomma låter. Men som man åter, 
i följe deraf, kommer att uptaga bemälte Pro- 
positioner, såsom Silvas egna, styrker jag i 
underdånighet därtill, att man för allting nytt- 
jar' detta tillfallet, till att visa Behörig* alfvar- 
samhet , och dymedelst slerämer andra förslags- 
makare, att antingen du propre chef, eller på 
andras befallning eller inrådande intet, blanda 
sig uti det, som rörer våra fundamentale la- 
gar, hvarföre jag ock underdånigst hemställer 
Hans KongL Maj:ts allernådigste godtfinnande, 
om icke bemälte Öfverste Silva bör antydas, 
att innom 4® timmar resa hädan ifrån Stock- 
holm, samt.innom en viss honom föreskriften 
tid vara utur Riket, gifwandes honom med 
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detsamma tillkänna, att håna pension uphöreiv 
På detta sättet låter man det Franska Hofret, 
per iudirectum , förstå, både att Hans KongL. 
Majrt ir. allt for rättvis och ädelmodig, till 
att vilja hos sig gömma, mycket mindre lyst* 
ra till några förslag, eom strida emot Dess 
Rikes fundamentale lagar och Stfindernes fri? 
het, samt att man här ej .skämtar med såda- 
ne, som låta bruka sig till slika förslags gö- 
rande. Och sker allt sådafit utan att man brouil- 
lerar sig med Frankriket, hvilket åtminstone 
min princip är, att wi på det aldrahögsta bör 
re undvika, där icke nog särdeles nödwändig- 
het oss dertill twingar, och äfwen icke då, 
f så framt ej periculum är in mora, utan maa 
förut inhämtat Riksens Höglofl. Ständers gödt- 
finnande deröfwer. Stockholm d. 6 Maji 1737. 

Carl Gyllenborg. 



• B ii Litt. B. 

Upläst iför Hans Kongl. M:t att tittande Rid flea 
6 Maji 1737. " 

Så$om Eders Kongl. Majrt i nåder behagat 
igenom H:r HofCanzleren låta under min ännu : 

på- 
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påstående Sjukdom kommunicera mig Eders 
Kongl. Maj:ts uti Rådkammaren gjorde Nådiga 
Proposition» angående den af Öfrerste Silva 
uti Eders Maj;ts egna rum gjorde ouverture, 
om den Secrete Commission som Cardinalen 
Fleuri honom skall opdragit for Eders KongL. 
Maj:t att optäcta, berörande Konungens af 
Frankrike biträde till Successionens befästan- 
de bär uti Riket efter Eders Kongl. Maj:ts dö- 
deliga frånfölle (hvarmed Gud do^k länge för- 
dröje) uppå det Högfursteliga Gasselska Hu- 
set, jemte Nådig befallning igenom Hrr Hof- 
Ganzlern till mig, att med mina ringa tankar 
deröfver till Eders Kongl. Majrt uti underdå- 
nighet inkomma, ty har till underdånigst ef- 
terlefnad der af jag ej underlåta bort mig uti 
lika' underdånighet att yttra. 

1:0 Sedan jag af det opläste protocollet 
hört hvad Öfverste Silva hos Eders Kongl. 
Maj:t anmälté, angående förberörde ärende, 
och det samma med de uti Protocollet införde 
omständigheter andra gången uti RiksRådet 
Herr Grefve Bondes närvaro reitererat, är jag 
uti intet mindre bestörtning än förundran fal- 
len, ty 1:0 Om han efter sitt föregifvande 
skulle af Cardinalen undfått en sådan Gom- 
HandL rör. Skand. BUt. Del. XIV. 1 8 
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mission, hvaröfve? jag dock vill denna gån- 
gen suspendera mitt omdöme , hade likväl Silva , 
såsom den. h vilken werkel. här uti Riket nju- 
ter och opbär Öfwerste Lön, sig densamma 
bordt undanbedja; men om han 3:0 ncml. 
Silva har af eget bevåg och djerf het det sam- 
ma gjort, finner jag för min del honom så 
mycket mera brottslig och förfallen till det 
straff, som wår vedertagne och beswurne fun- 
damental-^ för eskrif ver, hällst han så mån- 
ga år, och förr än Eders Kongl. Maj:t an- 
trädde den Kongl. thron, varit här uti Riket 
wislande, ej kan eller- bör förebara någon 
okunnighet om våra allmänna oeh särdeles 
fundamental-Lagar, fördenskull och ehuru här- 
med må vara beskaffadt antingen merbesagde 
Silva det gjort uppå Cardinalens begäran, el- 
ler af sitt eget påfund, anser jag honom lika 
och enahanda, och den sig svårligen förgripit 
ha f ver, och ehuru väl man hade orsak med 
honom lagl. att förfara, är dock 2:0 I anseen- 
de till omständigheterne min underdåniga me- 
ning, att rådeli gast wore, det Silva oför dr öje- 
ligen kunde uppå tjenligit sätt och förvar ut- 
ur Riket bortsändas, med allvarlig befallning, 
och förbud att ej mera understa sig uti Riket 
inkomma, emedan hans förslag och person 

1 
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hos mig ej annorlunda kan anses, än den all* 
manna rolig* och enighetens förstörare. För 
Eders Kongl. Maj:t nedlägger jag härjemte un- 
derdånigsle tacksägelse, för \DesB så väl till 
förende för protocollet åtskilliga resor förkla- 
rade Nådiga ömhet och försorg för wåra fun- 
damental -Lagars handhafvande , och Eders 
Kongl. Maj:ts eget höga betygade missnöje till 
dem eller de som wille omgås med de tankar 
om Successionens införande, och som Eders 
Kongl. Maj:t intet mindre denna gången äf- 
venväl behagat derom vid detta tillfället gif- 
wa nya öfwertygande béwis till alla underså- 
tarenes största glädje och fägnad, så är jag 
ock försäkrad att alla de med mig lära för 
Eders Kongl. Majrt sammanfoga gemensamm 
upderdånigste tacksamhet, erkänsla och vörd- 
sarpste Soumission. Stockholm den 6 Maji 
A:o 1737. 

EansT Joham Creutz. 



Bil. Litt. C. 

StatsSecreteraren Bar. Gedda. 

Högvälborne etc. 
Härmed har jag skolat gifya Herr Baron och 
StatsSecreteraren vid handen, det hans Kongl. 
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Maj:t med Råds Både blifvit föranlåten alt lå- 
ta arrestera samt innom a4 timmar i morgon 
föra härifrån och skyndsam ligen beledsaga ut>- 
ur riket den nyligen hit ifrån Franlfrike till- 
bak ars komne Öfversten Silva, hvilken giordt 
Hans Majrt sådane propositioner, som röra de 
här i riket fästs talte fundamcn tal-lagarne, samt 
Riksens Ständers fri* och rättigheter. Med nä- 
sta post lärer Herr StatsSecreteraren fö om 
altsammans närmare underrättelse. Emedler- 
tid håller han detta för sig allena tyst, med 
mindre någon af Franska Ministeren ville bär- 
om orda, då H:r Bar. och StatsSecret. har att 
beropa sig på det föregående. Och jag för- 
blifver 

A. H. 
Stockholm d. 6 Maji 1737. 



Bil. Litt. D. 

Upläst och justerat i Ridet den 6 Maji 1737. 
ProMemoria för Lieutenanten vid Koogl. M:ts 
Garde Herr Kätken. 

1:0 Kommer Herr Lieut. att sitta uti en vagn 
med Öfversten Silva och låter Lieutenan- 
ten den medföljande Underofficeraren rida 
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arithhgen frammanfpre eller på sidan vid 
Vagnen, alt som det finnes vara bäst och 
säkrast. 
2:0 Enär berörde Öfverste Silva vill hvila el- 
ler såfva, måste endera Lieutenanten eller 

Underofficeraren vaka, samt bruka der vid 

* 

all nödig försigtighet och icke släppa ho- 
nom utur ögnasigtet, sålänge Silva är här 
i landet 

3:o Resan fortsattes härifrån» utan att de up- 
pehålla sig på något ställe ända till Hel- 
singborg. 

4:o Under vägen tillätes icke Silva attskrifva, 
jaga eller tala med någon i hemlighet, ut- 
om i Lieutenantens eller Underofficerarens 
närvaro. 

5:o Skulle några bref tillställas Silva under vä- 
gen, tager Lieutenanten dem emot och lef- 
vererar dem . oupbrutne här till H:s Kongl. 
Maj:t vjd återkomsten. 

6:0 Enär H:r Lieutenanten Rätken kommit med 
Silva till Helsingborg, tager han där en 
båt och sätter sig öfver Sundet samt följet 
honom till Helsingör, där KLr Lieutenan- 
ten lämnar Öfverste Silva. 

7:0 Sedan Lieutenanten att detta behörigen ef- 
terkommit och värkstält, begifvei; han sig 
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äter bit tillbakars: Jfcafvandes han till den- 
ne resan nu här undfå t D:r 4°o Silfv.M:t, 
for hvilka han gör" räkning och betalar 
skiutsen och underhållet under vägen för of- 
tabemälte Öfversté Silva , samt för sig sjelf 
och Underofficeraren. 
Stockholm d. 6 Maij 1737. 



Bil. Litt. E. 

GomtoissarieD Grill. 

Ed le* etc. . 

Uppå Hans Kongl. Majrts nådiga befallning 
har jag skolat anmoda H:r Commissarien, det 
i fall H:t Lieutenanten Rätken, som detta bref 
lärer öfverlefverera , skulle åstunda 100 D:Ir 
S:rt, . till dess resas fortsättande, behagade Hrr 
Commissarien låta honom undfå sådanne 100 
D:lr S:rt, hvilka här på första anvisning sko- 
la till H:r Commissarien eller dess ordres åter- 
betalas. 

Jag förblifver etc. 

G. B. 

Stockholm d. 6 Maji 1737. 
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^ Bil. Litt. F. 

Ministre Skutephielm. 

Välborne etc. 

Uppå hans Kongl. Majrts nådiga befallning 
har jag härmed skolat gifva H:r Ministre n till- 
känna, det Hans Maj:t varit föranlåten att här- 
ifrån låta i morgon utur dess. Rike convoyera 
till Helsingör den icke länge. sedan hit ifrån 
Frankrike återkomne Öfversten Silva, h vilken 
giort Hans Majrt sådanne propositioner, som 
röra de här i Riket fästs tal te fundaraental-la- 
garne, samt Riksens Ständers fri- och rättig- 
heter. Detta blifver allenast till EbrMinistrens 
enskyldte underrättelse vid handen gifvit^ utan 
att han* låter något mot någon annan därom 
sig förmärka, samt, att i fall berörde Öfver- 
ste skulle inställa sig i Köpenhamn ocl\ villja 
söka Hrr Ministrens om g ange, hän då har att 
undvika detsamma, samt hit berätta hvad be- 
mälte Öfverste sig därå orten torde företaga. 

Jag forblifver etc. 

A. H. 

Stockholm d. 6 Maj 1737. 
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Bil Litt G. 

Uplfist i Rådet d. 6 Maji 1737, 

Monséigneur 

Je ne s$ay # å quoy atribuer Y/ordre qu'11 a plu 
å'Sa Majesté de donner å Monsieur Le Fen- 
drick de Wallenstierna de m'arretter, et de 
me dire aussy de la part de Sa Majesté Le 
Roy de me tenir pret å partir demain, je re- 
,£ois le tout avec respect, et soumission, et }e 
prends la liberté de m A adresser å votre Excel- 
lence pour Lui demander, s*il ne m*est pas 
permis de nrinformer ou je dois aller pour 
que je puisse prendre des mesureS pour des 
domestiques que j'ay ici, et d*autres qjie j*ay 
sur mer avec mes hårdes pour tjue *je leurs 
puisse foire scavoir ou ils doivcnt venir me 
joiudre, J f ay 1'honneur d'etre avec respect 

Monseigneur 



Pe rotro Excellencé* le tres humblo 
et tres obeissant Servitcur 

Pe Silva. 
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Bil. Litt. H. 

Uplfist och gilladt i Ridet d. g Maj i 1737. 
StaUSecreteraren Baron Gedda. 

Högvälborneetc. 

H:r Baron och StatsSecreterarea lärer redan 
bafva erhollit mitt med näst föregående post 
till honom aflåtne Bref af d. 6 hujus, hvarut- 
innan honom gafs vid handen, det Hans KongL 
Majrt då hlifvit föranlåten att låta taga den 
nyligen ifrån Frankrike hitkomne och i hans 
Majrts tjenst varande Offersten Silva uti ar- 
rest, som sktflle med säkerhet convoyeras ut* 
om Rikets gfänsor. Bemälte Öfverste blef ock 
dagen derpå d. 7 hujus genom en Lieutenant 
af KongL Majrts garde härifrån beledsagad till 
Helsingör, sedan honom förut gafs tillkänna, 
att dess här hafde tienst och pension skulle 
upphöra, samt honom vara förbudit, att fram- 
deles låta sig finna uti Sveriges Rike och där- 
under hörande provinser, eller uti Hans KongL 
Majrts arfländer i Tyskland; och aldenstund 
Hrr Baron och StatsSecteteraren senast blef 
tillsagt, att med nästa kunna förvänta närma- 
re underrättelse om det som gifvit Hans Majrt 
orsak til hvad här vederfarils bemälte Öfverste 
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Silva ; fördenskull bifogas nu här innelyckt en 
Historia Facli om hela sakens sammanhang, 
hvilken Hrr Baron och Ministre Plenipotentia- 
rien . till dess enskylte efterrättelse och alle- 
nast till den ändan meddelas, att, i fall, Fran- 
ska Ministeren vid , förekommande discourser 
skulle därom röra, Hrr Sta tsSecr eteraren dä 
mätte vara, i -stånd att i anledning däraf sva- 
ra: det Silva ådragit sig den honom öfver- 
gångne olyckan for sådane Propositioner, som 
röra Rikets Fundamentale Lagar, samt Stan* 
dernes fri- och rättigheter. Och som Hrr Ba- 
!*on och Ministre-Plenipotentiarien lärer der- 
utur likaledes kunna förmärka det bär varan- 
de Franske Ambassadeuren synes uti öfverste 
Silvas berättelse af honom nog inviklas; Så*, 
ehuruwäl man lämnar det därhän, så kan lik- 
väl på godt maiueer vid tillfälle det så vida 
nyttjas, att man oförmärkt kan.gifva tillför- 
stå, huru liten credit sådan berättelse Ambas- 
sadeuren här tillskyndar och följakteligen gör 
hans längre vistande här onyttigt 

Alt detta har jag på nådig befallning skolat 
gifva Hrr StatsSecreteraren och Ministre-Pleni- 
potentiurien vid handen; förblifvandes &c. &c. 

Stockholm d. 9 Maji 1737. 
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B i 1. Litt. I. 

Upläst for Hans Maj:t uti sittande Råd d. 9 Maji 
1737. 

Historia fa et i. 

• •' 

SJ en 3 Maji innevarande år 1737 infant sig 
den ifrån Frankrike nyligen återkomne Offer- 
sten Silva här på Hofvet, och utlät sig under 
samtalet med Hans Kongl. Maj:t uti Hans Excel- 
lences Hrr Grefve Bondes närvaro, hurusom 
han på Cardinalen Fleurys befallning kunfie 
försäkra Hans Maj:t om Frankrikes goda dispo- 
sition att bidraga uti alt, som möjeligit vore 
till Kongl. Maj:ts och Sveriges Rikes förmån 
och bästa: hvaruppå Hans Maj:t svarade, sig 
vara ganska kärt sådant att förnimma, och att 
Kongl. Maj:t å sin sida ej högre önskade, än 
att kunna gifva Frankrike öfvertygahde prof 
af sin reciproque böjelse till en god vänskap 
och förtrolighfcts bibehållande: att det ej stått 
hos Hans Majrt att Sverige aldeles giort ett 
med .Frankrike uti de sista Polska sakerne: 
men att, sedan man sett, huru Frankrikfe det 
värket manier a de, samt uteblef med sin ut- 
låfvade Esquaders hitsändande, och flera an- 
stalters och måtts tagande, lärer ingen kunna 
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undra, att Hans Kongl. Maj:t och Sverige m&st 
härutinnan gfi i>ride en main. 

Bemälte öfverste Silva fortfor häruppå, 
att man skulle nu glömma alt det framfarna 
och berättade vidare, huru Cardinalen sig for 
honom utlåtit om FraArikets nöje, att ej al- 
lenast concourrera uti ^alt hvad som kunde 
lända till Kongl. Majrts och Sveriges Rikes 
gloire och aggrandissement, utan ock till Kongl. 
Majrts såsom LantGrefves. af Hessen, fördel och 
hasta, et que la France y pretera volontiers 
les mains. « Efter desse generale utlåtelser bör- 
jade» Öfverste Silva sig att yttra, det hade 
han ännu en annan angelägenhet uppå ex- 
presse befallning att föredraga, och proponera 
angående en öfverläggning om successionen 
'för Hessiska huset, när Sveriges Thron hlef- 
ve vacatit; att Frankrike gärna skulle se, det 
den på Hessiska Huset kunde falla, för den 
consideration som en nära förbindelse och 
enahanda måtts tagande emellan Frankrike, 
Sverige och Hessen skulle i framtiden af sig 
föda: hvarföreoch Frankrike vore beredt, att, . 
till ett så hälsosamt ändemåls ernående, nu 
förut taga enahanda mått med lians Kongl. 
Maj:t på det, vid sig yppande händelse Ryss- 
land ej må emot vår vilja påtränga oss efter 
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sin afsigt en oss ej anständig öfVerhet, på 
samma sätt som det med Polen nyligen sked t: 
att Cardinalen väl visste, det här i Riket vo- 
re ett stort Earti för Hertigen af Hols ten, men 
ansågo det likväl, såsom h varken af conse- 
quence eller vår convenience, aldenstund det 
vore, efter dess egna ord att considerera, så- 
som en po t de terre, contre un po t de Ter. 
och som reussiten utaf alt detta endast depen- 
derade af försigtigheten och tystheten, behöf- 
de Hans Kongl. . Maj:t allenast genom någon 
låta honom (Öfyersten) veta dess tankar, och 
de mått Hans Majrt förmente härvid vara no» 
diga att tagas, då han ville den härvarande 
Franska Ambassadeuren Casteja dem berätta 
och med honom öfverlägga, hvaruppå Ambas- 
sadeuren kunde den till sitt Hof rapportera 
och dess biträde införskaffa/ Ambassadeuren 
bad att Hans Maj: t härföre ej ville göra mera 
accbeuil åt sig eller åt honom (Silva) än här 
till dags skedt till deSs nästa Riksdag infaller, 
då, som Kongl. Majrt bekant' voro, Frankrike 
hade här många vänner, som det här skulle 
bringa i rörelse (que la France feroit agir) till 
Konglr Maj:ts ändamåls erhållande utan att 
Hans Kongl. Majrt därvid borde eller behöfde 
synas, öfversten förmäl te också, huru Cardi- 
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nålen, vid Öfverstens afresa, låtit tillställa ho- 
nom en chiffre, den han (Silva) låfvat sig väl 
kunna och skola nyttja, så länge han vore 
uti Hessen, men, sedan dess hitkomst i riket, 
ej kunna eller villia mera bruka, aldenstund 
Frankrikfet här hade en Ambassadeur, ,som vo- 
ro en så honnet homme och sit Hof så väl 
Ijentc; beropandes sig för öfrigt, att hvadxså- 
ledes nu voro andragit, han därtill ingenting 
utaf sitt tillaggt, utan allenast troligen anför* 
de, livad honom blifvit anbefaldt, hvilkethan 
trodde sin skyldighet vara, och att han i vi- 
drigt fall fruktade, sig skola stadna uti an- 
svar, om han något häraf had$ förtegat. 

Hans Majrt svarade häruppå öfver så de- 
licat mål nu icke kunna sig utlåta utan önska- 
de att den gamla goda vänskapten och förtro- 
endet dessai Cronor emellan, ju längre ju mer 
kunde tilltaga och befästas. 

Vid Hans Excellences Gref Bondes hem- 
komst ifrån hofvet efter aftonmåltiden fant han 
Öfversten Silva for sig hemma i dess hus, som 
där väntat på hans Excellence, mot hvilken 
oftabemälte Öfverste ånyo upprepade dess fö- 
regående discours och commision, hvaruppå 
han förmodade kunna få svar. 
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Hans Excellence svarade därpå : att han ej 
yisste hvad resolution Hans Kongl. Majrt här- 
utinnan tagandes vordo, att Hans Maj:t sig ej 
vidare härom mot honom utlåtit, än allenast 
befalt att han skulle på det högsta holla tyst 
och hemligit, hvad han härulinnan hörde af 
Öfversten berättas och discoureras. 

Dageh därpå fant Hans Majrt för godt att 
föredraga denna sakens sammanhang uli sit- 
tande Råd, h v ar est, och sedermera blefbeslu- 
tit: att som den af Öfverste Silva gjorde pro- 
position rörer Riksens fundamentale lagar» 
samt Ständernas fri- och rättigheter; så, ehu- 
ruväl de här om» dylika propositioner faststäl- 
té förordningar innehålla ett långt svårare 
straff emot dem, som därmed framkomme; så 
har man doqjc i anseende att oftabemälte Öf- 
verste sagt sig hafva gjort besstgde insinuation 
på Gardinalen Fleurys expresse befallning uti 
lagård för dess namn velat med berörde öf- 
verste på detta lindriga sättet förfara. Och 
att Hans Majrt ej ville entrera i sådanna sa- 
ker, som voro emot Hans Maj:ts gifnaparole, 
dyra ed och försäkring. 
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BiLLitt£. 

Upläst d. 9 Maji 1737 för H:s K. M:t uti sittan- 
de Råd. 

Xill följe af undfången befallning gjorde jag 
den 6 Maji 1737 klockan half fyra efter mid- 
dagen följande föreställning till H:r Öfversten 
Silva, uti Vakthafvande Fändrikens af Kl. Gar- 
det Hert Walfenstiernas närvaro. 

Sur ce que M:r le Colonel avoit souhaitc 
d 9 etre instruit, dans sa lett re ä S. E. le Comte 
de la Garde, ou å S. E. le Comte de Bonde, 
en demandant, ou il sera conduit d'ici, a fin 
de pouvoir faire venir ses hårdes et son ba- 
gage å 1'endroit au il setrouvera; J'ai eu or- 
dre de vous faire savoir, que la volonte du 
-Roi est, que Vous serez conduit d'ici å Hel- 
singborg, et en passant le sond»& Helsingör 9 
öii M:r le Colonel pourra faire venir ses hår- 
des, s'il le trouye å propos, ou dans quelque 
autre endroit hors du Royaume de Suede. 

Häruppå svarade bemälte Öfverste; 

Eh mon Dieu qu'est ce que j'ai faft, pu- 
isqu* on veut me bannir ainsi du pays? ail- 
leurs on dit le sujet de ce que Ton a fait 
ayant que de faire anndncer un bannissement, 
tel que sera le mien? * * 

Mitt 
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Mitt svar häruppå var: 

Pour le sujet de votre detension et la 
reponse qui m'a eté ordonné de Vous donner; 
je l'ignore absalument: je n'ai eu ordre qu'å 
Vous dire ce que cy dissus, en meme tems 
que de Vous declarer, que Sa Majesté Vous 
licenciede son service, que Vous aVez eu ici 
en Suede, et que par consequentla pension, 
don t Vous avez joui ici, cessera de meme. 

Häruppå svarade Han: 

Oh pour cela, je pourrois bien n^en pas- 
ser, et je me regierai sur les ordres, dont 
Vous venez de me faire part. Il m'a eté fort 
necessaire de*savoir ou on voudra me mener, 
parceque j*ai des domestiques et mes hårdes 
sur la mer. Il faut que je sache, ou je pour* 
rois leurs apprendre, de me venir joindre: 
esperant que Ton ne voudra pas mettre quel- 
que obstacle de les faire passer librement 
å moi. 

Jag svarade: Pour cela je crois, qu'iin'y 
aura point de difficulté de les faire venir chez 
Vous, hörs des pajs de Suede: mais j'ai en- 
core ordre d'ajouter aux deux points dejå 
nommés, un troisieme qui est: que quand 
M:r le Colonel sera conduit une fois hors du 
Bandi. ror. Skand. Hut. Del. XIV. 19 
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royaume, <gu'il ne se laisse pas plus trouver 
en Suede, ni dans les autres provinces y ap- 
partenantes, non plus que dans les pajs he- 
reditaires de Hesse de Sa Majesté en Alle- 
magne. 

Han replicerade hSruppfi: 

Ce sera doiic un bannissement eternel du 
royaume de Suede. ' Est-ce que j*ai fait quél- 
que cbose qui merite un ressentiment si ri- 
goureux? 

Mitt Svar hSruppå war: 

Pour moi, j'ignore ce qui pourroit avoir 
eté passé. Je ne fais que suivre au pié de la 
lettre les ordres, qui m'dnt eté don nes, pour 
Vous les declarer, et qui consistent, en trois 
points, a savoir: i:e Que Vous serez conduit 
d'ici å Helsingör. 2:0 Que Vous étes dispensé 
du service de Suede et de la pension y attachée, 
• et 3:o que Vous ne renlriez apres dans le röjw 
aurae, ni dans les provinces y appartenantes, 
ni dans les pays hereditaires de Sa Majesté 
én Allemagne. 

Han svarade sluteligen: il est donc inu- 
tile de Vous demander le sujet de tout cela. 
Je suivrai avec respet les ordres duRoi: mais 
je tacherai de tae justifier par lettre, quand 
je aerai hors du pays. En attendant, jeVous 
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prie d'assurer S. E. le Gömte de Boode de 
mes respects et je me reglerat w tout ceque 
Voub m*avez dit. 

Jag lofvade berätta hvad ban mig svarat* 
och tog häruppå afeked samt önskade hopom 
en lycksam resa. 



Bil. Litt. L# fattas. 
Bil. Litt Bi 

Uplttst i Rådet d. 17 Maji 1737. 

Högvälborne Herr Grefve, KongL Maj:ts och 
Riksens Råd. 

Eders Excellence har jag den äran att berät- 
ta, det jag i dag bittida kl. 8 ankom till Hel- 
singborg med Öfversten Sylva och 11. 11 för 
middagen voro wi här i Helsingör; på hela 
vägen har jag noga rättat mig efter de mig 
gifna Ordres, och Lan jag i sanning berätta 
att han ej skrifvit, fatt några bref, talat med 
någon, som jag ej sjelf på hört, eller jagat, 
utan har jag altid haft honom i ögonsigte så 
natt som dag, och är det intet något passeradt 
på Resan; Öfversten Sylva har tält om, att 
han vill söka lejd* och här lärer han uphålla 
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sig till åess hans Equipage kommer, som han 
Säger ifrån Frankrike, h vilket jag ber Eders 
Excellence ville Han? Kongl. Maj:t tillkänna 
gifva. I ltaotgon wili Gud ärnar jag på en el- 
ler s:ne dagar resa till Köpenhamn efter Hans 
Majrts nådigstfi permission, då jag sedan begif- 
vfer mig på hemresan. 

Förblifver Eders Excellences 

ödmjukaste Tjcnare 

Cf G. ton Redekeh. 
Helsingör d. ^ Maji 1737. 



Bil. Litt. N. 

Upläst i Rådet den 17 Maji . 1737- Besvaradt 
samma dag. 

Monseigneur. 

La maniere dont j'ay.eté arrette å Stockholm, 
et eelle dont j'ay.eté conduit ici est si sur- 
prenante pour moi qu'il m*est impossible de 
scavoir å quoy Fattribuer non plus queceque 
k Votre Excellence m*a fait dire.par Monsieur 
d'Harquenf)oltz qui consiste & que je ne dois 
pasm'hazander de revenir en Suede, et dans 

v 
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1'etendue du Royaume, n'y dans les etats de 

Hesse, et que .Sa Majesté me privoit å Pave- 

nir de mes gages de Suede sans me faire di- 

re les raisons qui peuvent m'avöir attiré un 

pareil traitement. Le cas me paroit aussi hou» 

veau que singulier, ce qui me fait prendre 

la liberté d 9 adresser cette lettre å Votre Excel* 

lence poijr le Roy, par la quelle j*ay l'hon- 

neur de suplier Sa Majeste de m'accorder un 

Sauve Conduit pour me rendre incessament å 

Stockholm pour que je puisse scavoir de ce 

qu'on ray accuse, et quels sont mes accusa- 

teurs. Le fond de mon cceur m'assure assez 

de mon innocence; mais ce n'est pas assez pour 

mon bonneur qui y est trop interqssc pour 

que je ne cherche pas å me justifier dans le 

publique, j*espere que Votr$ E^cellence m'ho- 

norera d'une* promte reponse å ladresse de • 

M:r Grill e, auquel j'ay remis la presente pour 

Vous la faire tenir, J'ay Thonneur dVtré avec 

respect 

Monseigneur 

de Votre Excellence le tres humble 
et le tres obeissant SerrUear . 

Db Silva* , 

A Elseneur le ^ May 1737. 
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Bil. Iftt. O. 

Uplfct i Ridet den 17 Maji 1737. 
S i r e. 

J'ay rhonneur de suplier tres respectueusemént 
Votre Majesté qu'EHe ayet la bonté de m*ac- 
corder un Sauve Conduit pour me rendre k 
Stockholm pour que j'y puisse aprendre quels 
son t mes accusateurs, et de quoi on m'å ao 
cuséjt j*espere que Votre Majesté ne me refu- 
sera pas la grace que je demande de pouvoir 
me justifier; je scay que je n*ay rien k me re- 
procher, mais ce n'est pas assez, Sire, mon 
honneur m est plus cher que touts les biens 
du mon de, et je me flatte que Votre Majesté 
m'accordera la Grace de m'entendrcf et celle 
de me croire avec un tres profond respect 

Sire 

De Votre Majesté" le tre» humble et 
tres obeissant et trea fidel Ser y i te ur 

De Silva. 
A Elseneur le ^ May 17S7. 
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Bil. Litt P. 

Just i Rådet den 17 Maji 1737. 

M:r. 

Vous vous souviendrez de la proposition tou- 
chant la succession eventuelle que Vous avez 
faite å Sa Majesté en ma présence. Et comme Sa 
Majesté Ta trouvée directement contre les loix 
fondamentales de ce pays-cy et contre ce qu'il 
a promls aux Etats du Roy au me, des Loix 
inviolables et imprimées qui n 9 ont pu étre 
inconnuesj å vous, Monsieur, comme en gage 
dans le service du Royautne, Sa Majesté pour, 
de certaines considerations a trouvé å propos 
de proceder avec vous de Ja mapiere la plus 
douce et la moins eclatanto. Ainsy Vous ne 
scauriés plus vous attendre k ce sauf conduit 
que Vous souhaittez dans votre derniere du 
" de ce mois. Ce que j'ay 1'honneur de 
Vous mander par ordres precis de Sa Maje- 
sté. Etant en mon particulier avec bien du 
plaisir 

Monsieur. 

Stockholm ce 17 May 1737. 
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Bil. Litt, Q. 

Tijl Conuoissarien Grill i Helsingör, 

Ädel &C. 

Som Herr öfversten Silva lärer redan vara 
ankommen till Helsingör; Så behagade. H:r 
Commissarien tillställa honom innelyckte Bref 
i egna händer; men i fall han icke mera sig 
där uppehöllo, ville H:r Commissarien draga 
behörig försorg, att bemälte Bref kommer be* 
sagde Öfverste riktigt tillhanda, efter den ad- 
dressé, som han utan tvifvel lärer hafva gif- 
vit H:r Commissarien tillkänna. Och jag för» 
blifver &c. 
1 * Stockholm den 17 Maji 1737, 



B i 1. Litt. R. 

Upläst och giliadt uti Rådet d. i8 Maji 1737. 

StatsSecreteraren Baron Gedda* 

Högvälborne &c. 

For otta dagar sedan, gaf jag Hrr Baron och 
StatsSecreteraren, på Nådig befallning, vid 
handen, hvad, dä korrt förut, här passerat 
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med öfversten Silva* Sedermera har han, 
efter dess ankomst, till Helsingör, skrifvit hit 
till H:s KongL Maj:t och i underdånighet' an- 
hållit om fri legd att komma hit tillbakars 
och få weta sina anklagare samt försvara sin 
Sak: hvarom han jemväi förmäler uti Dess 
Bref till H:s Excellence Gref Bonde. Jag bi- 
fogar här innelyckt afskrifter därutaf, så väl 
som utaf det svar H:s Maj:t i nåder anbefallt 
honom derpå skulle gifvas genom Wälbemälte 
Hans Excellence, på det H:r Baron och Stats- 
Secreteraren måtte vara om alltsammans full- 
komligen underrättad, jemte det han wid till- 
fälle söker att få veta, huru bemälte Silvas 
förhållande där å orten hlMver ansedt, Samt 
om, pch huru han där måtte utaf Ministeren 
emdttagas, i fall han nu begifwer sig till Pa- 
ris. Jag förbli fwer &c. 

Stockholm d. 18 Maji 1737. 
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Present och upläst i CanzliColl. d. 1 1 Junii 1737. 

Uplfist i Rådet den i3 Junii 1737. 

Copie de la leltre de Son Eminence M:r Le 
Cardinal de Fleury å Son E<bellence M:r 
I/Ambassadeur de France, en datte du 9 
Jain 1737- 

Je ne puis Vous erprimer, Monsieur, la sur- 
prise, et Tetonnement ou j'ay ete, en appre- 
nant la temerité que M:r Sylva a ene dedire 
quil avoit Gommission d'asseurer le Roy de 
Suede, que Sa Majesté contribueroit avec plai- 
sir k faire continuer la Couronne de Suede 
dans la maison de Hesse, Je declare avec Ser- 
ment, que rien n'est plus faux, que Je n 9 ay 
donné aucune Instruction precise et secrette 
au S:r Sylvji, que Je ne le vis meme å son 
depart qu'un Instant, et que Je mecontentay 
delmy dite de presenter mes profonds Re- 
spects å, Sa Majesté Suedoise, et de 1'assurer 
de la part du Roy de 1'envie qu'il auoit de 
maintenir One parfaite union entré les deux 
Couronnes, Je doute qu'il ait receu d'autre In- 
struction que celle lå, mais en tout cas je pro- 
teste encore hautement que je n*en ay eu au- 
cune. connoissance, et que Si Elle a eté effe- 
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ctivement donnée» ce qne j'ay de la peine å 
croire» 9a eté sans ma participation; ceuxqui 
connoissent mon caractere scauent que je n*ay 
jamais songé k me meslef des affaires dome- 
stiques d*aucune Puissance» ni des a rran ge- 
mens qu'elles peuvent prendre pour l'admini- 
stration de Leurs Etats. Vous ponvez donc, 
Monsieur» donner cette declaration en mon 
nom» iiv.ec. une certitude entiere qu'elle con- 
tient verité, et Tapprobation de ce qui a eté 
fait contre le S;r Sylva; vous pouvez meme 
faire imprimer ma lettre» si Vous le jugez ne- 
cessaire, Je Vous prie, Monsieur» de croice 
"que je vous honore tres parfaitemenL 

Signe le Cardinal de Fleury. 



Utdrag af Utrikes RådsProtocollet A a5 
Nov. 1728. Fol. 477- 

♦ 
H:s Kongl. M:t. Det lärer vara samtl, H:rr 
Riksens Råd bekant, ej allenast att en myc- 
kenhet Swenske äro i fransösk tjenst» utan ock 
med hvad särdeles distinclion, så fram för 
andra nationer» som ock framför sjelfva den 



Digitized by LiOOQ IC 



.— ^500 — ' i • 

Fransöska nationen, de Swenske ankommande 
ock tjenslsökande där blifva ansedde och be- 
fordrade/h vara man. ibland ändra för någon 
tid af wår dervarande Ministers Relation, exem- 
pel har med de a:ne Gref Cronh jelms broder- 
söner, som Cardinalen Fleury på Envoyén 
Geddas recommendation för dem sig utlåtit 
angående, nemL at Envoyén väl bekant vore, 
det i Frankrike vore öfverflodige Officerare 
så pf deras som fremmande Nationer , och at 
Frankrike en myckenhet af Officerare indraga 
och reducera måst, dock altid bibehållit dem 
af Svenska Nationen, allenast till at visa den 
deferancen och vänskapen, som Frankrike ha- 
de för Oss och Sverige, h vårföre och ehuru- 
väl Frankrike hade, som förbemäldt är , mera 
Officerare än det behöfde, desse a:ne Cron- 
hjelmar ändock strax t blifvit till Capitainer 
befordrade, Önskandeshan Cardinalen at Sve- 
rige ville deremot hafva någon egard för de 
helt få i Sveriges tjenst varande Franske Offi- 
cerare. Wi hafve altderföre welat hjöra H:rr 
Riksens Råds tankar, om icke] Stats-raisonen 
fordrar, at man ock här gör något steg för de 
tvänne här varande Officerare af Fransysk na- 
tion, Öfverst-Lieutenanterne Haranc och Silva, 
hvilka jag ärnat benåda med Öfverste Caraclere 
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ior följande orsaker: 1:0 at aom redan anfördt 
är, en sådan myckenhet Svenske i Frankrike 
antagas och framför andra nationer befordras 
ssimt vid indragningar, conserveras. 2:0 Har 
Öfverste-Lieut Silva, dä han med- Ratificatio* 
nen på Accessions-Tractaten till Frankrike af- 
sändes undfått Konungens i Frankrike full- 
macht såsom öfverste. 3:o Det skulle se myc- 
ket ovänligt ut, om en Officerare, som först 
i a3 år tjent i Frankrike, samt vunnit Könun- 
gens i Frankrike Fullmacht och. Caractere så- 
som Öfverste, skulle, sedan han i 14 år tjent 
här i Sverige, <ej Ä samma Caracteré* som 
han sig i Frankrike förvärfvat, hvarigenokn, 
wisst hände, at wåre månge Svenske Offi- 
cerare, som i Frankrike tjena, finge umgälla, 
hv^d wi en enda af Fransösk nation ej skulle 
låta til godo njuta. 4 :o Sverige står i så noga 
vänskap och förtroende med Frankrike, och 
njuter så ansenliga Subsidier der i från. 5:o Och 
det som mest i consideration tyckes böra ta- 
gas, at Konungen i Frankrike är nu likasom 
ar bi tre af den i Soissons förevarande freds- 
handlingen och alt hvad deraf dependera och 
följa Jean, och altså nu på alt sätt tycks böra 
obligeras. 6:0 Sverige altid haft och ännu har 
lika som en Pepiniere af goda Officerare af 
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dem som i Fransösk tjenst varit och ännu äro, 
vid påkommande oroligheter. 7:0 Wi ock på- 
minne Oss, at då Silva til Frankrike å nyo 
afresa skulle, han i anseende til den Caractere 
han i Frankrike undfått, blef kallad ÖfVérste 
i det af Oss honom beviljade passet Hv^d 
nuÖfverste-Lieut. Haranc angår, som är äl- 
dre Öfverste-Lieut. än Silva, så lärer H:rr Rik* 
serts Råd bekant vara, at han tjent i Sverige 
en lång tid med särdeles Distinction ibatail- 
lerne wid Calisch och Gadebusch, i Rikets 
tjenst illa blesserad odh lam skuten, och nn 
ibland de äldste äfversté-Lieutenanter, som 
äro i tjenst, så a t ingen igenom en sKk Ga- 
racteres undfående kan säga sig prejudiceras, 
utan när efterses, llrer finnas, at flere blifvit 
honom föredragne, och altså efter Regerings- 
formen synes kunna med öfverste Caractere 
benådas! Det är intet utan at i Förordningen 
om Caracterer* hemmande är forbudet, at nå- 
gon skall få Caractere med eller utan lon, 
utöfver dem, som stå på staten, Axen jag är 
ock derom försäkrad, a t Riksens Ständer ej 
lära misshaga, at jag för desse andragne Stats- 
raisöner benådar dessa a:ne Öfverste-Lieute- 
nanter med Öf vers te Caractere, dock så at 
1:0 lönen på intet sätt derföre bör för dem 
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förökas, och a:o at de for denna Garacteren 
intet verkeligen til Regementers undfående 
framfor andre böra njuta preferencen. 

Efter något discurerande yttrade sig sam- 
telige Deras Excellencer, at, då de ansågode 
Stats-raisoner H:s K. M:t anfördt, särdeles vid 
denna tiden och då Frankrike Sr, så til sä- 
ga ndes, arbitre af fred och krig, samt af freds- 
handlingen oth alt hvad deraf (olja kan, si 
kunna Deras Excellrer sig omöjligen föreställa» 
at Riksens Ständer skulle' illa uptaga, at d:s 
M:t for så store Stéts-raisoner skull, och för 
den mångfaldiga nyttan Sverige och de Sven- 
ske i Frankrike déremöt njutit och njuta kun- 

' na, benådar dessa a;ne Öfverste-Lieutenanter 
med Öfverste Caracterer på sådant sätt och med 
de förbehåll, at Expectance Lönen för dem 

x derföre ej förökas, samt at med dem til Re- 
gementers eller verkelige tjensters och förrätt- 
ningars undfående efter Regeringsformen och 
försäkringen aldeles bör förhållas: kommandes 
desse avancementer at strax notificeras genom 
GanzliCollegium til Envoyén Gedda, a t det 
för kardinalen och Garde des sceaux berätta, 
som en god verkan torde hafva. 

Deras. Excellrer utläto sig jemväl, alt, 
som den beqådmng, hvilken H:s Maj:t i detta 
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fall gjort de förenämnde a:ne~Frånsoske Öffir 
cerare, endast grundade sig på den ratio sta- 
tus; som härvid vore, så kunde detta exem- 
pel intet dragas till andre vare Officerare, som 
böra ställa sig förordningen om. Caracterers 
hetnmande till lydno och efterlefnad, utan 
någon exception. 

Befalltes att Öfverste - Fullmagterne for 
Haranc och Silva skola expedieras af Krigs- 
Expeditionen* 
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Fortsättning af Grefl. Braheska Maruir 
script-Catalogen. 

HFol. 
err Nils Gyllenstiernas .bref till Riksens Råd, 

samt de ädle och välborne Herrar, sota uti 

Östergötland boende och stadde äro. Dat. d. 18 

April 1597. ~ 168. 

Herr Eric Sparres, Stallmästarens Berättelse af A 

21 April 1 597. 17a. 

Herr Claes Flemmings tjänares berättelse af d, 
. a 1 Aprilis 1597. 176. 

Copia af de Kyskes bref till Herr Claes Flemming 

om Kexholms lefverering. l)at. A aa April iSgj. 180. 
Hertig Carls Bref och Sedlar till Herr Hogenskild 

Bielke, dat. d. a6 April 1597. 184. 

Herr Hogenskild Bielkes nyare bref tilh Hertig 

Carl, dat d. a8 April 1597. 189. 

Hertig Carls opne bref till Ständerna uti Öster- 

. giotland och Småland af d. a Maji 1597. 197. 

Herr Nils Gyllenstiernas bref till Riksens Råd i 

Östergötland, dat. Fog le vik d. 5 Maji 1597» aoS. 
Herr-Mauritz Jöranssons bref till Herr Thore 

Bielke, dat* d. 8 Maji 1597. " 209. 

Hertig Carls bref till Riksdrotteen, dat d. 9 Maji 

1597. a ii. 

Herr Arfvid Erichsons bref till Riksens Råd i 

Stockholm, dat. d. 10 Maji 1597. ai3. 

' . • 1 
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Fol. 
Herr Thure Bielkes brcf till Herr Göstaf Baner, 

da t Forssa d. 10 Maji i5g7* 217. 

Riksens Råds bref och svar till Riksdrotzen, dat 

Linköping d* i3 Maji i5g7« 219. 

Söderkiöpings Stads svar på Hertig Carls bref af 

Fuglevik d. i3 Maji 1597. * 227. 

Herr Nils Gyllenstiernas bref till Riksens Råd i 

Östergötland, dat. Fuglevik d. 18 Maji 1597. • 22g. 
DombCapitlets bref till RiksRådet Thure Bielke, 

dat. Linkiöping d. 22 Maji i5gj. 2)7. 

Konung Sigismunds bref till Riksens Ständer, dat. 

Warschau d. 23 Maji 1597. 239. 

Hertig Carls br.ef till Lasse Wästgöthe, dat d. 24 

Maji i5g7« 245. 

Herr Högen sk iöld Bielkes svar och förklaring till 

Hertig Carl angående Arboga beslut, dat d. 27 

Maji i5g7« • 247. 

Hertig Carls bref till Fröken Anna , dat Stege- 
borg d. 2g Maji i5g7. 253. 
Berkinds HäradsBoers svar på Hertig Carls bref 

ang. Arboga-bandelen, dat. d. Maji iSgj. *5j* 
Kcrngl. Maj:ts Fredskalleisebref för Riksens Råd' 

och alla dess undersåtare i Sverige. , . 25g. 

' Lars Anderssons Relation på mundtelig befallning. 263. 
Ridderskapets och KrigsBefälets syar uppå Hertig 

Carls puncter A:o 1597. 263* 

Adelens i Södermanland, svar uppå Hertig Carls' 

förestälte puncter 1597. * 267. 

Kongl. Maj:ts fullmagt, som Hertig Carl begierer 

att stå regeringen före 1597. 271. 
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Fol. 

Ett ounderskrifvet Concept till Hertig Carl. 273» 

Hertig Carls bref till Johan Sparre, bestående uti 
8 puncter, da t. Calmar d: 14 Maji i5gg. 2,8r* 

Om Wadstena fiske i Mothala. a83. 

Konung Gustaf den lig bref till Menige Allmogen 

. uti Linkiöpings Biskopsdöme A:o i5a4« a 83. 

Konung Gustaf Adolphs bref till Riksens Råd om 
Erich Brorson, dat Hörst d. 20 Nov. i63r. 287* 

Relatio Epistolica de Sereniss. Svecorum Gotho^ 
rum Yandalorumque Regina Christina etc. $ta 
Dat, Stockholm d. 10 Dec. i653. 289. 

Brottning Christinas bref* af d. i5 Januarii i65i 
till Konungen i Dannemark. 2g3. 

Drottning Christinas bref af d. 12 Martii x65i till 
Pr. af Conde. ag5. 

Relation om Stenen, som är funnen på Brå valla- 
hed på Konung Carl den 12: tes Smorjelsedag 
d. i4 Dec. 1697. 297. 

Herr Johan Oxenstiernas bref till Hennes Maj:t 
Drottning Christina, dat d. 10 ?daji 1648. 299. 

Drottning Christinas hårda bref till Legaterne i 
Osnabrug, Grefve Johan Oxenstierna och Herr 
Salvium, om fredsslutet, dat d. 10 April 1648. 3oi. 

En Taxering vid åtskilliga gods, samtyckt pä en 
Herredag i Lödöse, som fina aoteknat i Mar- 
skens Lars Siggessons handbok Alo i5*8. 3o3. 

Taxeringslista, alt årligen gifva Konung Hans 
12000 mark af hela Riket, hållen år 1509. $07. 

Förtekning på de Land och Län som lyda under 
Konungens fatebur pro A:o i485. 3og. 
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FoL 

Kongl. Maj:ts Betänkiafide om Gref Mauritz Jorde- 
färd, af Örebro d. 16 Febr. 1608. 3i3* 

Hertig Carls begäran till Clerkeriet i Upsala <L 
1 5 Maji 1595.. 3 1 5. 

Kongl. Maj:ts bref till Mäster Olof, Ärkebiskop i 
Upsala 9 dat. d. 24 Sept 1606. 3 17. 

Christer Sommes ursäcktelsebref till Johan Måns- 
son Castellanum Ölandensem, dat Calraar d. 4 
Aug« 1611. 3x9. 

RiksRådet Gref Axel Oxenstiernas bref till Bor- 
gerskapet och Allmogen, dat. d. ao Junii i634- 3a 1. 

Konung Carl d. g:des bref till Claes Bielke, dat. 
d. 27 Maji 1606. 3a5. 

Om det förfallna Badhusets upprättande A:o 1661. ^27. 

Instruction och Memorial for RiksRådet Christer 
Horn, dat. d. 27 Julii i663. ^ „ 347- 

Relation om Bataillen vid Pultawa. 389. 

Accord mellan Hans Czariska Majtt i Ryssland och 
Hans Kongl. Maj:t i Sverige, dat. d. 3o Junii 
1709. 391. 

Fortekning på dem som blifVit fångne vid Pultawa, 393. 

FältMarskalken De Belleisle Relation af d. i4 Jan. 
1743 om dess retraitte utur Prague, 397, 

ProvincialDoctoren Blocks berättelse om Probsten 
Brenner. * 4<>3* 

Project till ett AssecurantzContoir på huus i 
Stockholm. 4o5« 

Sinclairs berättelse om Willmanstrands 6'fvergåog, 
dat. Borgo d. 29 Aug. 1741. 4*7- 
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- Fol. 
Extract af Auditeuren Tererans brcf af Lägret 

vid Qvarnby d. 3o Aug. 1741. • 4*9- 

Gref Liewens bref till Lieutenånt Snolski, da t. 

Fredrichshamn d. 3i Aug. vjfa* 4^1* 

Auditeuren Reutercronas bref ifrån Lägret vid 

Gerveby d. 3i Ang. 1741* * 4 22 « 

Extract ejnes Schreibens aus Borgo den 17 Febr* 

1741. 4*4* 

Extract af Lieutenånt Mauritz Posses bref till 

Hans Excellence Gref Posse, dat. d. 3 Sep 1. 1741* 4 2 & 
Stockholms PostTidoingar af den 21 Sept. 1741* 4 2 7* 
ÖfversteLieutenanten Sten Coijets skrifteliga ut- 
låtande på Kyrkovallen for sina bönder i Skå- 
ne i74t. 43°' 
• Extract af Probsten Paul Krogii bref till Consi- 

storium i Borgo', dat. den n April 1742* 43s- 

Notice om Fredrichshamns ofvergång, dat den 12 

Julii. 434. 

Förteckning huru Cavallerie och lo fan ter ie Re- 
gementerna blifvit forlagde i vinterqvarter i 
Finland. v 436. 

Riksrådet Gref Carl Gyllenborgs bref till Gene- 
• ral en Chef Gref C. E. Lewenbaupt. . 438. 

Extract af N. N. bref dat. Helsingfors den 3o 

Junii 1742* 43g* ( 

Underofficeraren Baron Stakelbergs. berättelse om 

Friedrichshamn den 7 Julii 1742. 44°» 

Extract af ett bref dat. Nykitfp. d. 12 Julii 1742. 44 r * 
Transumpt af N. bref till N. N., dat. Täfwaste- 
hus den i3 Julii 174** 44 *• 
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Fol. 

Bref till N. N. från N., dat. Börgö den 12 Julii 
1742. * 44& 

■Transumpt af N. bref till N. N., dat. Helsingfors 
den 17 Julii 174** 448» 

Konung Carl den 12: tes bref, dat. Bender den 12 
Januarii 1710. 449* 

Ett dito af den s5 Junii 17 10* 4$o. 

Gref Pontus De la Gardies bref till Kongl. Hof- 
Rätten dat. den 7 Julii 1686. 45a. 

Dito beraälte Herres bref till Landshofdingen dat. 
Wennegarn den af April 1686. 4^4- 

RiksRådet Gref Nils Bieikes bref till Hans Kongl. 
Maj: t, Dat. Stettin dea 26 Junii 1690. 4^6. 

Skräddare-Gesällen Jonas Svenssons Supplique till 
Landshofdingen Silfverskiöld. ' 4^8. 

Bericht von einem Feyerlichen Bali der von den 
£uropeiscnen Potentaten im Grossen. Deutschen 
bause géhalten worden. . 462. 

Catalogus neuer Bucher so auff instehender Frank- 
furter Messe zu verkauffen stehen werden. • 4^4- 

ProMemo r ia. £66. 

Landshöfdinge -Ämbetets bref i Helsingforss till 
Kongl. CammarCollegium den o Julii 1742» 47<>. 

Ett Promemoria att våra Gallerer bafva tagit 9 
eller i3 Ryska Gallerer. 47 3 « 

Allmogens i Öster- och Yesterdahlarna underdåni- 
ga Memorial till Hans Kongl. Maj: t. fy3. 

Tyender af den 19 November 1741 'angående 
Hans Maj:t Konungen i Preussen. 477- 
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Fol. 
LandshöfdingeEmbetets i Friedrichshamn berättel- 
se till Herr Landshöfdingen dersammastädes. 478. 
Sat Sapienti. Ett curieust componerat bref. 480* 

Praepositus Botweds Lysning i det 3:e ägtenskapet 490. 
Forteckning på de Ledamöter som voro i Krigs- 
rätten öfver de Arresterade recruter af Dahl- 
Regementet 49 *• 
Förteckning på de Örlogsskepp och fartyg som 
* äro utgångne 1743 ifrån Carlscrona. 49 2 * 
Berättelse om RiksRådet Adlerfelts dödeliga af- 

tång i Stockholm den 27 Junii 1743. 49?« 

Project till en tillräcklig penningefond att bygga 

en Kyrka for Reformerta. Religionsfor vandter. 49& 
Allmän Publication att Extraordioarie Envoij&n 
Bestuchef med dess folk skall hafva Koogl. , 
Maj:ts beskydd och protection. Da t. SlottsGantz- 
liet den 28 Juiii 1741* 5oo. 

Tornen XIV. 

Extract af Golurabi Mscr., hvilket han kallar Skäm- 
tebok, Blandfoder 9 Mål ro eller Romål , beståen- 
de af allehanda roliga frågor och svar, snack 
och sagor, pusser och äf ven tyr, Språk och Kort- 
will. Bifogandes följande vackra rim såsom en 
Inscription på allihopa. 1. 

Historica Relatio de muliere quadam Fennica an- 
nis 1 3 uterum gestante et tandem' ab experien- 
tissimo D:no D:no Isac Mounsei curata. ag. 
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Fol. 

Tahl, hållit af Öfvtrsten Lagercrantz till Allmo- 
gen uti Lexan, Mora och Elfdahls församlingar 
den 28 och 3o Octobcr 1743. 33. 

Das Baijersche Väter uoser. 4°» 

Hyad märkvärdigt af gamla, tider vid Skoklosters 
' herragård sig tilldragit "' 4 1 * 

Entrennes pour Tannée 173g a M:r Le President 
Feif etc. Ton en croit le B:r Strablenheim Tauteur. 43- 

Eztract af de förnämsta Momtnta utar ett vidlöf- 
tigt betänkande som N. N. bär i Muscou , ingif- 
vit angående sakernes Mena gemen t å Turkiska 
sidan A:o 17 10 först in Junio verterat {B. 

Om Fatalitet. • 5r. 

Sannfärdig berättelse ofver det, hvad som sig till- 
dragit med Konungen i Sverige uti Bender 
ifrån begynnelsen intill ändan sedan den 27 Ja-» 
nuarii till den 17 Februari i i?i3 gjord af en 
Person, som sjelf varit närvarande och jämväl 
varit interesserad uti alt, ocb den 24 Februa- 
rii rest från Bender. 55. 

ÖfverStåthållaren Baron R. Fuchs bref och In- 
struction af den 2 Augusti 1743 till CapitaiVen 
S. G. von Graman om Gr. C. E. Leweohaupts 
efterslående. ^ 5g. 

Förteckning uppå alla de slags foglar som befin- 
nas uti Roslags Skiären samt hvad tid de där- 
städes vistas. 62. 

Logements 1743* v 63. 

Fördelning af Officerare till Vargiärnings-manska- 
pet i Sverge A:o 1742. 64* 
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Reparation pä Städeroe* i Sverge Contributions 

Cpntingent for Åhr 1743. 80. 

Traduction d'une lettre ecrite par le Grand Vizir 
au Premier Ministre de Tbamas Kouli ha o. 82. 

Berättelse om en Bal som hlef hållen af de Eu- 
ropeiske Potentater år 1743 uti det stora Ty- 
ska huset. &f. 

Ad tempora Regis Gustavi i:mi A:o i523. 88. 

Copia einer Geschicte wélches einem Prediger in 
West-friesland wiederfahren ist A:o 1666. go. 

Relation om Ca ropagnen i Finland A:o 1742* q4« 

Rede womit J. K. M. von Francbreich den Mare- 
chal de Belle Isle bey seiner riickkunft au$ 
Prag beneven tiret haben. 102, 

Beschreibung des Zustandes von Prag währender 
Belagerung. ip3. 

Testament Politique du Cardinal de Fleury. 104. 

Comites in Regno Sveciae a diversis Regibus creati. io5< 

Specification uppå de Danska Officerare som den 
17 Augusti 167.. för Halmstad slagne och till- 
fångatagne blifvit. no. 
.Konung Erich XIV:des Cröoica på Rijm eller uti 
en visa författad. Af ett gammalt Manuscript 
afskrifvit. na. 

Schreiben des H:r Ministers »S. T. Palmstiernas an 

dem Hrr S. T. von Schulin. Datum Copenha- 

gen den — 7 cr . ■ 1743. i33. 

7 October * 

Des Hrr S. T. von Schulin Antwort Datum. 137. 

Kort berättelse om det som förelupit är vid Ac- 
tionen på LandtRygen i November 17 15. i38» 



\ 
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Fol. 
Gref Feodor Apraxins Manifest af den i4 Julii 

1717- *44- 

LifMedici Johan Martin Ziervogels berättelse om 
Högst Sahlig Konung Carl den XI:& liks öpp- 
nande 1697 med bifogade ritning &c. 1&6. 

Extract utur en Prästmans Journal vid LifRege- 
' mentet öfrer det finska fälttåget som börjades 
år 1 74 1* i53. 

Ordonnance du Roy portant declaration de Guec- 
re eontre le Roy d'Angleterre avec une glose 
ampliative et instructive le i5 Mars ry44* *6i. 

Extracter utur Råds-Protocollen. 167. 

Gr. Bengt Oxenstiernas Lefverneslopp af honom 
sjelf författade . 177. 

Instruction för Cardinalerna och Legaterne som 
skola möta Drottningen Christina i Statu Ec- 
clesiastico, * 204* 

Biskoppens i Strängnäs J. Matthiae bref af den 7 
Dec. 1 656 till Drottning Christina på Latin. 208. 

Copia utaf ett förtroget bref till de Norrska In- 
byggare, ofversatt utaf Norrska Språket in på 
det Svenska Tungomålet tryckt' åhr 1644* aio. 

Litteras viri cujusdam Nobilis de moderna rerum 
statu ac modo formandorum in Svecia consilio- 
rum A:o 1664.' - 21 5. 

Kor.t berättelse om Sverges Rikes tillstånd uti Ko- 
nung Erichs af Pommern tid samt Engel- 
brecht Engelbrechtsons bedrifter. a3o. 

En del af Gref Johan Axelson Oxenstiernas Dia- 
rium af sjelfva orginalet afskrifvit A;o 17^. *5j. 
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Pensees et Maximes de Christine Reine de Suede. 277.. 

Lettre de la Reine Christine au Prince Adolphe 
sur la mört du Roi son frere Charles Gustave 
1660. , • 3i8. 

Extrait d 9 une lettre du Duc de Guise touchant la 
Reine Christine. 3ao» 

Vid Mora Stenar fanns A:o 1676 den a5.Junii än- 
nu i behåll och orubbadt stå. 3a 1. 

Konung Friederici i:mi Trosbekännelse. 3*2. 

Ceremoniekr vid Kongl. bröllop och intåg. 3i5. 

Catalogue des Livrés nouveaux i^43- 356. 

Drottning Christina* tal uti Rådet till Riksdan- 
celleren Axel Oxenstierna då Hennes Maj: t gaf 
honom Grefvebrefvet A;o i644« 357* 

Konung Carl Gustafs försäkring till Drottning 
Christina* Dat Upsala den 6 Junii A:o i654« 359, 

Hertig Adolphs Johans bref till samteliga Allrap- 
gen vid Riksdagen den 11 Maji 1664. 36 1. 

Drottning Christina underhålds bref Dat. den 1 
Maji 1664. 365. 

Hertig Adolph Johans bref till Kongl. Maj:t angå- 
ende Konung Carl Gustafs Testamente Dat d, 
11 Maji 1664* ' 373* 

Drottning Christinas Proposition på Riksdagen d, 
6 Maji i654« 377. 

H:r Erich Sparres Protestation. 38 1. 

En kort undervisning om Konung Gustavi i:mi 
aflidande. 383. 

Hans Kongl. Majtts Konung Friederichs bref af 
den 10 September 1744 till Hans Kongl. Hög-> 
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' Fol. 
hti då honom uppdrogs Commandp ofrer Lif- 
Gardet. - 4 2 °« 

Pieces qu'oq a representees pendant le Courant du 
Mois 4,'Aoust i744etqu'oo represen te aujourd- 
huy sur les Theatres des differentes Cours de 
TEurope. 4**- 

Note des troupes Prussiennes qui se trouveot ac- 
tuellement dans les Etats du Roy; le 29 Sept. 1744- 4*3. 

Vers sur la convalescence du Roy Louis XV Tan 

1 744* 4*6» 

Afskrift af Drottning Gbristinae bfef till Riks- 
skattmästaren Baron StenBielke, dat. Hambourg 
den 23 Mars 1668. Originalet finnes i Upsala 
hos H:r Professorer Eckerman. 4*7- 

Afskrift af Drottning Ghristin*e bref till Gouver- 
neuren OlivencranU, Dat. Rom d. 2 Avril 1689. 4*8. 

Harsngues fa i tes par le Senateur de Suede Göm- 
te C. G. Tessin a Berlin ijii- 4*9. 

Extrait de la Gazette d'Amsterdan) N:o 66 avec 
une lettre qu'on attribue au Gömte Tessin. 43 1. 

Svar på Axel Bielkes skrifvelse om Drottningens 
faders systers död, dat. Borgholm d. 9 April 
i588. ' 432. 

Hogenskiöid Bielkes yttersta bekännelse uti hans 
fängelse och på Rätteplatsen den 3 Juftii i6o5. 434. 

Hertig Garls förskrifwin till Hans Kongl. Majris 
bröllopshögtid den 14 Januari i A:o i585. 438. 

Relation om Poblique sakernes tillstånd efter Ko» 
iiuog Carl den X:des död. 44o. 
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Pol. 

Konung Carl den XT:s åtskilliga brcf de A:o 1682 
till Envoij&n Lillieroth angide M:r Bazin. 456. 

Konung Gustaf Adolphs Replica af den 5 Jan. 
1620 på Magistratens och de förnämste handels- 
mans i Stockholm föreställning. 4^4- 

Kort beskrifriing om Konung Gustaf Adolphs Grafs 

öpnande den 26 November 1^44* 47 '• 

'Konung Johan den Tredjes bref från Upsala den 
6 April 1 58g till Jacob Bagge om qvinnodrägt. 473* 

Premier Artide du Traite* de Paix entré la Rei- 
ne d'Hongrie et le Roy de Priisse du 28 Juil* 
let 1742 avéc reflexions. 47& 

Protocoll hållet i Berlin den 27 Maji 1744* 478t 

Copie d'une lettre de Paris du Mois d'Aoust 1744* 489- 

I/Histoire et les Lamentations de Prusiäs Roy de 
Bithynie iy44- « 49 «• 

Lettre d'Hambourg du 25 December 1744 tou- 
chant 1'arrestdu Marechal de Belle Isle. 49$- 

Regensburger-Avisen Vom 3o Martii und 2 Apri- 
lis 1744. 497- 

Tornen Xfj 

Hvarutinnan finnas åtskilliga Samlingar vid 1719, 
1720, 1723, 1726, 1 727 1 1 73 1 och 1734 Åhrens 
Riksdagar jämte andra Piecer. 

1 7 18. Hans Kongl. Höghets LaddtGrefven Frie- 
derichs bref till Kongl. CommercieCollegi- 
um angående Högst Salig Hans Maj:ts Ko- 
nung Carl den i2?s dödliga frånfalle. 1. 
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Fol. 

17 19. Januarii 20. Ifennes Kongl. Maj;t Ulricae 
Eleonora Tahl till sam te liga Riksens Stän- 
der angående Successionen. 2. 

— April 4* Biskopens Jesp. Svedbergs Tal till 
SecreteUtskottet angående ett råd han skall 
gifvit ^Hennes Maj: t Drottningen. 4* 

— Maji 16. Bans Kongl. Höghets Landtgref- 
vens Friederichs Memorial till Riksens Stan- • 
der om hvad till Regeringens bästa synes 
lända. 6.. 

1720. Febr. 22. Hennes Majrts Drottning Tllricae 
Eleonorae bref till Riksens Råd. angående Re- 
geringens uppdragande till dess Gemåhl Hans 
Kongl. Höghet lo. 

— Öfversten Stob&s Memorial angående Hans 
Kongl. Höghet Hertigen af Hollstein. 1 1. 

•— April 22. Öfverstl^ietitenaitten Rutheriskiölds 

svar på det samma. ig. 

— Maji.- éfversten Stob&s Memorial än ytter* 
liga i samma sak. 35. 

1721. Stat för den Svenska Ambassaden till Ny- 
stad i Finland åhr 1721. tyj. 

1723. RiksGuardiens Mich. Pohls Memorial till 

Riksens Ständer angående Mynteväsendet. 4&* 

— Adels- Präste- och Borgare-Ståndens Tahl v 
till Bonde -Ståndet angående dess gjorda 
proposition om någon förändring i Rikets 
styrJel. 56, 

— Julii 23. Transumt af Riksens Ständers Com- 
missions domb så väl emot Notarien Dahlen 
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Fol. 
for det han genom högst förgripeliga stämp- 
, lingar sökt att förändra och upphäfva Re- 
geringsformen, soni flera, som sig deratinnan 
delacktiga gjort. 6r. 

1726. Julii 13. Kongl. Majrtsbref till Överståthål- 
laren i Stockholm, det tillkommer Commer- 
cjeCollegium att resolvera öfver de * besvär 
som anföras öfver Magistratens dispositioner 

i ett eller annat mål. , 72. 

— Novemb. Memorial om återstående löns be- 
talande till åtskilliga nödlidande Militair och 
CivilBetiente. 76. 

— Novemb. 12. Lagman Sparrskiolds Memorial 

01A fylleriets möjligaste förekommande. ' 79. 
* Extrapt af Gefle Stads underdåniga och sär- 
skilte besvär vid Riksdagen angående In- 
spektionen öfver Gymnasium och Skolan där- 
städes. 86. 

1727. Aprilis 6. Consislorii och Cancellie Collegii 
bref om detsamma. 88. 

— April ^4' Rectoris och Lectorum utlåtande 

i detta mål. 93. 

170(8. Jan. 16. Extract af Kongl. Ma j:ts Resolution 

på Gefle Stads besvär. 101, 

1731. Junii 12. Transumt af 4 Gefle Stads bos 

Kongl. Maj:t insinuerade underdåniga besvär 

om föregående. lo3. 

— Novemb. 8. Gefle Magistrats utlåtande till 
Herr Gen. Maj. och Landsh. Grefve Bielke 

om samma ärende. 104» 
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i 73 1. NöVehib. 9. Trånsumt af Gen. Majorens och 
Landsh. Gr. Bielkes bref till Hans Maj:t om 
detsamma. 107. 

1726. — Kongl. Maj:ts nådiga Proposition till 
Riksens Ständer. 108. 

1727. — • Extract af Stora Secreta-Deputa tionens 
betänkande angående RiksRådet Gref Tes- 
sins dispensation ifrån dess Öfverste-Mår- 
skalks-ämbete. 1 18. 
Meningen af samma Memorial. 120. 
Borgare- PrSste- och Bonde-Ståndens Extra- 

cta Protocolli af den 21 Januari! , 22 Martii 
och 23 Junii det uti Deputationerne ej må , 
företagas sådana mål som i någon måtto 
.' kränka det ena eller andra Ståndets Privi- 
"- legier. iai. 

Lagman Sparrskiöldb Memorial angående 
Hans Kongl. Maj:ts handpenningars förö- 
kande samt angående förbudet 1 af Brännvins 
brännande. , ' 12g. 

1734. — Dförgripeligt förslag till Riksens Inkom- 
sters formerande jämte Project till Con- 
sumptions Accisen. i33. 

1727. — Riksrådet B» J. Cederhielms Memorial 

angående dess beskickning till Ryssland. 139. 

— Augusti 4* Extract af StatsDeputationens 
Protocoli om åtskilliges arfvoden för deras 
vid Riksdagen hafde besvär. i£3. 

Tornen 
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Tornen XV. 

-wt ' Fol. 

1737. Promemoria om dem som gådft StatsDe- 

putationen ■ tillhanda. v t £* 

Angående Gfverskotts Medlens disposition 
och Städernas Stater. ,/£ 

— Nov. a. Kongl. Maj:ts bref till samteliga Col- 
legierne angående dem aom sökt Expectance. iSS. 
RiksRådet Grefve Maurits Welliogks Spc- 
cies facti om penninge-negociationen med 
Konungen i Preussen. ,5- 

173I Kort deduction om Successionen till Julich, 

Cleve, Bergen &c igo. 

1731. Jan. ii* Promemoria touchant le maitre du 
VaisScau appell* 1'Hannover de la ville de 

. H *»- 176. 

— — 16. Extract af StatsCommissionens Pro- 

tocoil angiende Bokhållaren örn* arfvode. 177. 

— Märtii i3. Götheborgs Consistorii förklaring 
till Cammar-Oeconomte- och Commercie-De- 
putationen öfver de besvär som ofver Gon- 
sistorium blifvii anförda jämte allegater. 178. 

— — 37. RiksRådet* H:r Grefve Lagerbergs 
bref till H:r General Majoren och Landshöv- 
dingen Gref Bielke. iqg^ 

~ Aprilis a3. Transumt af Häradsfogden West- 
mans bref om en benämnd Jöran Warnberg. 197. 

— Maji 26. Christian Hiernes Memorial om ett 
åhrligt 'Stipendium till dess Studium Me- 
dicin». lga 

8 
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173 1. Junii 19. RiksRådets och CantzliRådets Gr. . 
Gustaf Boodes Svar på Kongl. Maj:U vägnar 
till Riksens Ständer pi Rikssalen. 199. 

Åtskilliges ProMemorier med allegater vid 
Riksdagen. 202. 

Kongl. Maj:ts nådiga Declaration angående 
några utspridda falska ryck ten och Calumnier. 208. 
Ödmjuke besvär franas^alte af KongL Majtts 
SjöStat. a 1 o. 

Tal till Hans KongL Maj:t uppå Ridderska- 
pets och Adelns vagnar. a 16. 

Enfaldiga Tankar om de egenskaper en Yng- 
ling bör hafva innan han reser utoiq lands, a 1 8. 
Promemoria angående Cau tzliJunkare - be- 
stäilningens .egenskap; aao. 

ÖfverJDirectetiren Elis bref af den 1 Martii 
1734 till Sjötullskammaren i Gefle angående 
tullens erlåggaqde for utrikes spapnmål, aaa. 
1734* Martii 27. Påminnelser vid SecretaUtskot- 
tets sajat Secreta Deputations Iastrucliooer 
af Trolle. x aa3. 

-*• Maji 1 3. von Birschwald* Påminnelse till 
Ridderskapet, Adelen och Krigsbefälet, 224. 

— «•— 27. Gref David Frölichs Memorial och 

% påminnelser ang. Secrete-Utskottets göromål. aa6. 
•— Aug. 6. SlottsBokhållaren Spiners Memorial 
och berättelse om Kronans i Stockholms stad 
belägne hus och lägenheter. aa8. 

— — aa. Kongl. Cancelli Collegii Extractum 
- Trotocolli om det Svenska Handelshusets 
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behörige reparation i Muscou med relation 
derom. a3i. 

1734* Sept 18.I Angående Skattemanna Jordfi- 
— Kov. 29. J ganderätt och skiutfrihet 235. 

— Aug. 3. PresteStåndets Memorial ang. enighet 

i Religionen och den råtta tyadstjensten. 254* 
Carl Mich. von Strokirchs Memorial emot 
förbenämnde PresteStåndets Memorial ang. 
vissa credenda och agenda. a63. 

Gabriel Thavuonkis Memorial om nfist fore- 
gående, 376. 
Oforgripeltga Tankar huruledes syslorne sy- 
nas böra fördelas emellan deras Excellencier 
H:rr Riksens Råd. 3o4- 
Förteckning på de Mfihl och firender som 
vid 1734 års Riksdag blifvit af Expeditions- 
Depntationen expedierade.' 3o6. 
Angående LappGrufve- salen emellan H.T 
General-Adjutanten Löwcn och Handelsman- 
nen Montgomerie. 3a i # . 

— Förteckning på de ährender som vid 1734 

års Riksdag från StatsDepotationen till Se- 
crete-Utskottet 9ro expedierade. 323. 

Anonymi betänkande 5fver 1734 års Riksdag. 327. 

— — 24. Namn på dem hvilka på PrSstvalct i 

Storkyrkan fingo masta vota* 329. 

StatsDepntationens Ledamöter. 33o. 

Galculation öfver 17 35 års Stat i Svefge. 33 1. 

Generalernas Löner. 332. 
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Förteckning på hvad de vid, 1727 och 1731 
årens Stats Deputationer tjenstgorande Be- 
tjenter undfått arfvoden. 333. 

Deputerade att projectera Instructionen för 
Protocolls Deputationen. 334* 

1734. Julii 29. Instruction for Deputationea of ver 

Collegiernes och Consistoriernes Protocoller. 335. 
Edsforniulair för densamma. 338. 

Instruction dito för densamma. 339. 

— Maji a4»' Deputerade af Bänkarne på Riddar- 
huset tili Electorernes utväljande. 34*. 
Electorerne vid samma års Riksdag. 343. 
Hans von RothhirLs Project om Liffländska 
Rijors inrättande. 344* 

1736. Decemb. i5. General. Baron Rutger Fiichs 
href ang. det honom ofcrerade Generals 
Cpmmando i Finland. x . 346. 

— Martii 6. Observation sur la reponse de la 
Suede du 6:me Mars 1736. 347. 
Demandes que font les trouppes Fran9oises 
camptfs au Fahrwasser pour la Gapitulation. 355. 

1738. Junii 3o. De Bodhandlandes Memorial till 
Urskillings Deputationen om den emellan 
dem och Grosshandlarena uppkomne tvist 
om företrädet vid Riksdagen. . 357. 

1734* Maji 16. Kongl. Maj:ts nådiga bref till Öf- 
ver- Ståthållaren angående den emellan Bod- 
och Gros&handlande uppkomne tvist om fö- 
reträdet vid Riksdagarna. 36o. 
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1744* Conseil d'un Ami a Mrrdc Barsténstein. 36 1. 
Forteckning om Båtsmanslndelningem 373. 

hes derniérs Soupirs de 1'Empereur. ' 377» 

I745. Januarii aj. Schrqibqn von Miincben wegen 

des Kajsers todt. 38 r. 

— • Febr. 27. ExtraiU des Gazettes de Cologne. 383, 
Kort berättelse om den process som nu bra* - 
Las vid de nu för tiden gångbara i och 6 
ore kopparmynts Slantar vid Afvesta Bruk. 385. 

*— — ■ 7. Kort berättelse om det högst beklage- 
liga, missfallet - som Hennes Kongl. Etoghet 
hade den 7 Februarii 1745 i Stockholm. 390, 

172*. Decemb. 8. Traosumt af Kongl. BergsColle- 
gii underdåniga bref och berättelse angåen- 
de Lappländska Bergverken, , 394* 

17 14. Decemb. a£ Kongl. BergsGollegii underdå- • 
niga Svar om Sabla SilfverGrufva. K 4°°* 

1745. Plan de Pacification proposrf par un des 
confedertfs de Francfort, Retorque par un 
Membre de la Conlre-Union &c. x 4 olv 

Remarques Politiques sur le systeme de 
1'Empire apres la mört de 1'Empereur Char- 
les VII. 4i8, 
Atskillige Konung Carl den 9:3, hans Drott- 
nings Christinas af Konung Gustaf Adolph 
afskrifne bref. 4 2 9* 
— April 24* Copie de la lettre delivrée a Mon- 
sieur Vincent de la part de S. E. Monsieur 
d'Assebourg en datte du 24 Avril 174$. 44*» 
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4744. Septemb. 17. Eitrait d'un« lettre da G. de 

Sch. au Roy de P. da 17 Sept 1744* 44** 

«y4iw Grefven* Friedrich Wilhelms och Carl Ed- 
vard* von Heuensteios Kejserlige Riks- 

• Grefve-bref af år 174* • 444* 
Angående 6 st. Svenska RiddareOrdnar. 448- 
fcscription på stora taflan utanpå Storkyr- 
kan i Stockholm, 4^0. 
Comites et Barones in Regno Suecie a di- 
yersis Regibus creatk 45i. 

I745. Öfversten och General-Adjutanten Palmstier- 

nas Supplique till Hans Kongl. Mapt. 4^3- 

Discours de M:r de Wasnaer au Roy &cie 
26 Maj i 1744 •** Carop. de Cissio. 4^4- 

Compliment des poissardes de Bourdeaux a 
Mad:e la Öauphioe. 455. 

Om Lieutenanten Färlings Likfana. $56. 

L'Ecole de Ja Politique ou Pantalon reciie 
Ministre. 45a 

Svar på -Landtroätaren Kruses bref till H:r 

* Biskoppen Svedberg ang. Stackarens Syn i 
Skara. 465. 

i Catalogus derer auff Frankfurter Mess 1741 

' rum Vorschein Kommende Biichern. $66. 

1707. Sahlista herrar uti 800 års tid efter gam- 
la "bref och documenter antecknade af Jo- 
han Peringskiöld A:o 1707. 468. 
1743. Hrr RiksRådets Gref G. G. Tessins under- 
dåniga bref till Hans KongL MåjU ifrån Kö- 
penhamn 1743. 474- 
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1737. Febr. 17. >Kongl. Maj-.ts bref UU StatsCon- 
toiret att inkomma med Project till Rang- 
ordningen jämte berörde Project. 47& 

Tornen XVI. 
Riksdags-Samlingar. 

1738. Maji 12. Sahlig Biskopens Doctor Andre» 
RydeJii Memorial ang. Kyrkodisciplinen. 1. 

— — i3. KongL Maj:t$ nådiga Proposition till 

Riksens Ständer Tid 1738 års Riksdag. 7. 

_ _ 17, öfverste-Lieutenanten Baron von Un- 
gern Sternbergs Tal vid Riddarhusets öpp- 
nande. - 1 3. 

_ _ Dito di han tillställde Gref Téssin Landt- 

Marskalks-stafven, i5. 

. _ _ 16. Öfver-Intendentens Gref Tessins tal 

d& han LandtMarskalks-stafven emottog. ^7. 

_ _ 17. Extract af . Råds -Protocol let med 
Gefle Stads underdåniga Project till ett for 
bem:te Stad särskilt HandelsRegemente jämte ' 
dertill hörande Al legat er. 21. 

rSvar på det så kallade Gref Castejas Te- 
stamente. 60/ 

— — 20. Riksdags-Predikan i S:t Nicolai Kyrka, 

hållen af Doctor Eric Alstrin. 96* 

RiksRfidets och CautzliRådets Kr Gref G. 
Bondes å KongL Majrts vagnar ha 1 1 ne tal 
till Riksens Ränder på Rikssahleu. io5. 
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1738. flfaji ai Hans Kongl. Höghets Hertigen ef 
flollsfein Carl Friedrich* bref till Riksens 
Ständer. 110. 

_ — ' 37. LandtMarskalkens Gref Tessins tal Tid 

första sammanträdet i SecretaTJtskottet m. 

Borgareståndets Electorer till Ledamoters 
utväljande i Deputationerne. 11 3* 

Redderiernes underdåniga ansökning att fram- 
för främmande få med deras Skiepp bit in- 
föra Salt &c > n 5. 
LandtMarskalkens Gr. Tessiii* Tal till Bor- 
gareståndet. iai. 
% Borgarståndets Tysthets Eed. ia3. 
SecreteUUkottets Tysthets Eed. ia5. 
SecreteUtskottetfc Instruction. 127. 
Dito dess Eed. i3i. 
Dito Instructionen, f x3a^ 
Instruction hvarefter de Deputerade till Re- 
visionen af Rådets Protocoller hafva sig att 
rätta. 134. 
Dito. 1 36. 

— Junii 3. Grefve A. Spens Memorial angåen- 
de 4 le<tigvarande RiksRåds och flere höge 
Åmbetérnes besättiandé. i4o. 

Extract af Engelska Gazetten från Köpenh.' ifc. 

1738. Junii 5. Hrr Lagman D. Sparrschiölds Me- 
morial angående de vacante RiksRåds Ämbe- 
tens besättiandé. 143. 
H:r Rehnstiernas Memorial ang. detsamma. 145. 
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1738. Junit 1. Bondeståndet* Memorial till de Sfrige 

Stånden att A säfe i SecreteUtskottet. ; 147. 
De ofrige Ståndens s?ar derpå. 149. 

Dito. i5o. 

— 17. Fru Fritt Memorial ang. Landshjelp till 
dess Fabrique, j5i. 

— Julit 1. Stads Chirurgi Salomon Schiitzers 
.Memorial om ett Lasaretts inrättning. i6r. 

— — 3. Nils Elds Memorial ang. på hvad sätt 

Banko- och Statsverken kunde combineras, 169. 

— — 7. Protocoll-Deputationens Memorial ang. 

den oförrätt Drabanten Etestsko befinnes haf- 
va lidit 192» 

— — 1 5* Assessoren E. J. Biörners Memorial - 

ang. Srerges Litterata republique. io{. 

— — 31. Riksens Ständers Secreta ock lustig 

Deputationens betänkande ang. de lediga 
^tjentters besättande hvarom Gref Spens och 
Lagman Sparrschiolds Memorialer förmäla, aio. 
Riksens Ständers BergsDeputations Betänkan- 
de, ang. BergsCollegii Rikadags Relation. ai4. 
Secrete- och Justitie-Deputationernas be- 
tänkande, angående lediga tjensters besät- 
tande tillika med Gref Spens och Lagman 
Sparrschiolds Memorialer af den 3 och 5 
Jnnii samt Ridderskapet och Adelens Extr. 
Prot. af den 11 Augusti samt PresteStån- 
dets af den *3 dito jämte Esaias Wechters 
Memorial. 21& 
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1 7 38. Jnnii i4» SecreteUtskottett Eitractum Pro- 
tocolli om *n noga tysthet om hvad därstä- 
des af handlas. a3i. 
»-sgi TrädgårdsmästareSorietetens Memorial 

om en minuteringsrättighet för sig entkildt a3i. 
„ — 3i. Cammar-Oeconomie- och Gommercie- 
Deputationens betänkande angåeode Schäf- 
ferijera inrättning pä Öland och Gottland. a34- 

— Julii 3i. Riksens Ständers Cammar-Oeco- 

nomie- och Commercie-Deputations betan* 
kände öfver tillståndet vid Sahla silfververk. *4i. 
JustitiaeDeputatiooens betänkande angående 
råtta förståndet af 9 $. i 1734 års Riksdags- 
besiat jämte hvad derom i Ständernas gleno 
är ventilerat . *4& 

— Augusti i. Allmänna Resvärs-Deputatioos-nl* 

skotu Extr. ProC jämte di varande Geo. 
Majoren och Landshövdingen GUr Grefve 
Btelkes påminnelser vid 1734 års {Skogs- 
Ordning. 394. 
_ _ 3. Angående hvad vid denna* Riksdag pas- 
^ serat om Lotsinrättningen i Riket 298. 

— — GammarOecooomie och Comm^rde-Depti- 

tatlons Betänkande om brädhandeln med me- 
ra hvad dervid passerat 335. 
NästberoVde Deputations Betänkande om Bar- 
lasts platsers inrättande i Stapelstäderna. 34i. 

— *— 10. SecreteUtskottets Eitractum Proto- 

colli angående orakostningen vid Skeppet 
Drottningholms utproviantering på 10 må- 
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. nåders tid ifrån Garlscron* till Coostan- 
tinopel. 34X 

' 1738. Aug. 17» Cammar-Oeconomie- och' Gom- 
mercie Deputa^jons Extractum Protocolli ont 
Ekars huggande här i Riket till Klappholtz 
och Pipe-stäfVer. 346* 

— — 31. Stora Secrelia- Deputation ens Extra- 

ctum Protocolli, angående åtskillige* lönings- 
fordringara utbekommande bos Biksens Stän- 
ders Contoir. 35o. 

— — *3. Extract af RådsProtocolIet ang» hu- 

ru som Hennes Maj:t kommer att förestå Re- 
geringen under Hans Maj:ts sjukliga tillstånd. 355. 
_ _ ^4. LaodtMarskalkens Gref C. G. Tessins 
' tahl till Hennes Maj:t brottningen* 35g» 

— — . 23. Drabanten Haestskos Memorial till Pro- 

tocolls Deputationen, angåenda 4es» ledne 
oförrätt 36a. 

— — a/J. Tankar fifrer de frågor som den 18 

D:o blefvo af Secrete-Utskottet Riksens Rå- 
der fSrestallte att»yttra sig öfver. 368. 

18. Kongi. Majtts Resolution det Re- 

gistratorn Arkenholtz för- dess förgripel- 
ser emot Gardinalen Fleury kommer att 
mista tjensten samt göra Cardinalea skrifte- 
lig af bön. 38l. 

— *6. Commercie- och Bergs -Collcgiemas Me- 
v morialer hmrmedebt förstnämnde Collegium 

påstår jurisdiction och ofveriaseende öfvcr 
alla Smide-Manufacturverk och arbetare. 38a. 
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1738. Septemb. 8. StadsChirurgi Salomon Schiit- 
2CT3 Memorial angående ett Lasaretts inrätt- 
ning i Stockholm. 406. 

— . — 4. Berättelse om ett /yod af a:ne stora 
' och. 9 små Guldringar som drängen An- 
ders Persson och Pigan Kierstin i Wäster- 
gotland hittat, enligt extract af Rådspro- 
tocollet. 4 ( °* 

— — aa. Cammar-Oeconomie- och Commer- 

cie Deputatiönens betänkande angående Pou- 
dre Sockers införsel i Riket till rafinerande. 4*7* 
*— — a5 & a6. Commercie-Collegii samt Gam- . 
mar-Oeconomie- oeh Commercie-Deputations 
betänkande ang. den Levantiska Handeln. 4*5* 

— Oct. J. SecreteUtskottets Extractum Proto- 

colli angående hans Kongl. Höghets Herti- 
gens af Holstein Subsldiéri 44°* 

— Aug. 1 7.V Cammar-Oeconomie- och Conuner- 

t — Oct 3.J cie-Deputations, .samt Borgmästaren ' 
Svedes betärikaude om det som vid Manufac- 
. turiers inrättande bor iakttagas. 44» • 

'Secreta Deputations Remarque öfVer Råds- 
Protocollet och en i Rådet föregången vo- 
tering när ame Vice Amiraler blefvo cara- 
cteriserade. 447- 

— — 10.I Vota angående H:rr RiksRåden när 

— — *n J föregående remarque var före. Dito 

angående ett CollegiumOeconomicum samt 
om en bergshjeip. 465. 
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1 738. Ock 17. Cammar-Oecoi»inie»octa Gömmer- . 
cie Deputation* betänkande angående ett 
Spinnhus inrättning i Wisby samt forbud 
emot ullt utförande &c 477* 

*-* — ,a4* Har GeneralMajoren Gref Dohnas 
Memorial om en Commissions förordnande 
till öfVerseende af Reductions- och Liquida- 
tions-verken. 479* 

— — 1 3. Secrete- Utskottets Ertractum Proto- 

colli angående på hrad sätt prise fordrin- 
garna af Stftndernes Contoir komma att ut- 
betalas, fåj. 

— ■— a6. Justitife-Deputations Extractum Pro- 

toqplli ang. huru de Präster komma att 
anses som under sitt ämbete finnas druckna, 483. 

— — . 28. H. A. Gyllenborgs Memorial angåen- 

de privilegium på ett Lotteri tilL att buus 
inrättning for hittebarn. 435, 

_ _ 3o. Gammar-Oeconomie- och Gömmer cie - 
Deputationens Betänkande angående fri in- 
* forsel «f <*e ** lallade Wallenburgeiwkru- 
kor och Apothekare-askar. 48g. 

H:r öfVerste-Licutenanten Baron von Ungern 
Sternbergs votum angående den förbrytelse 
som af Har Riksråden formenes yara skedd 
emot Regeringsformen samt Caracters-Ord- 
ningen. . . 49<>* 

» Novemb. 4* Instruction for Deputationen Öf- 
▼er Handels- och Manufactur-ärenden» samt 
Edsformuläret 4<P« 
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173& Kbv. 9» Btt bref tUI en RilsRåd. • %& 

— — ii, C KoYnbergt Memorial om Lagerns 

och fordringarnes eftertryckliga handhaf- 
vande. v 4^ 

— . — i3. Eeratrque $f Esaias Wechter 8fver 
Hans Excellence RiksRådet Gref Carl Gyl- 
lenborg uti Ryska Alliaacens reaouvelle- 
rande. £> x 

, — — t4* Handels- och Manufactur-Deputations 
Memorial angående 54 $. uti Borgare-Stån- 
dets allmänna besvär vid samma Riksdag. 5o5. 

— — 18. En votering om sättet till de uppå 

H:rr RiksRåden gjorda remarquers uppgif- 
vande till Plena. f 5og. 

— ' — 20. Manufactur- och Handels-Deputations 
Memorial angående undervigtens i hände* 
len och Manu fa et oi o » nya ^upphielpande. 5 ia# 

- E. Wechters yttrande vid Hans Excellence 
RiksRådet Gref G Gyllenborgs den 16 Maji 
1737 i Rådet ingifne skrifteliga tankar ofver 
Öfversten Sylvas proposition. g 16. 

Manufactur- och Qandels~Deputatious betäa- 
Lande angående undervigtens i fcandela och 
Manufactureroaa upphjälpande. 5 2<x 

Förteckning på dem som biefVö utvalde att 
med sitt betänkande inkomma ofver saken 
angåenda ÖfversteLieufenanten Gyntcrfolt 5*£ 
Deras Excellentier Hrrr RikiRåden som kom- 
ma att ofverse besvären. .- 5^ 
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Tornen XTIL 
i^38 och 1739 årens RiksdagsSamlingar. 

Fol. 
1738. Not. 17. Riksens Ständers SecreteDeputa- 

tions Memorial ang. någon Pension för Kam- 
marförvanten Singelinan* oforsorjda dotter. 1. 
— • ■— ao. Bergs-Deputationens Memorial till Rik- 
sens Ständer med berättelsen angående Berg- 
verkens nuvarande tillstånd i Riket 3. 

— — a 1. Cammar-Oeconomie- och €ommercie- 

Depotationens Memorial med Allegater an- 
gående lindring på § Tullen for Salt och 
. flera vabror som från Medelländska haf- 
vet hämtas. t6. 

— — Dito angående Chartss-Sigillat» Inkomsten. • a4* 

— — 34» Dito angåenda utrikes tryckta Cattu- 

ner såsom ock ang. Cattuners bruk i riket 26. 

— — Dito angående 7 $. af Borgarståndets 

allmänna besvär om befrielse ifrån Accisens 
erläggande for inkommande* Spannmål som 
till Inrikes orter aflastas. 48. 

— — 27. Manufactur- och Handels-Deputatio- 

nens Betänkande angående ett Assecuran- 
ceGontoirs inrättande i Stockholm. 54* 

Dito öfver 6:te $• af Borgareståndets all* 
' manna besvär ang:de extra Licetiten. 71. 

— — Camraar- Oeconomie- och Commercie- 

Depu ta tionens Betänkande med fleres an- 
gående Nederlagsfrihet på Salt 73. 
Uppå Anslagsbrädet som vid Riddarhusets 
- port ar, fanns om morgonen. 79. 
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. PoL 

Dito på Riddarhus-Planket. 81. 

3. Borgströms Memorial och Project till ett 
JernContoirs inrättning och dess Reglemente. 8a. 

1738. Kov. 29. Extract af Ridder skåpets och Adelns 
Protocöll om ett Adeligt JungfruStifts upp- 
rättande. 93. 

— . — 3o. Cammar- Oeconomie- och Commercie- : 
Depntationens med fleres betänkande ang:de 
Tjäruhandeleti och en Tjäruhandels-Societets 
upprättande. g3» 

Dito angtde Rasp- och Spinnhus-inrättningar 
i Riket io3. 

Justitise-Deputationens och fleres Betänkande 
öfver étt hos Riksens Ständer inkommit, Me- 
morial ang:de Stockholms Stads handlandes 
classification. 127. 

Jastitlm- och jter ga-Dep iitafipn*rnes betän- 
kande angående fordringars utmätning hos 
« giäldbundne Bergsmän. gfy m 

Oforgripeliga tankar till den allmänna ro 
och säkerhets befastande. i55. 

Oforgripeliga välmeningar och nödiga mått 
till den allmänna ro och säkerhetens befä- 
stande. i5y. 

Dito hörande till nästföregående. 161. 

Dito oforgripeliga välmeningar och nödiga 
mått till den allmänna ro och säkerhetens 
befästande. > i63. 

Herr 
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- FoL 

llr Lagman* Sparrschiölds Memorial ang:de 
Riksdagens bringande till slut 167* 

1738. Decemb. 1. Cammar-Oeconomie- och Com- 
mercic-Deputations betänkande, angående 
Academie-hemmans försäljande till Skatte. 169. ' 

Dito angående Stockholms Stads ansökning 
att fa in natura uppbära de dem förlänte 
andelar af Acciserne* och Bakugns-pennin- 

- Dito med Allegater, ang:de öster* och Wä- 
sterbottniske, Wpsternorrländske ochFinske 
Städernes sökta friare Seglation med mera. 220. 

•— — 6. Ridderskapets och Adelens Deputations 
Betänkande, angående Öfverste-Lieutenanten 
Gynterfelts gjorde steg vid LandtMarschalks 
vahlet a4*- 

De Deputerades namn af Adelen som skulle 
ransaka om en beskickning som skall skedt 
till PresteStåndet att bedja dem om uppskof 
i deras decision öfver Stora SecreteDepu- 
tationens Mem. af den 46 Jan. , a53. 

— — - 9. Protocolls-Deputations Memorial med 
åtskilliga remarquer öfver Kongl. Göta Hof- 
Rätts Protocoller. a&j. 

— — 11. Matmfactur- och Handels-Deputations 
betänkande jämte Resolutioner, ang:de en Oe- 
conomie och Commerciorum Profession i 
TJpsala. „ 261. 

3 
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Fol. 
1738. Decemb. 12. GcneralMajoren Gref Dohnas 
Memorial, angde 20 och 4<> S$ :ne •* Rege- 
ringsformen och deras oryggeliga bestånd. a65. 

Extract af BondeStindets Protocoll med 
hemställande om icke alla Herrskapers samt 
Ståndspersoners betjenter kunde behielpa sig 
med väst och byxor af skinn. 268. 

— — 1 3. Deras Exeelleftcier Hrr RiLsRådens 

förklaring , angående huruvida den vid "sista. 
Riksdag dem lämnade plan om vänskapens 
bibehållande med Frankriket blifvit följd. 269. 

— — • 1 5. Manufactar- och Handels - Deputa- 

tions betankande f angående de utrikes va- 
ror som af Svenska Skepp ur första handen 
hämtas. 281. 

... — t & TJtdiag of RådaProtocolIet aog:de hans 
Excellcnces Rik&Rådet GreF Horns åstundade 
afsked ifrån dess Ämbeten med Resokr. a85. 
— ^ — 19. R:s St:rs SecreteUtskotts Extractum 
Protocoll i, ang:de Post-Revenuen samt till- 
ökningar på {ionerne for PostBetjenterne. 286. 

Manufactur- och Handels-Deputations Extr. 
Protocolli, ang* varning genom notificationer 
till de Handlande att icke ifrån detta dato 
inforskrifva utrikes Kläden och Sidentyger. 291. 

Dito Berättelse till Riksens Slängers Ple- 
na om Manufacturfondens förvaltning. 293. 

Dito Extractum Protocolli om varning till 
de handlande att ej vidare inforskrifva ut- 
rikes Kläden och Sidentyger. 3o& 
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Fol. 
1738. Decemb. 33. Kongl. Majjts bref att ifrån 
Kungörelsens dato icke inforskrifvaVmå nå- 
gra Kläden eller Sidentyger. 3 10. 

— — 3o. Berättelse, angrde tillståndet i Ryssland. 3 11. 

Förteckning på Stats-Depatationens Ledamö- 
ter vid 1739 års Riksdag. 3i3. 
1739» *Jan. 4* SecrteteTJtskottets Extractom Pro- 
tocolli, angående en Comraerrie Tractat med 
Frankriket 3i{. 
— - — 16. Rjksens Ständers underd. bref till Hans 
Kongl. Maj:t, ang:de Hr RiksRådets och Pre- 
sidenten Gref Horns afskedstagande. ' 3*5. 

— — 17* Majttufactur* och Handels-Depulatio-» 

nens Extr. Prot. så väl som Borgarestån- 
dets angående Tobaksplanteringarna och 
Spinnerien i Riket/ ~~ 3 16. 

— — a Kongl. Cancellie~£ollegii Förklaring 

ofver Secrete Utskottets gjorde anmärknin- 
gar vid Protocollerne samt de Betänkanden 
som till Hans Maj:t blifvit ingifna angående 
Defensive Alliancens förnyande med Ryssland. 3ao. 

Hr Nils Lilliehoks Memorial jämte Ståndens 
Extracta Protocolli, angående en af honom 
projecterad Bergshielp. 343. 

, — — 10. Beskrifnigg angående ÖrlogsSkeppet 
Sverige» och de derappå varande personers 
forolyckande. 35o. 

— — 17. Protocolls-Deputations berättelse och 

remarque öfver KongL Commercie-Callegii 
Protocoller. ' 35(. 
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, . Fol. 

173g. Jan. 18. Eraftnus Trägårds betänkande, ang. 
den af Frankrike proponerade Conventionens 
ändamål samt ang:de~ Ryska defensive Alli- ' 
ancen. 353. 

_ — ig, Cammar~ Oeconomie- och Commercie- 
Deputations Extractum Protocojli , ang.' Tull 
och ConsamtionsTaxans förblifvande vid dan 
projectcrade förhöjningen. 365. 

— — *4- Stora Secreta-Deputations Votering, 

ang:de YiceAmirals»Caractererae samt om' ' 
Baron Stakelberg. 366. 

— — 26. Dito Extractum Protocolli till Riksens 

Ständer, angående remarquerne öfver några 
herrar Riksens Råd. 369. 

' Manufactur- och Handets-Deputations Ex- 
tiaciuin .TroiucoIlJ suiut TuIlDepufations af 
den 1 5 Februari ang. Tulltaxans jämkning. 3 ju 

— — . 3o. Cammar- Oeconomie* och Commercie- 

Deputations betänkande öfver 71 $. af Bor- 
gareståndets allmänna besvär, angående Ne- 
derlag på Spannmål. 389. 

Manufactur- och Handels-Dfeputations be- 
tänkande om tobaksplanteringens i Riket be- 
fordran och upphjelpande. 3g5. 

— — . 3i. Stora Secreta-Deputgtåonens Memorial 

till Riksens Ständer angående remarquerne 
öfver en dehl Hrr Riksens Råd. 397. 

— Febrnarii 1. Memorial till Riksens Ständer 

ang:de Anmärkningarna öfver Råds Proto- 
collerne uti Inrikes mål. v 399. . 
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1739. Febr. 9. Memorial med några Momenta vid 

Remarquerne. ^ 5 # 

— — - i3.Riddarhus-Deputationens Memorial ang. 

dem som vid 'denna Riksdag söla att blifva 
nobiliterade, naturaliserade och introducerade 
på Riddarhuset ^ . foj 

— — 8 och 13. Handels* och Manufacturs samt 

Pommerska och Wisstparska Deputationernes 
betänkande, *ang:de den Staden Wissmar till- 
höriga Nederlagsfriheten och Transport-han- 
deln jämte de flera till samma Act hörande 
Allegater. 414. 

— — 16. Riksens Ständers Secrete-Utskotts Ex- 

tractum Protocolli anglde en tredjedel af 
Carolin-Capitalers uppsägning i Lähne-Ban- 
quen. ^ 484. 

— — 1 7. Borgare-Ståndets Extractam Protocolli, 

ang:de Preste-Ståndets ansökning att Prester- 
skapet och deras Enkor mage få äga sina 
gårdar i Städerna utan någon tunga. • 486. 

— — ig. Secrete-Utskottets Extractum Proto- 

colli t^l Herrar RiksRåden , hvarigenom yt- 
terligare iofordras deras rätta mening öfver 
anmärkningarna. 4ga. 

Herrar Riksens Råds Svar. - 4g3, 

Oförgripeligt yttrande om och huruvida Rik- 
sens Ständers vid. 1734 års Riksdag fattade 
och efterlemnande plan vid Negociationen om 
Subsidiernes ernående af Frankrike samt 
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FoL 
▼id Ryska AUiancens renourellerande ät blef- 
vcn efterföljda 494* 

Tornen 2CFIIL 
1738 och 173g Årens BiksdagsSamlingar. 
1739. Febr. a3. S. C. Memorial till Riksens Stan* 
der , angående Herr RiksRådet Gref Taubes 
dotter. 1. 

— •— 26. Riksens Ständers Secreta Utskotts Ex- 

tractum ProtocolH till Plena angående 5 
Hrr Riksens Råds Licencierande från deras 
ämbeten» 3. 

Landt-Marskalken Gref Tessins Tahl till 
Ridderskapet och Adeln, angående näst fö- 
regående mål. 5. 
— - — - a8. Borgare-Ståndets Extractum Protocolli, 
b varmedels t de af Ståndet som erhållit Kongl. 
Fullmagter anmälas att blifva på Rangord- 
ningen uppförde med mera. 7. 

— Martii av Hr GeneralMajoren och Landshöf- 

diogen Bennets Tahl till Ridderskapet och 
Adeln, angående deras Excellencier, Herrar 
RiksRåden. . x 3 # 

*— — a. Votum på Riddarhuset, angående samma 

ärende. i5„ 

*-* — 5. Votum i PresteStåndet om samma sak. mo. 

— — 3. Deras Excellencier Hrr RikrfLådens Me- 

morial till Riksens Ständer. af. 

— — 5. Dito till Riksens Ständers Secreta Ut- 

skott 



22. 
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Fol. 
1739. Martii 2. Herr Hammarbergs Memorial till 
Ridderskapet och Adeln, ang:de deras ,Ex- 
t celkr Hrr RjksRåden. 23. 

— * — 3. Hr G. M. Didrons Memorial om sam- 
ma sak. 28. 

— — 2. Votura på Riddarhuset i förberårde sak 

samt ad Protocollum i PrästeStåndet den 
5:te dito. v 3o. 

— — 6. Abrah, Langes Memorial och Ständer- 

nas Resolutioner ang:de Kalktunnornes juste* 
rande på Gotliand. * 36. 

— » — — RiksdagsFuNraägtigens för Christianstad 
J. Hoffineisters Memorial när saken ang:de 
deras Excelkr Herrar RiksRåden var. före. 4°- 

— • — — Extract af Ridderskapets och Adelns 
Protocoll till Secrete -Utskottet om forbe- 
rörde Salu 4& 

— _ 7 . Extract af Prästeståndets Protocoll Dito. tyj. 
— . — — Fullmägtigens för Landscrona Frantz 

Cervins betänkande till BorgareStåodet, an- 
gående deras Excellentier Hrr RiksRåden. 48- 

— , _ _ Christian Backmans dito. 5o. 

_ _ -. Lennart Wetters dito. 52. 

Herr Gudm. Adlerbeths Memorial i samma 
ärende. 56, 

— — — Clas Hind. Metts Memorial till Bor- 

gareStåndet i förberorde måL 58. 

— _ — O. E. Satins Memorial till Borgare* 

Ståndet, angående deras Excellentier Herrar 
RiksRåden. $9. 
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Fol. 
1739. Martii 7. Preste- och BondeStåndens Reso- 

lutiooer i forbe?orde miL 60. 

. Öfversté-Lieutenanten Lagercrantz tahl hål- 
lit på Riddarhuset, angående deras' Excellen- 

tier RiksRåden. * 61. 

å- 

— — 8. LandtMarskalkens Gref Tessins tal sam- 

maledes* 68. 

— — — ■ W. N:s votum på Riddarhuset i förbe- 

mälte sak, hvilket dock ej kom att uppläsas. 70» 

— — — Borgareståndets Extractum Protocolli, 

rörande detsamma. 86. 

— — 10. BondeStåndet? dito. 88. 

— — - 11. Hans Excellenc* RiksRådets Hr Grefve 

Hårds Memorial till Secrete Utskottet. 89. 

— — 1 a. Hans Excellence Herr RiksRådet Gref 

Bondes Suppiique till Hans Maj: t om afsked. 91. 

Hans Ezc Hr RiksRådets Gref T. G. Biel- 
kes dito. 92. 

Hans Exc. Hr RiksRådets Gref Creutz dito. 94. 

— — 1 a. Secrete -Utskottets Extractum Proto- 

colli, angående Låhn på Banquen. 96. 

— — 1 3. Hans Excell. 'Hr RiksRådet Gr. Barks 

Suplique till Hans Majrt om afsked. n4- 

*— — 14. Secrete Utskottets Extractum Proto- 
colli, ang:de deras Excelleotiers RiksRådens 
sökta dimission jämte R. Ständers underdå- 
niga skrifvelse derom till Hans Maj:t. ' n5. 

— — 19. Protoooll hållit i RådCammaren an- 

gående Hans Exc. Hr RiksRådet Gr. Taubes , 
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Fol. 
sökte dimission jämte dess underdåniga Sup- 
plique. ( . 117. 

173*9. Hartii 21. Riksens Ständers tinderd. skrif- 
velse till Hans Maj:t, angående deras Excel- 
lentiers sökta afsked. iao. 

— — 27. Stora SecretaDéputations Extractum 

Protocolli med mera, angående Hans Excel!. 
Hrr RiksBådet Gref Taubes sökte dimission. 124* 

— — • 19. Manufactur- och Handels-Deputations 

betänkande, angående forbud emot vissa va- 
rors införande i Riket jämte taxa till Af- 
giften till Manufacturfonden. j 1 26. 

— — 2i. Ridder skaket och Adelns Extractum 

Protocolli, angående dem *som Lomma att 
utväljas till RiksRåder. \ifi. 

' — — ~ Eledorernes namn af alla 3 Stånden 
soto kommo att välja RiksRådérna jämte de 
föreslagne' Gandidaters namn samt deras som 
af Hans Maj: t till RiksRåder blefvo utnämde* ityj. 

— *- — Extract af Politiska Nouveller. i4g. 
— - — 22* Extract af Ridderskapet och Adelns 

Protocoll det en LandtMarskalk på samma. 
Riksdag till RådsPerson ej föreslås må. i5i. 

— • — 36. Manufactur- och Handels-Deputations ' 
betänkande med project till de allmänna 
Manufactur eller Handtverkshus privilegier. i53. 

Manufactur- och Handels- Deputationens 
Plan till verkställande af Riksens Ständers slut 
att framdeles ej bruka annat än inrikes till- 
verkningar jämte Allegater. ij4* 
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Fol. 
1739. Martii vj. Dito, arigående ett nytt sitt till 

Kramvarors stämplande. an. 

— ■*• 39» Stonu SecretaDeputations Extractum 

Protocolli till RiksensS tänder, angäende an- 
märkningarna Tid RådsProtocollerne. 21 8* 

— -p- 3o. Fältmarskalken B. Hamilthons Memorial. 

och halfva lönens åtnjutande for dem som 
genom -ålderdom eller sjuklighct nödgas ta- 
ga afsked. % a*3. 

— — 3 1. Kidderskapet och Adelns Extractum 

Protocolli, angående .Hans ExcelL H:r Riks» 
Rådet Grefve Taubes begfirte afsked. aa5. 

Dito Stora SecretaDeputations, angående det 
samma* a*6L 

— April 3. Memorial, angående FältMarskalkeu 

Hamilthons lugifne project 228. 

Dito. aag. 

— _ 5, .C. Biörnbergs Memorial, angående de 

af Stora SecretaDeputation gjorde Remar- 
quer Tid RådsProtocollerne. a3o. 

— — 4* H:r RiksRådet Baron Samuel Åkerhielms 

underdåniga Tal till Hans Maj:t å egna sam- 
telige nyl. utnämde RiksRådens vägnar vid • 
första inträdet i Rådet. a34* 

— — 4- Hans KongL Maj:ts nådiga svar. 235. 

— — 7. Manufactur- och HandelsrDeputationens 

betänkande, angående Schäffierie- inrättnin- 
garna eller fårskötseln i Riket a36. 

— — 9- SecreteUtskottets Extractum Proto- 
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- Fol. 
colli, angående Presidentskapets uti Cancel- 
ljeCollegio besättande. 048. 

173g. April 10, 11. Ridderskapets och Adelns järn* 

te BondeStåndeU •om det samma* a5o. 

— • — i3. SecreteUtskottets Extractum Proto- 
colli om H:r RiksRådet Gref Carl Gyllenborgs 
förordnande till President i Xongl. Cancellie- 
Collegto. *5ti 

-^ — ia. Manufactur- och Handels-Deputations 
betänkande öfver Kammarherren och Asses- ' 
soren Adlerstadts angifvelser emot Manufac- 
turverket uti Alingsåhs jämte Ståndens Re- 
solutioner. a5a. 
Dito. 293. 

— — 16. Extract utur RådsProtocollet, angåen- 

de den quaestiön som var före vid ÖfverStåt- 
hållare-Beställningens besättande. * 337 f 

Manufactur- och Handels-Deputations Extr. 
' Protocolli, angående FIorsLinneFabriquen i 
Helsingland. 34i* 

— — 1 4. Stora SecretaDeputations undérd. skrif- 

velse till Hans Maj: t, det ingen Riksråd må 
1 tillika förestå andra mindre beställningar. 345. 
~ — 16. Riksens Ständers underdåniga skrifVel- 
se till Hans Majtt, angående Presidentskapet 
i KongL CancellieQollegio. 346. 

— — • 16. Doct. Eric Benzelii och M. Aurivillii . 

berättelse till Presteståndet, angående det 
dem uppdragne *ärf, 347* 

— — 16. Extract af RådsProtocollet, angåeqde 
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FoL 
den qu*stion som bfef raoverad vid Öfver- 
ståthållare-tjenstens förgiftande. 349* 

1739. April 18, Riksens Ständers underd. skrifrel- 

se till Hans Kongl. Maj: t derom, 35 1. 

Relation Generale de la Diette de l'An- 
née 1738. 353. 

De till Cammar-Oeconomie- och Commer- 
cieDeputation inkomna mål och ansökningar. 383. 

Anslagen vid 1738 års Riksdag. * 4*5- 

— — 14. Versar öfver Hans ExcelL Gr. Gyllen- 
borgs förordnande till President i Cancellie- 
Collegio. 4&4- 

Kort underrättelse om PalteBoken. » 485. 

Memorial angående dem som vid denna 
Riksdagen sökt att blifva adlade. 486. 

Anmärkningar angående Defensive, Allian- 
cers förnyelse med Ryssland i anledning; af 
RådsProtocoIlerne jämte deras Excellenciers 
H:rr RiksRådens förklaring. 487. 

Tornen XIX. 
1^38 och 1739 Årens Riksdags-Samlingar. 

Extract af Kongl. Cancellie-Collegii Rela- 
tion, angående ändamålet af den Franska 
Alliance-Tractaten. r. 

Promemoria angående förnyelsen af den Ry- 
ska Alliancen som skedde år 1735. . 3. 
1738. H:r T. Leijonstolpes uoderd. Relation till 
Hans Kongl. Maj:t angående skogarne i Elfs- 
borgs, Göteborgs och Bohus laner. 8. 
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* ■ ■ Fol. 

173& Junii 16. H:r flfversten Ad. Gyllenpistohls 
uppå Bruksägarnes vagnar ingifne Memorial 
angående hvad som kan lända till JärnBerg- 
verkens upprätthållande med mera. 49* 

Angående Processen emellan fru Grefvinnan 
och* öfversteMarskalkinnan Piper samt Bec- 
kiska huset, jämte utdrag af föreningen. i44- 
— Decemb. i. SecretaDeputations betänkande, 
angående förslagemes föredragande hos Haas N 
Maj:t på lediga tjenster. \fy. 

Das zwischen dem Königreiche Schweden 
und der Ottomanische Pforte geschlossene 
Defensiv Bundniiss hat solche folgungen. i63. 

Instruction för ExpeditionsDeputationen* 164* 

Kongl. CancellieCollegii förklaring till Se- 
creteTTtskottet öfver de Anmärkningar som 
blifvit gjorda öfver dess Protocoll och Vo- 
teringarne uti Franska AllianceSaken. 16& 

Oförgripeliga tankar om Levantiska Han- 
delsGompagniets ogagn och skadelighet för 
Svérge. 227. 

Förklaring till SecreteTJtskottet, angående 
Franska och Kyska Alliancd Tractaterne. a3i. 

Relation i Arckenholtzska saken. , a38. 

Samling utaf vissa omdömen som Franska 
Hofvets Ministrer så väl som andra den 
Nationens Scribenter bafva falt om den Fran- 
ska Nationen. * ~ a4o. 

Promemoria, angåendeClassificationen emel- 
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Fol. 
lan de handlande i Stockholm samt angå- 
ende deras Riksdagsmäns val. «*{$. 

Taxa, h varefter Tjenstefolket kommer alt 
städjas och lönas. a£g. 

1739. Mafi i5. Kongl. Cancellie-Collegii Extra- 
/ ctum Protocolli, angåaode en noga tysthets 

iakttagande af hvad under Rådplägningen i 
Rådskammaren passerar* a5a. 

—1 Aug. 17. Kongl. Majrts bref till StatsContoi- 
ret att inkomma med dess utlåtande huru- 
ledes lag och forordningar mage bringas till 
verkställighet. *54- 

~ Dec. a8« Öfversättniog af Fredsinstrumentet 

emellan Ottomaniska Porten och Ryssland. 264.' 
—• — aa« Confederations- und Defensiv Allians- 
Tractat zwischen dem Durchl. und Gross- 
mächtigsten Konige and Reiche Schweden 
und den Durchl. Grossmächtigsten Turkfschen 
Käyser und der bellgläntzenden Ottomani- 
schen Pforte. 276. 

Lettre de Monsieur le Comte Lenar a S. E. 
JAonseigneur le Comte et Senateur Gustave 
Jtonde pour notifier a S. E, la cobclusion 
du Traitttf d'AUiance entré le Dannemark et 
1'AngIeterre. 279. 

Samtal emellan en Rysk sabel, Svensk Plijt 
och Tartarisk båga, hållit i Rustkammaren i 
Petersbourg. '» 28 c, 

Samtal emellan Philotas och Arbas öfver 
närvarande tiders ryckten. * 398. 
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PoL 

Dialogue entré Philotas et Arbas sur la 
situation presente des affaires. 3». 

Tranquijli bref till sin vän Gurius. 34*. 

Curii svar till sin vän Trancjuillus. ' 345. 

Angående Pohlska oroen. En skrift ut- 
kommen vid Riksdagen på Svenska* 353. 

Dito på Fransyska. 382* 

Den förlorade HattCrediten* ^ 3g6. 

Philalithei Skrifvelse till en sin goda vän 
på landet - 4°4» 

Reponse å la lettre de Fbilalete å un Ami 
i la Gampagne. * 4*4- 

En skrift, ang. Ryska och Franska alliåncme. 4*3- 
> Extract aus den Nordischen Mercurio Phi- 
laleti Scbreibeu an seinem Guten , Freund 
auf dem Lande. . . - $15. 

Ett votum vid Riksdagen tillika med Re- 
fleetioner der of ver» '447* 

Unterredung zweyer Patrioten iiber den ge- 
genwärtigen zustand in Schweden und die ab- 
sätzung der herrn Reichs Räthe. % 453. 

Lettre d'un Suedois ; a son ami en 1739. 4fy* 

Claves till en efterföljande Piece, angå- 
ende Riksdagen. 4%* 

Tonen XX* \ 

1738 och 1739 samt 1740 och. 1 7.4* Årens 
RiksdagsSamlingar. 

1738. Uti Svenska saker emellan Svenska män &c 

svares på Svenska &c. 1. 
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Fol. 
173g. Dec. 18. FredsTractat efnejlan Ryssland 

och Ottomaniska Porten. 4- 

1738. Lettre d' # un Gentilhomroe a un Officier de 

marque dans la province. aa. 

Riksdags-Glam emellan 4 Patrioter, nemL: 
Thure Rryntesson af Tofta, H:r Togatius, H:r 
Måblspan och Jöns Påhlsson i Soflinge. 25. 

Den danska Argus pro Anno 174^, 3:edel. 33. 
RiksdagsPsalm att sjungas i Storkyrkan, då 
Ständerna der samlas att efter sluten Guds- 
tjenst gå på RiksSaien den ao Majt 1738. 60. 
— in Januario. Treuberta gemeinte Yorstellung 

und recht Väteri iche admonition. 67. 

Then Svenska Mercurius. 87. 

Himmelskt bref, herrans befallning till en 
'varande LaudtMarskalk och Riksens Ständer. io4* 
Epierisis. io51 

Svar uppå de Objectioner som skulle man 
bär i Gonsilierne hafva afgått och styrkt 
tvert emot SecretalTtskottets vid sista Riks- 
dag till efterrättelse lämnade plan. 106. 
Svar på Tal. 108. 
När Gref Horn den 10 Jalii 1738 inkalla- 
des och förhördes i SecreteUtskottet, utkom 
• följande dagen detta. lai. 

Defensions-Skrift eller Svar på en Leijonun- 

t ^ges rytande emot en med björnen och räf- 

ven allierad hök, tryckt på Ryssgården i 

Stock- 
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PoL 

Stockholm den September 1738 hos Mo- 
scovita Petrowitz. 122. 

Svar. , ia4- 

1738. Lisa Husbondes bref af den 17 Mars 1738 

till Ärkiebiskopen. 12S. 

A. Fioilas. bref af den 4 April 1738 till 
Consistorium. 127. 

Christoffer Svenssons Skattebondes i Äng- 
sleby, Jämmerdahls härad och Råd lösa sokn. 
Memorial in Jun i o 1738 till LandtMar- 
skalken. 129. 

Samtal emellan Bonus och Cordatus. i3a. 

. Ett fingeradt tal af en bonde till Konungen. i45. 

.Bref från Stralsnnd med berättelse angå- 
ende Majoren Sinclairs anassacrer ande. 147. 

Stiernhiehns och flera Svenska poeters ftg- 
nerim vid firandet af den Avazouiska Ordens 
Insticktelse den a5 Jaouarii 173g. i4g.' 

Sagan om Carl Stensson. i5a. 

Skriftermål af O. D. # 1S4. 

Om fru Ramfrid, Arngriro hin rasie och 
Jarl Slemme. ' * iGi. 

Jan Ärligs bref till sin besynnerliga goda f 
Tfin Sven Plogbihl. . 168. 

Reflectioner vid några Politiska omstän- 
digheter i Sverge delade i frågor och svar. 170% 

Argi bref till Grefyinnan; Dat. Skogsbylie 
den 18 April 173g, om dess sagors befor- 
drande till trycket 175. 

4 



Digitized by VjOOQIC 



SO 

Pol. 

1738. Angående Frankrikes hemliga underhand- 
ling år 1735. 178. 

Promemoria angående Secreta Utskottets 
yid 1734 års Riksdag efterlemnade plan. 179. 

Verser angående en Commissions ställande 
öfver T. B. 180. 

Verser angående LandtMarskalks- valet den 
37 April 1738. i&l. 

Dito. 1 8a. 

Cornu Trabs Durus Crnx &c. i83. 

Åtskilliga under Riksdagen utkomna Satjr- 
riske skrifter, verser och deviser, från fol. 184 
till och med 196* 

Consideranda huruvida de saker fl vid 
Riksdagen upptagas, till skifirskådande som 
blifvit afslutne af KongL Maj: t uti Revisionen. 197. 

En Tvrneå — finnes visa öfver Franso- 
serne öfversatt på Svenska. 198* 

B:r Gallipilei bref till sin vän Severus. 200. 
1743. Expbsition a son Altesse Royale de Tetat 
• present de Suede. io4» 

Svar på Sturens Grafskrift af Mademoiselte 
i Nordenflyckt, jämte Grafskrift öfver henne, ni 3. 

Afskrift af L» Skrift ingifven i Secreta 
Utskottet a 14. 

Ryska Kejsarinnans härkomst a 18. 

Bonden Pehr Jahnsons Memorial. 218. 

Verser öfver desse tider. D:o Defensions 
Skrift för Gref A. H. jämte flere på samma 
Sujet 219. 
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Fol. 
1730. Mar tii af. Extract af Politiska Nouveller. aai. 

Syndabekännelse. Dito Bondens finskan till 
LaodtMarskalken Gref Tessin. asa. 

Argi nögda tankar om Guds försyn år 1736. aa3. 

Cammarherren Adlerstedts Memorial till 
Protocolls-Deputation. aa5* 

Riddersk, och Adelns Extractum ]>rotocolli 
af den 6 Marta .17^9, .angående 5 H:rr Riks* 
råds Licentierande. a3o. , 

PresteStåndets Dito af den 7 ejusdem, an- 
gående samma mål. a3r. 
# Dito Borgareståndets af den 7 ejusdera. a3a. 

Dito BondeStåndets af den 10 » samma 
månad* a33. 

Promemoria i samma sak. a33. 

Dito oro Riksdags-beslutat* underskrift. a34« 

Memorial af Öfverste-Lieutenanten-Leijon* 
stolpe. a35. 

Stora Secreta Deputation* Extractum Pro- 
tocolli af den ag Martii 173g, angående an- 
märkningarna vid Råds-Protocollerne. »37. 

Secreta Deputation» Remarque öfver.Vice- 
Amirals-Caractererne. a3g. 

1740. April a8. Hans KongL Maj:ts Declaration an- 
gående dess Hessiska.Subsidie-Tractat. a48. 
— Sept. a3. Kongl. Maj:ts bref angående Rege- 
ments- och Compagnie - Officerarne af de ' 
Svenska Commenderingarna och de indelta 
Finska Regementerne som söka att få bevi- 
sta Riksdagen såsom Capita Familiarum. aafo. 
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1740. Sept. a3. Extrait d'une lcttré particufiere 
ccrite de Stockholm le 1 Octobre. 1740. a5a. 

H:r Öfverste-Lieutenanten Baron von Uo- 
gern Sternbergs Tal på Riddarhuset vid dess 
öppnande samt vid LandtMarskalks-stafvens 
öfverläolnande. # % a54- 

— En vid LandtMarskalks-voteringen iogifven 
Sedel på Riddarhus-bordet. a56» 

RiksRådets Högvälborne Grefve H:r Carl 
Gyllenborgs tal på Kongi. Maj:ts vägnar till 
Riksens Ständer *vid 1740 års Riksdag. 257. 

Bänkemän den 11 December 1740. *6r. 

X>it<*Electorer, • 266. 

Electorer till RiksRåds Gandidater. 267. 

— Dgcemb. i5. Hans Kongl. Höghets Hertigen af 

Holstein Carl Peter UJrichs bref till Riksens 
Ständer. 2 68 # 

— Novemb. 29.I Pro-Memoria von Johan Friedr. 

— Decemb. 10J Mayer Färbér in Strahlsund: 269. 

, Depeches du Roy de Prusse du i5 No v. 

— Novemb. 3. Studenten Eric Molins Memorial 

till Riksens Ständer T dat. Amsterdam, jämte 
berättelse för hvad orsak han här af Riket 
blifvit förvist. 27 g^ 

1 74 1. Febr. 14. Extractum Projocolli der Reichs- 
Stände Geheimen Ausschijsses. 314. 

Verser öfver Ridderskapet i Secreta Ut- 
skottet 1741. 3a0t 
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1740. Decemb. 29. Lagman Ehrenmalms Memorial , 
ingifvit på Riksdagen 1741 angående Fin- 
lands uppkomst 3a 1. 

ij4i* Julii 27. Hans Kongl. Maj:ts Proposition till 
Riksens Ständer att vilja sjelf följa med Ar- 
m&n till Finland. 345. 

— .-— 29. Riksens Ständers underdåniga Svar. 346. 

— — 3o. Hans Kongl. Maj:ts ytterligare nådiga 

Proposition. 348* 

— Aug. 3 1. Kongl. Maj:ts nådiga bref till Stats- . 

Gontoiret angående deras Excel len cers H:rr ' N 

RiksRådens Gref Bielkes och Creutz pensio- 
ners indragande. 349- 
— - Sept 8. Extract af RådsProtocollet till for- 

bemålte H:rr RiksRåder ang:de detsamma. 35o. 

— Aug. 19. Extract af Auditeoran Bnlings bref 

till Commissaricn AMström. 35i. 

_• — 25. Kongl. Maj:ts bref till CamraarColle- 
gium och StatsContoiret, ang:de några Guld- 
medaillers förähring till Presidenten Baron 
PalmfelL 352. 

. Journal iiber dasjenige was bey dem Reich»- 
tage 1740 bey dera Ritterschafft und Adel 
auf dem Ritterhause in Pleno vorgefallen ist. 353* 

Förteckning på dem som underskrifvit 1741 
års Riksdagsbeslut. 5oi. 

Tahl uti Protocolls-Deputationen 174*- 5o5L 
Förteckning på de ÖrlogsSkepp och andra 
fartyg som år 1741 från Car Iscrona conjmen-' 
derade blifvit. > 5oj. 
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* . • FoL 

1741* Aug. a5. Prognos ticon of ver Bokstäfverne 

som gjorde Aspecten A:o 173a. 509. 

Relatio facti angående Borgmästaren från 
* Upsala Herckepseus, söm år 1741* var Riks- 
dagsman» 5 10. 

Frankreichs betragen in anstiftung des letz* 
teren Schwedischen Krieges mit Russland. 5i4- 

Åtskilliga Pro Memorier vid Riksdagen 1741 
ifrån och med Fol. 017 till ock med FoL 53o. 
1740, Anis du Senat a sa Majeste* 1740 au Sujet 
de la negociation d'un Traite de Subsides 
entré la Fiance et la Hessé. 53 u 

Dito, 533. 

— • April 18. Seiner Königl. Majrt Antwort 535. 

Baroo och Gapitaineo Ad. von Ungern 
Sternbergs inlaga mot Öfversten Schwerin 
om praejudice. 536. 

Tal uppå Ridderskapet och Adelns vägnar 
till PresteStåndet vid Riksdagens begynnelse. 54o. 
Dito till Borgareståndet. 542. 

m Tal på PresteStåndets vägnar till Borgare- 
. Ståndet. 544, 

B. Stiernstolpes Memorial till Ridderska- 
pet och Adeln, 547. 

— Dec. 39. Erich Klints Memorial till Rik- 
sens Ständer angående Brännevins förbud 
med mera. . 549» 
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Tornen XXL 

174° oc h *74i *&nit 174* oc h , 7'43 Årens 
RiksdagsSamlingar och andre Piecer. 

Fol. ' 
1740. Reflexions d*un Suedois sur la presente Si- 
tuation relativement a la convocation extra- 
ordinaire de la Diete. 1. 

Hyperborei Svar uppå sin väns Austrasii 
bre£ ^ 4 V 

Will Schweden wieder glticklich seio. 7. 

Öfversättning af ett bref ifrån N. N. an- 
gående den slutne Subsidie-Tractåten ^mel- 
lan England och Hessen-Cassel* 8. 
. Then Svenska Observatör. 10. 
1742* a6 Puncter af Kalmeters skrift* no. 
Bref ifrån Pari* den *8 F«braarii 1740* 22» 
Grefve G. G. Tessins Tabl till Ridderska- 
pet och Adeln då han blef utvald till Riksråd. 34. 
Åtskillige puncter bvaröfver för detta Mi- 
. nistren vid Wienerska hofvet Ringwicht sig 
hos Kongl. CancellieCollegium förklarat. 26. 

— Maji 10. Oförgripeliga tankar och Reflectioner 

af Öfversten Lagercrantz offer instundande 
Gampagne och der till giorande Operationer. SS. 

— Junii 14. Tidningar från Fredrichshamn. 68. 

— Ju I ii i4- Ryska Generalens Gref Lascys Mani- 

fest, dat. af Fält-lagret Kuppis i Finland. 69. 
Riksdags-Ceremoniel. 7 i v 

— Aug. Instructton för Riksens Ständers Se- 

cretaUtskott. 75. 
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Fal. 

1742. Aug. SecretaTJtskottets Ed. 79. 

. SecretaUtskotts-Eden för theras Deputera- 
de af det Ärbara BondeStåndet. 81. 

— — *5. Kongl. Maj:ts nådiga Proposition till 

Samtel. Riksens Ständer på Riksdagen, 1742. 83- 
*— — 3 1. Extract af BondeStåpdets Protocoll. 87. 
Project till Svar* på BondeStåndets gjorda 
ansökning om säte och stämma i SecretaUt- „ 
skottet. 89. 

— Sept. 16. Hans Excellence H.*r RiksRådets Gref 

T. G. Bielkes Memorial om en närmare un- 
dersökning om dess förhållande. 91. 

— — 17. H- Wredes af Elime Memorial med 

frågor om detsamma. • gg. 

G. A. Ruthenskiölds Memorial och tillök» 
ning af Capitaine Stiernstolpes fråge-puncter. 104* 
*— — ai. E. M. Mannerfeiu Memorial attå be- 
hörig ort fa vid undersökningen om dess or- 
saker gifva dess ämbetes anmärkningar. 106. 

Gustaf Lagerhielms Promemoria angående 
Capitaine Stiernstolpes Memorial. iqj. 

H:r Baron J. von Knorrings Memorial om 
Stiernstolpes Memorial samt den frågan hu- 
ruvida SecretaUtskottets Sysslor och utarbe- 
l% tade slut raåge kunna skiärskådas. 108. 

— ~ 27. E. G. Gronhiorts Memorial medfram- 

ställan om icke RådsProtocollerne och vote- 
ringaroe må nedhämtas och i Plenis upp- 
lär, ni. 
Öfversten Carl Leonh. Leijonhufvuds Me- 
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Fol. 
moria), angående orsaken till Riksdagens sena 
utsYriftande. 112. 

174*. October 1. Géneral-KrigsRättens Extractum 
Protocolli, ang:de Generalerne Lewenhäupts. 
och Baddenbrocks arrest n 4- 

— — a. H:r Barton Sten Coijets Memorial om 

foram till de sakers skiärskådandö som en 
general röra krigets olyckliga förlopp med 
- Ryssland. , • n5. 

Hrr Svante Casper von Böhnens Memorial 
om detsamma. 118. 

Hrr L. J/Ehrenmalms Memorial huruvida 
SecretaUtskottet är efter lag bundit till redo 
och ansvar for dess göromåL t*5. 

Hrr Baron Sten G. Bieikes Promemoria , an- 
gående . detsamma. 1 28. 

— — 1 3. H. J. Wredes af Elime Memorial om 

Successions-valet i35. 

H:r Baron Sten G. Bieikes Memorial om 
detsamma. i38. 

B. Stierostolpei Memorial Dito. i^r. 

_ — 16. Anders Nilsons och Lars Persons Me- 
morial angående Hans Kongl. Höghets Her- 
' tigens af Holstein utnämnande till Successor 
vid Kongl, Svenska Thronen. i43. 

— — 19. Riksens Ständers SecretaUtskotts Extr. 

Protocolli, angående Successionssaken. i45. 

_ » 20. Extract af Riddersk. och Adelns Pro* 
tocoll, det ingen framdeles må komma till 
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FoL 

Sveriges Thron, som icke är uppfödd i den 

rena Evang. Lutherska Religionen. 147. 

174^ October 20. Extract af PresteStåndets Pro- 

tocoll om samma ärende. 148. 
23. Extract af Borgareståndets Protocoll, 

angående Hans Kongl. Höghets Hertigens af 

Hohtetn utnämnande till Succe&or tid Kongl. 

Svenska Thronen. i49« 

'— • *^» 26. Riddersk. och Adelns Extractum Pro- 

tocoili, angående Successions-saken. i5a. 

«— — 27. SecreteUtskottets Extractum Protocolli 

angående Successions-saken. * i53» 

Dito. i54- 

— — 29. Secreta Deputations Extractum Proto- 

colli, angående Hertigen af Holstein. i55. 

Instructioa for Riksens Ständers Secreta 
Deputation. i561 

Stora Secreta Deputations Eed. i58/ 

— Kovemb. 2. Mattz Olofsons från Stockholms 

Län Memorial, angående en Deputation till 
Hans Kongl. Höghet. 160. 

— — 6. Pehr Nilsons från Lfnkiöpings Län Me- 

morial, angående det besluts allmänna. kungö- 
relse genom Trycket, det ingeri må bekläda 
den Kongl. Svenska Thronen som icke är af 
Lutherska Religionen. 162. 

— — 8. Ryska Generalen Keitz ordres till Gro- . 

' no-befallningsman E. Neunstedt, .164* 

— - — 11. And. Lillienbergs Memorial, angående 
det att Hans Excellence H:r RiksRådet Giefre 
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Fol. 
BielLe må njuta en laga ransakning och de» 
fensionalia till godo. i65. 

1742. Nov. 1 3. H. J. Wredes af Elime Memorial 

och svar uppå foregående. 167. 

H:r ÖfverStfitbållaren Baron Rutger Fucht 
Memorial, angående nästberörde ärende. 170. 

Uir Svinhufvuds Memorial om detsamma. 174. ' 

H:r A. von Gripenschtitz Memorial om det- 
samma. .175. 

H:r Baron Georg Löwens Memorial samma- 
ledes. m 1 80. 

Tolle Olsons ifrån Götheborgs och Bohus 
Län ProMemoria till Protocollet, angående 
forberörde ärende. * i84» 

— — i5. H:r JustitiaeCancelleren Silfverskiölds 
Action emot Generalen Gr«f-L«w«nhaupt öf- 
ver dess commando 1 Finland. i85. 

Generaleps Gref Lewenhaupts Svar. 211. 

_ — 20. H:r Major H. Wredes Memorial, an- 
gående Manufactur- och Handels-Deputation. 214. 

Carl Hindr. Grundelstiernas Memorial, an- 
gående Baron Wredes, Capit. Stiemstolpes och 
Gust. Lagerhielms Memorial er. 221. 

Instruction for Secreta-, Manufactur- och 
Handels-Deputation. 223. 

Edsformulär för Secreta-, Manufactur- och 
Handels-Deputation. 226. 

H:r ÖfverJägmästaren Boijes svar på Ba- 
ron Wredes Memorial af den ao November, 
angående Manufacturerne. 227. 
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FoL 

1742. Nov. 27. Adam Bruoovs Memorial, ang. orsa- 

kerne till krigets olyckliga förlopp i Fioland. 233. 

Iostruction för de Deputerade som kom* 
ma att afgå till Hans Koogl/ Höghet Herti- 
gen af Holstein. . a36. 

— Decemb. 6. P. G. Ehrencronas Memorial , an- 

gående Hans Excellence H:r RiksRådet Gref 
T. G. Bielke. 240. 

— 11. Större Secreta Deputations Extractum 

Protocolli, alfgående Successions-saken %%5 m 

18. Utdrag af BondeStåndcts Protocoll, 

angående Hans Excellence H:r RiksRådet Gref 
T. G. Bielke. 347. 

Utdrag af Baron Samuel Puffendorfis Bran- 
denburgiska Historia hyad Svergé angår. 248. 

Oforgripelfga tankar öfrer deq frågan om 
en Hoff eller annan Ordinarie ÖfverRätt må 
ransaka och döma öfver sådana mål som 
Riksens Ständer förut afgjordt. 256. 

Lettre d'un Membre de la Diette de Suede 
a un de ses amis a la Gampagne. 258. 

En skrift angående Successions-valet 262. 

~ Nov. i* Axel Thoressons bref till sin farbror, 

angående Riksdagen. . 268^ 

— Svecia Antiqua et bodierna. 27a. 

— Nov. 17. Öfver Generalen Gref LewenhaupU 

ankomst till Stockholm. 28a. 

Uträkning på 1 månads Fält-tractamente 
för några Finska Regementer. 283. 
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Fol, 
i74a« No v. 17. Ettract-Uträkning som t isär favad - 
Trottz och Utredoiogeo kostar jämte under- 
hållet för följande Regemcnter till häst och fot a85. 
StatsDeputationens Ledamöter. a86 # 

KongtÖrlogsEscadreu i Stockholm år 17^. afy' 
I743* Jan. a. Rede so die Königl. Schtfedische Ab- 
geschichte Graff Bonde und Baron Hamil- 
thon und Schefer an Ihro Käyserl. Hoheit 
* den Grossfiirsten gehalten, 289. 

— • — 21. X J. Wulfs Memorial med forslag till 
SecretaUtskottet, om närvarande penn inge- 
förlägenhets afhjelpandei 291» 

— Febr* 7. Riksens Ständers underdåniga skrif- 

velse, angående H:r RiksRådet Gref T. G. 
Bielkes åter försättiande i det stånd som var 
före 1741 års Riksdag. 3ot. 

— — . 8. Bref ifr&u Allu^cn i Kongelf till Riks- 

dags fullmägtigen Tolle Olofsson, angående 
CronPrintzen arf Dannemark. 3oi A 

_ — . g. Kongl. Maj:ts nådiga Svar till Riksens 
Ständers Deputation. 3o4 # 

— L — . Utdrag af Bondeståndets Protocoll, angå- 
ende Bevillning till Gontribution för fönster- 
lufter, styf kiortlar, &c. 3o6\ 

— Martii a. Större Secreta Deputations Extractum 

Protocolli, angående Successions-valet 3o8. 

' — — 14. Dito, angående detsamma. 3io« 

Bidderskapef och Adelns* angående sam- 
ma vahls upskjutande. 3ix 

— — 16. Större Secreta Deputations Ditp. 3i3« 
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FoL 
1743. Martti 18. Större SecretaDeputations Extra- 
ctum Protocolli, angående de ankomna Ex* 
pressers depefcher samt angående vahleL 3 14. 

Extract af H:r RiksRådets Baron Ceder- 
creutz och StatsSecreterarea Holkens bi ef 
till Hans Maj:t 317. 

Dito till Hans Excellence Har RiksRådet 
Gref C. Gyllenborg. 3 18. 

— — 19. Utdrag af Ridderska£et ock Adelns 

Protocoll, angående Successions- valet 3m. 

— •— 21. Bondens Olof Göstafsons ifrån Örebro 

Lähn, angående CronPrintzen af Dannemark. 3i4- 

— — < 28. Öfversittning af H. Buchwalds bref 

till H:r RiksRådet och Presidenten Gref 
Carl Gyllenborg. 32a 

— — 3 r. SecrefeUtsko t tets Ex tractum Protocolli, 

angående freds-ne g» •• • > iou c iu > — ■> - - 3aq» 

— April a3. Borgareståndets Extractura Proto- 

colli, angående detsamma. 33 r . 

— . — 3o. .BondeStåndets Dito, angående Cron- 
Printzen af Dannemark. 333. 

— — 29. Pehr AndeVssons från Dalarne Memo- 

rial, om d^gfns utsättande till Succession»- 
valet 334, 

Dahle-Allmogens Postulata. 336. 

Olof Anderssons Memorial, angående Cron- 
Printzens af Dannemark utväljande till Sue- 
cessor till Svenska Thronen. 338. 

— Maji 4- Borgareståndets Extractum Protocolli, 

om en Ultimat-Termin till Successions-valet. 3f a. 
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6 3 

FoJ. 
1743. Maji6. H:r RiksRådets Baron Herman Ceder- 
creutz brcf af. den 6 Maji till Hans Maj: t, 
angående freds-negociationen. "343. 

Dito till H:r RiksRådet Gref Carl Gyllen- 
borg. " 347* 

— — 9. Dito till Ht StatsSecreteraren von 
Holken. 35o. 

Extract af RådsProtocollet om en skynd- 
sam författning till krigets fortsättande. 35a. 

— — i o. Secreta Deputations Extractnm Proto- 

colli, angående freds-negociationen*. 353» 

Utdrag af RådsProtocollet, angående freds- 
negociationen och Rådets tankar deröfver. 355, 

— — 11. Eitract af PresteStåndets Protocoll, 

angående Successibns-yalet. 35g. 

— — 1 3. Extract af BondeStåndets Protocoll, 

angående CronPrintaen af Dannemark, 36o. 

— — . 38. Deputerades ifrån Roslagen bref till 

BondeStåridet , angående Successions - valet 
med mera. 362. 

— Junii i. Joen Carlson Öhrmans från West- 

manland mening till Protocalls. 363. 

Transsumt af H:rr Plenipotentiairernas un- 
derdåniga skrifvelse till Hans Maj: 1 9 angåen- 
de Finska flygtingarna. 365. 

Bondeståndets utdrag af Pratocollet om 
Bonden Jon Carlson Öhrmans skrift. 367. 

— • — - i* H:rr Plenipotentiaire-Ministrarnes un- 
derdån. bref till Hans Maj: t, angående Freds- 
negociationen. 368. 
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Fol. 
1743. Junii a. Apostille till föregående bref. 38 1. 

,H:rr Plenipötentiairé-Ministrarnes bref till 
Hrr RiksRådet och Presidenten Grefve Carl 
gyllenborg. ' 38i. 

— — 4 Dito. 383. 

— — - 7. Utdrag af RådsProtocotlet, angående 

Freds-negociationen med Ryssland. 385, 

Storr^ SecretaDeputations Extractum Pro- 
, .tocolli, angående detsamma. * 388. 

— — 8. Olof Gustafssons ifrån Örebro Län Me- 

morial, angående Successions-valet samt Crdn- 
Printzen af Dannemark. 3go. 

— -— 9. Extract utur Ridderskapet och Adelns 

.J Protocoll, angående Freds-negociationen 3g?. 

— — Extract af Ridderskapets och Adelns Pro- 

tocoll, angående Freds-negociationen samt 
• oroen i Dahlarna»- - 3o^. 

— — 11. Kongl. Maj:ts Instruction for Deputa- 
«tionen till den oroliga Dah le- Allmogen. 3g5. 

— — 14. Dito till de Deputerade till Dahl-All- 

mogen. - 397. 

Deputerades underd. skrifvelse till H:s Maj:t. 3go> 

RiVsens Ständers bref till Allmogen i Dah- 
larne. > 4° i* j 

Jöns Pehrsons bref ifrån Sahla till Läns* 
, mannen i Westerfårnebo Hedenborg. 4°3. 

BondeStåndets Extractum Protocollf till den 
ifrån Dahl-Allmogen deputerade Hans Isra- 
elsson från Flöda, ang. SuccessiowvaleL 4o5. 

i743« 
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FoL 
1743. Junii 1 4» BorgareStändets Dito, angående 

Ultimat-termin till Successions-valet. 4°& 

PresteStåndets Dito , angående detsamma. 4°8. 

Riddorskapet och Adelns Dito om det- 
samma. 4 ro * 

De Deputerades bref från Sahla till den 
oroliga Dahle-Allmogen, jämte bref till Lands- 
höTdingarna CederbicILe och Brauner om 
Proviant for dem. 4 13 * 

— — 16. Dito till Allmogen. 4 l & 

— — • 18. Dito Påminnelser till den på andra si- 

dan Stäke stannade Allmogen. 4 ( 9< 

— — - i4* Ridderskapet och Adelns Ertractum 

Protocolli, tillika med forsfikrings-vilkor, som 
* af den, hvilkentill Successor blifver utvald, 

ingås böra. 4 2r * 

— — -20. Kongl. Majas Notification tm öfw- 

Ståthållaren och samtlige Landshövdingarna 
om den slutne freden*, 4*4. 

~* — 16. De vid Coogressen i Åbo af Plenipo- 
tentiairerne å Ryska och Svenska sidan un- 
derskrefne Preds-prartiminairer. " 4^5. 

— * lanuarii a5. Större SeeretaDeputations Extra- 
ctum Protocolli, angående yahlets notifice- 
rande till Hans Kongl. Höghet Hertigen Af 
Holstein. 4*8, 

Allerunderdånigste berättelse om hvad som 
lorelupit vid den af Kongl. Maj:ts och Rik- 

5 
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' Fol. 
gens Ständers Deputerade skedde resan den 
uppreste DahlAllmogen till mötes. 43o- 

1743. Julii 6. Stiernecrantz Memorial och 'förslag 

till det förfallna Rikets upphielpande. '439* 

— Junii 1 3. Kongl. Maj:ts och Rikseas Ständers 

Deputerades bref ifrån Sahla till den oroliga 
DahleAHmogen. N 443- 

*- Julii ao. BondeStåndets Extractum Protocolli , 

angående Arkenholtz och Mathesii befordran. 447' 

— Aug. 3 1. Secreta-handels- och M anufactur-De- 

putatioos Betänkande om Svenska Manufa- 
cturernes tillstånd. 44& 

— Sept 8. Borgareståndets Extractum Proto- 

. colli, angående samma ärende. 4^4- 

H:r Öfversten Lagercrantz Memorial, an- 
gående Cancel listen Rydelius». 485- 

Hrr RiksRådets Grefrfe C. G. Tessins un- 
dci«l. Supplique om afsked från dess ämbeten. 493. 

Hof RättsRådet H:r Baron Sten Bielkes Me- 
morial , ätt ej något föränderligt i Regerin- 
gen må företagas. 49^* 

Tal till £zs Kongl. Maj:t vid Riksdagens slut 497. 

Probsten Serenii Tal på Predikstolen , an- 
gående det Ryska Manskapets Inqvartering. 499* 
— - Decemb. 27. Copia eines Schreibens des Reichs- 
Raths Gr. G Gyllenborgs au den Camnaar- 
herr Korff. 5oo. 

— Martii. Premiere & Seconde Instruction d$ 

Mylord Carteret au Mioistre Anglois Residani 
a Stockholm. 5oc 
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Fol. 
I743* Martu ir. Preraiere Memoire du Colonel 

Guidiclens au Sujet d'une Copie supposs& 

de ses Instructioos. 5o5. 

— Maji a. S:« R:« M:tis Responsum. 507. 

De utnflmde Personer till Högstsahl. Hen- 
nes Maj:ts Drottningens Testamentes igenom- 
seende. 5o8. 

En skrift, angående orsakerna* till kriget 
med Ryssland, planen till kriget samt dess- 
exequerande. * 5og> 

Berättelse om hvad som fqrelopp med den 
upproriska DahleAUmogen i Stockholm, 5a4» 

— Nov. 23. Strengnäs Consistorii bref till Pastorer- 

ne och Comministrerne i Nykiöpings Gontract. 533. 

— Maji 18. Joachim Willboms bref till Genera- 

len Lewenhaupt, tillbjudande sig att do i Ge- 
neralens ställe. 536. 

Dito. 537. 

Svenskans Memorial till Riksens Ständer. 538.' 

Proclama till de bedröfveliga Sanningars 
sammankallande som Sverige nu har i hän- 
der af Pipare-Gompagniet. 53g. 

Bonde-Guren. 54 f. 

Angående Ständernas macht att fordra re- 
dogörelse af sina Deputerade. 543. 
1744. April i5. KongL Maj:ts bref till ÖfverStåt- 
hållaren , angående Handelsmannen Springers 
och några Borgares varnande att ifrån deras • 
skadeliga meningar och skrifter afstå. '545. 

(Forts, i nästa Del.) 
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